Začiatok formulára

	Nariadenie Komisie (EHS) č. 2454/93 z 2. júla 1993, zavádzajúce ustanovenia pre vykonávanie nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92 ustanovujúceho Colný kódex spoločenstva
__konsolidované znenie spracované k 1.3.2004
Text nie je právne záväzný!
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ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA
Stav predpisu
[image: image31.png]
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Menené a doplnené:
▼M1
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 3665/93 z 21. decembra 1993 L 335 1 31.12.1993
▼M2
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 665/94 z 24. marca 1994 L 82 15 25.3.1994
▼M3
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 1500/94 z 21 júna 1994 L 162 1 30.6.1994
▼M4
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 2193/94 z 8. septembra 1994 L 235 6 9.9.1994
▼M5
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 3254/94 z 19. decembra 1994 L 346 1 31.12.1994
▼M6
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 1762/95 z 19. júla 1995 L 171 8 21.7.1995
▼M7
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 482/96 z 19. marca 1996 L 70 4 20.3.1996
▼M8
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 1676/96 z 30. júla 1996 L 218 1 28.8.1996
▼M9
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 2153/96 z 25. októbra 1996 L 289 1 12.11.1996
▼M10
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 12/97 z 18. decembra 1996 L 9 1 13.1.1997
▼M11
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 89/97 z 20. januára 1997 L 17 28 21.1.1997
▼M12
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 1427/97 z 23. júla 1997 L 196 31 24.7.1997
▼M13
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 75/98 z 12. januára 1998 L 7 3 13.1.1998
▼M14
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 1677/98 z 29. júla 1998 L 212 18 30.7.1998
▼M15
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 46/1999 z 8. januára 1999 L 10 1 15.1.1999
▼M16
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 502/1999 z 12. februára 1999 L 65 1 12.3.1999
▼M17
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 1662/1999 z 28. júla 1999 L 197 25 29.7.1999
▼M18
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 1602/2000 z 24. júla 2000 L 188 1 26.7.2000
▼M19
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 2787/2000 z 15. decembra2000 L 330 1 27.12.2000
▼M20
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 993/2001 zo 4. mája 2001 L 141 1 28.5.2001
▼M21
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 444/2002 z 11. marca 2002 L 68 11 12.3.2002
▼M22
Rozhodnutie Komisie (ES) č. 881/2003 z 21. mája 2003 L 134 1 29.5.2003 (anglický text)
▼M23
Rozhodnutie Komisie (ES) č. (anglický text)
▼M24
Rozhodnutie Komisie (ES) č. (anglický text)
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Menené a doplnené:
▼A1
Pristúpenie Rakúska, Švédska a Fínska C 241 21 29.8.1994 (prijaté Rozhodnutím rady 95/1 ES Euroatom, ECSC) L 11 1.1.1995
▼A2
Pristúpenie Slovenska, Českej republiky, Maďarska, Poľska, Litvy, Lotyšska, Estónska, Malty, Slovinska, Cyprusu



▼B 

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92 z 12. októbra 1992 ustanovujúce Colný kódex spoločenstva [1], ďalej len "kódex" a najmä jeho článok 249, 

keďže kódex predstavuje celú existujúcu colnú legislatívu zhrnutú v jednom právnom nástroji; keďže zároveň kódex obsahuje určité úpravy tejto legislatívy s cieľom zabezpečiť jej lepšiu logickú súvislosť, zjednodušiť ju a vyplniť určité medzery; keďže preto predstavuje úplnú legislatívu spoločenstva v tejto oblasti; 

keďže rovnaké dôvody, ktoré viedli k prijatiu kódexu, sa rovnako vzťahujú aj na colnú vykonávaciu legislatívu; keďže je preto žiadúce spojiť do jedného nariadenia colné vykonávacie ustanovenia, ktoré sú v súčasnosti rozložené vo veľkom počte nariadení a smerníc spoločenstva; 

keďže vykonávacie predpisy Colného kódexu spoločenstva, ktorý sa týmto ustanovuje, majú vytýčiť existujúce colné vykonávacie pravidlá; keďže je však potrebné vzhľadom na skúsenosti:

uskutočniť určité úpravy s cieľom prispôsobiť uvedené pravidlá ustanoveniam kódexu, 
rozšíriť pôsobnosť určitých ustanovení, ktoré sa v súčasnosti vzťahujú len na špecifické colné režimy, aby bolo možné brať do úvahy celkové uplatňovanie kódexu,
presnejšie formulovať určité pravidlá s cieľom dosiahnuť väčšiu právnu istotu pri ich uplatňovaní; keďže vykonané zmeny sa týkajú predovšetkým ustanovení o colnom dlhu; 

keďže je primerané obmedziť uplatňovanie článku 791 [2] do 1. januára 1995 a preskúmať jeho predmet vzhľadom na predtým získané skúsenosti. 

keďže opatrenia ustanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre colnýkódex, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE:
ČASŤ I 

VŠEOBECNÉ VYKONÁVACIE USTANOVENIA 

HLAVA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

KAPITOLA 1 

Definície 

Článok 1
Pre účely tohto nariadenia:

1. kódex znamená: 

Nariadenie rady (EHS) č. 2913/92 z 12. októbra 1992 ustanovujúce Colný kódex spoločenstva.

▼M6
2. ATA karnet znamená: 

medzinárodný colný doklad pre režim dočasné použitie zriadený na základe Dohovoru o ATA karnete alebo Dohovoru z Istanbulu;

▼M21
3. Výbor znamená: 

Výbor pre colný kódex ustanovený článkami 247a a 248a kódexu;

▼B
4. Rada pre colnú spoluprácu znamená: 

organizáciu ustanovenú na základe konvencie, ktorou sa ustanovuje Rada pre colnú spoluprácu, v Bruseli 15. decembra 1950.
5. Náležitosti požadované pre identifikáciu tovaru znamenajú: 
na jednej strane náležitosti pre obchodnú identifikáciu tovaru, ktoré umožnia colným orgánom určiť tarifnú klasifikáciu a na druhej strane množstvo tovaru.

6. Tovar neobchodného charakteru znamená: 

tovar, ktorý je príležitostne prepustený do navrhnutého colného režimu a ktorý je vzhľadom na jeho druh a množstvo určený na súkromnú, osobnú alebo rodinnú potrebu prijímateľov alebo osôb, ktoré ho prevážajú alebo ktorý je jasne určený na darovanie.

7. Obchodnopolitické opatrenia sú: 

nesadzobné opatrenia ustanovené ako súčasť spoločnej obchodnej politiky vo forme ustanovení spoločenstva, ktorými sa riadi dovoz a vývoz tovaru, ako sú opatrenia pre dozor alebo ochranu, kvantitatívne obmedzenia alebo limity a zákazy vývozu alebo dovozu.

8. Colná nomenklatúra znamená: 

jednu z nomenklatúr uvedenú v článku 20 (6) kódexu.

9. Harmonizovaný systém znamená: 

harmonizovaný systém pre popis a označovanie tovaru.

▼M21
10. Zmluva znamená: 

Zmluva o založení Európskeho spoločenstva;

▼M6
11. Dohovor z Istanbulu znamená: 

Dohovor o dočasnom použití dohodnutý v Istanbule dňa 26. júna 1990.

▼M18 


Článok 1a
Pre účely uplatňovania článkov 291 až 300 sa krajiny Hospodárskej únie Beneluxu považujú za jeden členský štát.

▼B 


KAPITOLA 2 

Rozhodnutia 

Článok 2
Ak osoba predkladajúca žiadosť o rozhodnutie nemôže predložiť všetky dokumenty a informácie potrebné pre vydanie rozhodnutia, colné orgány poskytnú tieto dokumenty a informácie.

Článok 3
Rozhodnutie týkajúce sa bezpečnosti v prospech osoby, ktorá podpísala záväzok uhradiť splatné sumy na základe prvej písomnej žiadosti colných úradov sa ruší, ak uvedený záväzok nie je splnený.
Článok 4
Zrušenie sa netýka tovaru, ktorý v čase jeho vstupu do účinnosti už bol prepustený do režimu v dôsledku zrušeného povolenia. 

Colné orgány však môžu požadovať, aby takémuto tovaru bolo pridelené colne schválené určenie alebo použitie v lehote, ktorú stanovia.

▼M1 


KAPITOLA 3 

Postupy spracovania údajov 
Článok 4a 

Za podmienok a spôsobom, ktorý určia, pri riadnom zohľadnení zásad ustanovených v colných predpisoch, môžu colné orgány určiť, že formality sa vykonávajú postupmi spracovania údajov.

Na tento účel:

„postup spracovania údajov“ znamená: 
výmenu štandardných správ EDI colnými orgánmi; 

zadanie informácií potrebných na dokončenie príslušných formalít do colných systémov na spracovanie údajov;
„EDI“ (elektronická výmena údajov - electronic data interchange) znamená elektronický prenos údajov, ktorých štruktúra je v súlade s dohodnutými štandardmi pre správy medzi dvomi počítačovými systémami,
„štandardná správa“ je vopred definovaná štruktúra uznaná pre elektronický prenos údajov. 

Podmienky ustanovené pre vykonávanie formalít postupmi spracovania údajov zahŕňajú okrem iného opatrenia na kontrolu zdroja údajov a ich ochranu proti riziku neoprávneného prístupu, straty, zmeny alebo zničenia.
Článok 4b
Ak sa colné formality vykonávajú s použitím postupu spracovania údajov, colné orgány určia pravidlá pre nahradenie vlastnoručného podpisu iným postupom, ktorý môže byť založený na použití kódov.

▼M19 


Článok 4c
V rámci testovacích programov využívajúcich zariadenia na spracovanie a prenos údajov na nosičoch informácií určené na vyhodnotenie možných zjednodušení môžu colné orgány na dobu nevyhnutne potrebnú na uskutočnenie programu upustiť od požiadavky na poskytovanie nasledujúcich informácií:
a) colné vyhlásenie ustanovené v článku 178(1);
b) ako výnimku z článku 222(1) údaje týkajúce sa určitých odsekov Jednotného administratívneho dokumentu, ktoré nie sú potrebné na identifikáciu tovaru a ktoré nepredstavujú činitele, na základe ktorých sa uplatňuje dovozné alebo vývozné clo. 

Tieto informácie sa však poskytujú na požiadanie v rámci kontrolnej operácie. 

Suma dovozného cla, ktorá sa má vymeriavať v rámci obdobia, na ktoré sa vzťahuje výnimka udelená podľa prvého pododseku nemôže byť nižšia ako suma, ktorá by sa vyberala, ak by takáto výnimka neexistovala. 
Členské štáty, ktoré majú záujem o účasť na takýchto testovacích programoch 

vopred poskytnú Komisii vyčerpávajúce informácie ohľadom navrhovaného testovacieho programu, vrátane plánovanej doby jeho trvania. Členské štáty budú tiež Komisiu priebežne informovať o reálnej implementácii testovacieho programu a jeho výsledkoch. Komisia poskytuje tieto informácie všetkým ostatným členským štátom.“

▼M10 


HLAVA II 

ZÁVÄZNÉ INFORMÁCIE 

KAPITOLA 1 

Definície 

Článok 5
Pre účel tejto hlavy:

1. záväzná informácia: 

znamená tarifnú informáciu alebo informáciu o pôvode, ktorá je záväzná pre orgány všetkých členských štátov spoločenstva, keď sú splnené podmienky ustanovené článkoch 6 a 7; 

žiadateľ:

v colných záležitostich: je osoba, ktorá požaduje od colných orgánov záväznú tarifnú informáciu;
v záležitostich spojených s pôvodom: je osoba, ktorá požaduje od colných orgánov záväznú informáciu o pôvode a má na to oprávnené dôvody 

držiteľ: 

je osoba, v mene ktorej je vydaná záväzná tarifná informácia.
KAPITOLA 2 

Postup pre získanie záväznej informácie- oznámenie informácií žiadateľom a ich zaslanie Komisii ES 

Článok 6

2. Žiadosti o záväznú tarifnú informáciu sa predkladajú v písomnej forme príslušným colným orgánom v členskom štáte alebo členských štátoch, v ktorých sa má informácia použiť alebo príslušným colným orgánom v členskom štáte, v ktorom má žiadateľ sídlo.
▼M18
Žiadosti o záväznú sadzobnú informáciu sa predkladajú na formulári, ktorý zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 1B.
▼M10
Žiadosť o záväznú tarifnú informáciu sa vzťahuje len na jeden druh tovaru. Žiadosť o záväznu informáciu o pôvode sa vzťahuje len na jeden druh tovaru a jednu skupinu okolností, na základe ktorých sa pôvod udelí. 

(A) Žiadosti o záväznu tarifnú informáciu musia obsahovať nasledovné náležitosti: 

c) meno a adresu držiteľa; 

meno a adresu žiadateľa, ak nie je držiteľom; 

colnú nomenklatúra, do ktorej má byť tovar zaradený. Ak má žiadateľ v úmysle získať zaradenie tovaru do jednej z nomenklatúr uvedených v článku 20 (3) (b) a (6) (b) kódexu, v žiadosti o záväznú tarifnú informáciu musí byť výslovne uvedená príslušná nomenklatúra; 

podrobný popis tovaru, ktorý umožní jeho identifikáciu a určenie jeho zaradenia v colnej nomenklatúre; 

zloženie tovaru a akékoľvek metódy skúmania použité na jeho určenie, ak od toho závisí zaradenie; 

akékoľvek vzorky, fotografie, plány, katalógy alebo iné dokumenty, ktoré sú k dispozícii, ktoré môžu pomôcť colným orgánom pri určení správneho zaradenia tovaru v colnej nomenklatúre, pričom tieto musia byť priložené vo forme príloh; 

predpokladané zaradenie; 

záväzok predložiť preklad akéhokoľvek sprievodného dokumentu do úradného jazyka (alebo jedného z úradných jazykov) príslušného členského štátu na žiadosť colných orgánov; 

akékoľvek náležitosti, ktoré majú byť považované za dôverné; 

uvedenie žiadateľa, či podľa jeho poznatkov už bola v spoločenstve podaná žiadosť o záväznú tarifnú informáciu o rovnakom alebo podobnom tovare alebo či bola táto informácia vydaná;

▼M24
acceptance that the information supplied may be stored on a database of the Commission and that the particulars of the binding tariff information, including any photograph(s), sketch(es), brochure(s) etc., may be disclosed to the public via the Internet, with the exception of the information which the applicant has marked as confidential; the provisions governing the protection of information in force shall apply.
▼M10 

(B) Žiadosti o záväznú informáciu o pôvode musia obsahovať nasledujúce náležitosti:

d) meno a adresu držiteľa; 

meno a adresu žiadateľa, ak nie je držiteľom; 

platné právne podklady, pre účely čánkov 22 a 27kódexu; 

podrobný opis tovaru a jeho colné zaradenie; 

zloženie tovaru a akékoľvek metódy skúmania použité na jeho určenie, ak od toho závisí zaradenie a stanovenie ich ceny priamo zo závodu (ex-works); 

podmienky, umožňujúce určiť pôvod, použité materiály a ich pôvod, tarifné zatriedenie, zodpovedajúce hodnoty a opis okolností (predpisy pri zmene colnej položky, pridaná hodnota, opis pracovného postupu alebo spracovania alebo iný špecifický predpis), ktorý umožňuje splniť horeuvedené podmienky; je potrebné uviesť najmä presné pravidlo použíté pri určeni pôvodu a predpokladaný pôvod tovaru; 

akékoľvek vzorky, fotografie, plány, katalógy a ostatné doklady, ktoré sú k dispozícii ohľadom zloženia výrobkov a ich komponentov a ktoré pomôžu colným orgánom pri opise výrobného procesu, ktorým výrobky prešli; 

záväzok predložiť preklad akéhokoľvek sprievodného dokumentu do úradného jazyka (alebo jedného z úradných jazykov) príslušného členského štátu na žiadosť colných orgánov; 

akékoľvek náležitosti, ktoré majú byť považované za dôverné, či už vo vzťahu k verejnosti alebo k orgánom; 

uvedenie žiadateľa, či podľa jeho poznatkov už bola v spoločenstve podaná žiadosť o záväznú tarifnú informáciu alebo informáciu o pôvode pre rovnaký alebo podobný tovar na ktorý sa vzťahujú body (d) alebo (f) alebo či boli tieto informácie vydané; 

súhlas, že poskytnuté informácie môžu byť zaradené do verejnosti prístupnej databázy komisie Európskych spoločenstiev; avšak ako výnimka z článku 15 kódexu sa uplatňujú ustanovenia o ochrane informácií platné v členských štátoch. 

Ak podľa názoru colných orgánov žiadosť neobsahuje všetky náležitosti, ktoré požadujú na poskytnutie informovaného stanoviska, požiadajú žiadateľa o predloženie chýbajúcich informácií. Časový limit troch mesiacov a 150 dní podľa článku 7 začne plynúť od chvíle, keď colné orgány obdržia všetky informácie potrebné na dosiahnutie rozhodnutia; colné orgány upovedomia žiadateľa o tom, že obdržali žiadosť a taktiež mu oznámia dátum, od ktorého začína plynúť.

Zoznam colných orgánov, určených členskými štátmi na prijímanie žiadostí o záväznú tarifnú informáciu alebo vydávanie takýchto informácií, musí byť uverejnený v sérii C Úradného vestníka Európskych spoločenstiev. 


Článok 7

3. Záväzná tarifná informácia musí byť čo najskôr písomne oznámená žiadateľovi. 
e) Colné záležitosti: ak nie je možné oznámiť žiadateľovi záväznú tarifnú informáciu do troch mesiacov od prijatia žiadosti, colné orgány kontaktujú žiadateľa s cieľom vysvetliť dôvod zdržania a uvedú, kedy očakávajú, že budú môcť oznámiť informáciu. 

Záležitosti týkajúce sa pôvodu: informácie budú oznámené do 150 dní od dátumu prijatia žiadosti. 

Záväzná tarifná informácia musí byť oznámená v takej forme, ktorá je v súlade so vzorom uvedeným v prílohe 1 (záväzná tarifná informácia) alebo v prílohe 1A (záväzná informácia o pôvode). V oznámení musí byť uvedené, ktoré náležitosti treba považovať za dôverné. Je potrebné upozorniť na možnosť odvolania uvedenú v článku 243.

▼M24 


Článok 8

4. In the case of binding tariff information, the customs authorities of the Member States shall, without delay, transmit to the Commission the following:
f) a copy of the application for binding tariff information (set out in Annex 1B); 
a copy of the binding tariff information notified (copy No 2 set out in Annex 1); 
the data as given on copy No 4 set out in Annex 1. 

In the case of binding origin information they shall, without delay, transmit to the Commission the relevant details of the binding origin information notified. 

Such transmission shall be effected by electronic means. 

Where a Member State so requests, the Commission shall send it without delay the particulars obtained in accordance with paragraph 1. Such transmission shall be effected by electronic means.
The electronically transmitted data of the application for binding tariff information, the binding tariff information notified and the data as given on copy No 4 of Annex 1 shall be stored in a central database of the Commission. The data of the binding tariff information, including any photograph(s), sketch(es), brochure(s) and so forth, may be disclosed to the public via the Internet, with the exception of the confidential information contained in boxes 3 and 8 of the binding tariff information notified. 

▼M10 


KAPITOLA 3 

Ustanovenia uplatňované v prípade nezrovnalostí v záväzných informáciach 

Článok 9

5. Ak existujú rozdielne záväzné informácie:
komisia, na základe vlastnej iniciatívy alebo na požiadanie predstaviteľa akéhokoľvek členského štátu, zaradí tento bod do programu výboru počas diskusie na stretnutí konanom v nasledujúcom mesiaci, prípadne na ďalšom stretnutí,
v súlade s postupmi komisie, komisia príjme bezodkladné opatrenie na zabezpečenie jednotnosti pri uplatňovaní nomenklatúry alebo pravidiel na určenie pôvodu, kde je to použiteľné, do šiestich mesiacov po stretnutí uvedenom v predošlej pomlčke, 

Pri uplatňovaní odseku 1, záväzné informácie o pôvode sa považujú za rozdielne, ak sa vzťahujú na rozdielne pôvody výrobkov, ktoré: 

spadajú pod tú istú colnú položku a ktorých pôvod bol určený v súlade s rovnakými pravidlami na určenie pôvodu a
získali pôvod použitím rovnakého výrobného postupu. 


KAPITOLA 4 

Právne účinky záväzných informácií 

Článok 10

6. Bez toho aby boli dotknuté články 5 a 64kódexu, záväznú tarifnú informáciu môže požadovať len držiteľ.
7. 
g) Colné záležitosti: colné orgány môžu požadovať, aby držiteľ pri vypĺňaní colných formalít informoval colné orgány, že vlastní záväznú tarifnú informáciu o tovare prechádzajúcom cez colnicu. 

Záležitosti o pôvode: orgány zodpovedajúce za kontrolu uplatniteľnosti záväzných informácií o pôvode môžu požadovať, aby držiteľ pri vyplňovaní dokladov informoval uvedené orgány, že vlastní záväznu informáciu o pôvode týkajúcu sa výrobkov, kvôli ktorým sa tieto doklady vypĺňajú. 

Držiteľ záväznej tarifnej informácie ju môže použiť pri určitom tovare len vtedy ak:

h) colné záležitosti: sa colné orgány uistia, že príslušný tovar vo všetkých ohľadoch zodpovedá tovaru popísanému v predloženej informácii; 

záležitosti o pôvode: sa orgány podľa podseku 2 (b) uistia, že príslušný tovar a okolnosti, ktoré určovali jeho pôvod vo všetkých ohľadoch zodpovedá tovaru popísanému v predloženej informácii; 

Colné orgány (pre záväzné colné informácie) alebo orgány podľa odseku 2 (b) (pre záväzné informácie o pôvode) môžu požadovať, aby táto informácia bola preložená do úradného jazyka alebo jedného z úradných jazykov príslušného členského štátu. 

Článok 11
Záväzné tarifné informácie poskytnuté colnými orgánmi členského štátu od 1. januára 1991 sa stanú záväznými pre príslušné orgány všetkých členských štátov za rovnakých podmienok.

Článok 12

8. Pri prijatí jedného z aktov alebo opatrení uvedených v článku 12 (5)kódexu, colné orgány podniknú príslušné kroky s cieľom zabezpečiť, aby sa záväzné tarifné informácie od toho času vydávali len v súlade s týmto aktom alebo opatrením.
9. 
i) Pre účely odseku 1, dátum, ktorý sa má brať do úvahy pre záväzné tarifné informácie je nasledovný:
pre nariadenia podľa článku 12 (5) (a) (i) kódexu týkajúceho sa zmien a doplnkov k colnej nomenklatúre, dátum ich uplatniteľnosti,
pre nariadenia podľa článku 12 (5) (a) (i)kódexu, ktoré zavádza a ovplyvňuje zaraďovanie výrobkov do colnej nomenklatúry, dátum ich uverejnenia v sérii “L” Úradného vestníka Európskych spoločenstiev ,
pre nariadenia podľa článku 12 (5) (a) (ii) kódexu týkajúceho sa zmien a doplnkov k vysvetlivkám k ich kombinovanej nomenklatúry, dátum vydania v sérii “C” Úradného vestníka Európskych spoločenstiev ,
pre rozhodnutia Súdneho dvora Európskych spoločenstiev podľa článku 12 (5) (a) (ii) kódexu, deň rozhodnutia;
pre opatrenia podľa článku 12 (5) (a) (ii) kódexu, ktoré sa týkajú prijatia stanoviska k zaradeniu alebo zmien a doplnkov vysvetľujúcich poznámok k harmonizovanému systému zaradenia Svetovou colnou organizáciou, dátum oznámenia komisie v sérii “C” Úradného vestníka Európskych spoločenstiev . 

Pre účely odseku1, dátum, ktorý sa má brať do úvahy pre záväznu informáciu o pôvode je nasledovný:

pre nariadenia podľa článku 12 (5) (b) (i) kódexu týkajúceho sa určenia pôvodutovaru a postupov podľa článku 12 (5) (b) (ii), dátum ich uplatniteľnosti, 
pre opatrenia podľa článku 12 (5) (b) (ii) kódexu, ktoré sa týkajú zmien a doplnkov k vysvetľujúcim poznámkam a stanoviska prijatého na úrovni spoločenstva, dátum ich uverejnenia v sérii „C“ Úradnéhovestníka Európskych spoločenstiev.
pre rozhodnutia Súdneho dvora Európskych spoločenstiev podľa článku 12 (5) (b) (ii) kódexu, deň rozhodnutia; 
pre opatrenia podľa článku 12 (5) (b) (ii) kódexu, ktoré sa týkajú prijatia stanoviska k pôvodu alebo vysvetľujúcich poznámok prijatých Svetovou obchodnou organizáciou, dátum oznámenia komisie v sérii “C” Úradného vestníka Európskych spoločenstiev .
pre opatrenia podľa článku 12 (5) (b) (ii) kódexu, ktoré sa týkajú zmien a doplnkov k dohode Svetovej obchodnej organizácie o postupe pri určovaní pôvodu a postupov prijatých v rámci medzinárodných dohôd, dátum ich uplatniteľnosti. 

Komisia čo najskôr oznámi dátumy prijatia opatrení a aktov uvedené v tomto článku colným orgánom.

KAPITOLA 5 

Ustanovenia uplatňované v prípade skončenia platnosti záväznej tarifnej informácie 

Článok 13
Ak podľa druhej vety článku 12 (4) a článku 12 (5) kódexu záväzná tarifná informácia neplatí alebo stratí platnosť, colný orgán, ktorý ju poskytol, o tom čo najskôr informuje komisiu.

Článok 14

10. Ak držiteľ záväznej tarifnej informácie, ktorej platnosť skončila z dôvodov uvedených v článku 12 (5) kódexu, zamýšľa využiť možnosť požiadať o takúto informáciu v stanovenej lehote podľa odseku 6 tohto článku, oznámi to colným orgánom, pričom predloží všetky potrebné podklady, aby umožnil kontrolu splnenia príslušných podmienok. 

Vo výnimočných prípadoch, kedy komisia v súlade s posledným pododsekom článku 12 (7) kódexu prijme opatrenie, ktoré sa odchyľuje od ustanovení odseku 6 tohto článku, alebo ak neboli splnené podmienky uvedené v odseku 1 o možnosti pokračovania žiadosti o záväznú tarifnú informáciu alebo záväznú informáciu o pôvode, colné orgány o tom písomne informujú držiteľa. 
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HLAVA IV 

PÔVOD TOVARU 

KAPITOLA 1 

Nepreferenčný pôvod tovaru 

Oddiel 1 

Spracovanie alebo prepracovanie, podľa ktorého sa určuje pôvod 

Článok 35
Táto kapitola ustanovuje pre textil a textilné výrobky patriace do oddielu XI kombinovanej nomenklatúry a pre určité výrobky iné ako textil a textilné výrobky, spracovanie alebo prepracovanie, pri ktorom sa má za to, že spĺňa kritériá ustanovené v článku 25 kódexu a podľa ktorého sa určí pôvod výrobkov podľa krajiny, v ktorej boli tieto činnosti vykonané. 

"Krajina" je buď tretia krajina alebo spoločenstvo.

Pododdiel 1 

Textil a textilné výrobky patriace do oddielu XI kombinovanej nomenklatúry 

Článok 36
Pre textil a textilné výrobky patriace do oddielu XI kombinovanej nomenklatúry sa úplný proces, určený v článku 37, považuje za spracovanie alebo prepracovanie, podľa ktorého sa určuje pôvod v súlade s článkom 24 kódexu.

Článok 37
Spracovanie alebo prepracovanie, v dôsledku ktorého sú získané výrobky zaradené do podpoložky kombinovanej nomenklatúry, ktorá je iná ako podpoložky pre rôzne používané materiály bez pôvodu, sa považujú za úplné procesy. 
Pre výrobky uvedené v prílohe 10 sa však za úplný považuje len špecifický proces uvedený v stĺpci 3 tejto prílohy v súvislosti s každým získaným výrobkom, a to bez ohľadu na to, či dochádza k zmene položky. 

Metóda uplatňovania pravidiel uvedených v prílohe 10 je popísaná v úvodných poznámkach v prílohe 9.

Článok 38
Pre účely predchádzajúceho článku nasledujúce operácie sa v každom prípade považujú za nedostatočné spracovanie alebo prepracovanie pre určenie štatútu výrobkov s pôvodom bez ohľadu na to, či dochádza k zmene položky:

j) operácie na zabezpečenie uchovania výrobkov v dobrom stave počas prepravy a uskladnenia (vetranie, rozmiestnenie, sušenie, odstránenie poškodených častí a podobné operácie);
k) jednoduché operácie pozostávajúce z odstraňovania prachu, osievania alebo preosievania, triedenia, klasifikácie, párovania (vrátane vytvárania sád výrobkov), preplachovania, rezania; 

(i) zmeny balenia a rozdeľovanie a spájanie zásielok; 

(ii) jednoduché uloženie vo vreciach, debnách, krabiciach, upevňovanie na kartičkách alebo doskách, atď. alebo všetky ostatné jednoduché baliace operácie; 

pripevňovanie označení, nálepiek alebo iných podobných rozlišovacích znakov na výrobky alebo ich balenie; 

jednoduchá montáž častí výrobkov na vytvorenie úplného výrobku; 

kombinácia dvoch alebo viacerých operácií uvedených v bode (a) až (e). 
Pododdiel 2 

Výrobky iné ako textil a textilné výrobky patriace do oddielu XI kombinovanej nomenklatúry 

Článok 39
V prípade získaných výrobkov, ktoré sú uvedené v prílohe 11, spracovanie alebo prepracovanie uvedené v stĺpci 3 prílohy sa považuje za proces alebo operáciu, na základe ktorej sa určuje pôvod podľa článku 24 kódexu. 

Spôsob uplatňovania pravidiel uvedených v prílohe 11 je popísaný v úvodných poznámkach v prílohe 9.

Pododdiel 3 

Spoločné ustanovenia pre všetky výrobky 

Článok 40
Ak je v zoznamoch v prílohách 10 a 11 uvedené, že pôvod sa určí vtedy, ak hodnota použitých materiálov bez pôvodu neprevyšuje stanovené percento ceny ex-works (zo závodu) získaných výrobkov, takéto percento sa vypočíta nasledovne:

"hodnota" je colná hodnota v čase dovozu použitých materiálov bez pôvodu, alebo ak táto hodnota nie je známa a nemožno ju zistiť, prvá zistiteľná cena zaplatená za takéto materiály v krajine spracovania,
cena "ex-works" je cena ex-works (zo závodu) získaného výrobku znížená o akékoľvek vnútorné dane, ktoré sú alebo môžu byť vrátené pri vývoze takéhoto výrobku,
"hodnota získaná v dôsledku montážnych operácií" znamená zvýšenie hodnoty získanej zo samotnej montáže, spolu s akýmikoľvek konečnými úpravami alebo kontrolnými operáciami a vložením akýchkoľvek súčiastok, pochádzajúcich z krajiny, v ktorej boli príslušné operácie vykonané, vrátane zisku a všeobecných nákladov, vzniknutých v tejto krajine v dôsledku týchto operácií. 


Oddiel 2 

Vykonávacie ustanovenia pre náhradné diely 

Článok 41

▼M1 
11. Má sa za to, že príslušenstvo, náhradné diely alebo náradie dodané spolu so zariadením, strojom, prístrojom alebo vozidlom, ktoré sú súčasťou jeho bežného vybavenia, majú rovnaký pôvod ako toto zariadenie, stroj, prístroj alebo vozidlo. 

▼BPri podstatných náhradných dieloch určených na použitie v akomkoľvek zariadení, stroji, prístroji alebo vozidle prepustenom do voľného obehu alebo predtým vyvezenom sa má za to, že majú ten istý pôvod ako toto zariadenie, stroj, prístroj alebo vozidlo, ak sú splnené podmienky uvedené v tomto oddieli. 


Článok 42
Predpoklad pôvodu uvedeného v predchádzajúcom článku bude prijatý len vtedy, ak:

je to potrebné pre dovoz do krajiny určenia,
vloženie uvedených podstatných náhradných dielov do príslušného zariadenia, stroja, prístroja alebo vozidla v etape výroby nezabránilo tomu, aby toto zariadenie, stroj, prístroj alebo vozidlo malo pôvod v spoločenstve alebo v krajine výroby. 


Článok 43
Pre účely článku 41:

l) "zariadenie, stroj, prístroj alebo vozidlo" je tovar vedený v oddieloch XVI, XVII a XVIII kombinovanej nomenklatúry; 

"podstatné náhradné diely" sú diely, ktoré:
predstavujú komponenty, bez ktorých nie je možné zabezpečiť riadne fungovanie tovaru, uvedeného v bode (a), a ktoré boli prepustené do voľného obehu alebo predtým vyvezené,
sú charakteristické pre tento tovar,
sú určené na bežnú údržbu a na výmenu súčiastok rovnakého druhu, ktoré sú poškodené alebo sa nedajú používať. 


Článok 44
Ak je príslušným orgánom alebo povereným organizáciám členských štátov predložená žiadosť o osvedčení o pôvode podstatných náhradných dielov v zmysle článku 41, bod 6 (číslo položky, označenia, počty, počet a druh balení, popis tovaru) tohto osvedčenia a žiadosť, ktorá s ním súvisí, musia obsahovať vyhlásenie príslušnej osoby, že tovar uvedený v tomto bode je určený na bežnú údržbu, zariadenia, stroja, prístroja alebo vozidla, ktoré bolo predtým vyvezené, spolu s presnými náležitosťami uvedeného zariadenia, stroja, prístroja alebo vozidla. 

Ak je to možné, príslušná osoba taktiež uvedie náležitosti osvedčenia o pôvode (vydávajúci orgán, číslo a dátum osvedčenia), na základe ktorého bolo vyvezené zariadenie, stroj, prístroj alebo vozidlo, na údržbu ktorého sú tieto diely určené.

Článok 45
Ak pôvod podstatných náhradných dielov v zmysle článku 41 musí byť za účelom ich prepustenia do voľného obehu v spoločenstve preukázaný predložením osvedčenia o pôvode, toto osvedčenie musí obsahovať náležitosti uvedené v článku 44.

Článok 46
Pre zabezpečenie uplatňovania pravidiel ustanovených v tomto oddieli, príslušné orgány členských štátov môžu požadovať dodatočný dôkaz, a to predovšetkým:

predloženie faktúry alebo kópie faktúry týkajúcej sa zariadenia, stroja, prístroja alebo vozidla prepusteného do voľného obehu alebo predtým vyvezeného,
zmluvu alebo kópiu zmluvy alebo akéhokoľvek iného dokumentu, ktorý preukazuje, že dodávka je súčasťou bežnej údržby. 


Oddiel 3 

Vykonávacie ustanovenia pre osvedčenia o pôvode 

Pododdiel 1 

Ustanovenia pre univerzálne osvedčenia o pôvode 

Článok 47
Ak je pôvod výrobku preukázaný alebo musí byť preukázaný pri dovoze predložením osvedčenia o pôvode, toto osvedčenie musí spĺňať nasledovné podmienky:

m) musí ho vyhotoviť zodpovedný orgán alebo organizácia, riadne poverená na tento účel vydávajúcou krajinou;
n) musí obsahovať všetky náležitosti potrebné na identifikáciu výrobku, ktorého sa týka, predovšetkým:
počet balení, ich charakter, označenia a čísla, ktoré sú na nich uvedené,
druh výrobku,
hrubú a čistú hmotnosť výrobku; tieto náležitosti však môžu byť nahradené inými náležitosťami ako je počet alebo objem, ak výrobok podlieha značným zmenám hmotnosti počas prepravy alebo ak jeho hmotnosť nemožno zistiť alebo ak je bežne identifikovaný na základe iných takýchto náležitostí,
názov odosielateľa; 

musí jednoznačne preukázať, že výrobok, na ktorý sa vzťahuje, má pôvod v špecifickej krajine.

Článok 48

12. Osvedčenie o pôvode vydané príslušnými orgánmi alebo oprávnenými organizáciami členských štátov musí spĺňať podmienky uvedené v článku 47 (a) a (b). 

Osvedčenia a žiadosti s nimi súvisiace musia byť vyhotovené na formulároch, zodpovedajúcich vzorom uvedeným v prílohe 12. 

Takéto osvedčenia o pôvode musia osvedčovať, že tovar pochádza zo spoločenstva. 

Ak to však vyžadujú potreby vývozného obchodu, môžu osvedčovať, že tovar má pôvod v určitom členskom štáte. 

Ak sú podmienky článku 24 kódexu splnené len v dôsledku série operácií alebo procesov vykonaných v rôznych členských štátoch, tovar môže byť osvedčený len ako tovar, ktorý má pôvod v spoločenstve.

Článok 49
Osvedčenia o pôvode sa vydávajú na písomnú žiadosť príslušnej osoby. 

Ak to okolnosti umožňujú, predovšetkým ak žiadateľ zabezpečuje pravidelné vývozné toky, členské štáty môžu rozhodnúť, že nebudú požadovať žiadosť pre každú vývoznú operáciu za podmienky, že sú splnené ustanovenia týkajúce sa pôvodu. 

Ak to vyžadujú potreby obchodu, je možné vydať jednu alebo viaceré osobitné kópie osvedčenia o pôvode. 

Takéto kópie musia byť vyhotovené na formulároch zodpovedajúcich vzorom uvedeným v prílohe 12.

Článok 50

13. Osvedčenie musí mať rozmery 210 x 297 mm. Je povolená tolerancia do mínus 5 mm alebo plus 8 mm dĺžky. Použitý papier musí byť biely bez drevoviny, upravený na písanie s hmotnosťou aspoň 64 g/m2 alebo od 25 do 30 g/m2, ak sa použije papier pre leteckú poštu. Musí mať vytlačený vzor giloš na pozadí sépiovej farby, aby bolo možné zistiť akékoľvek falšovanie mechanickými alebo chemickými prostriedkami.
14. Formulár žiadosti musí byť vytlačený v úradnom jazyku alebo v jednom alebo viacerých úradných jazykoch členského štátu vývozu. Formulár osvedčenia o pôvode musí byť vytlačený v jednom alebo viacerých jazykoch spoločenstva alebo v akomkoľvek inom jazyku, v závislosti od praxe a požiadaviek obchodu.
15. Členské štáty si môžu vyhradiť právo vytlačiť formuláre osvedčenia o pôvode alebo ich môžu dať vytlačiť schválenej tlačiarni. V druhom prípade musí byť v každom osvedčení uvedený odkaz na takéto schválenie. Každý formulár osvedčenia o pôvode musí obsahovať meno a adresu tlačiarne alebo označenie, pomocou ktorého možno tlačiareň identifikovať. Musí taktiež obsahovať poradové číslo vo forme odtlačku pečiatky, pomocou ktorého ho možno identifikovať. 


Článok 51
Formulár žiadosti a osvedčenie o pôvode musí byť vyplnené strojom alebo ručne veľkými písmenami rovnakým spôsobom v jednom z úradných jazykov spoločenstva alebo v akomkoľvek inom jazyku, v závislosti od praxe a požiadaviek obchodu. 

Článok 52
Každé osvedčenie o pôvode, uvedené v článku 48, musí mať poradové číslo, podľa ktorého ho je možné identifikovať. Žiadosť o osvedčenie a všetky kópie samotného osvedčenia musia mať to isté číslo. 

Okrem toho príslušné orgány alebo oprávnené organizácie členských štátov môžu očíslovať takéto dokumenty podľa poradia ich vydania.

Článok 53
Príslušné orgány členských štátov určia, ktoré prípadné ďalšie náležitosti musia byť uvedené v žiadosti. Takéto ďalšie náležitosti musia byť prísne minimalizované. 

Každý členský štát informuje Komisiu o ustanoveniach, ktoré prijme pri vykonávaní predchádzajúceho odseku. Komisia okamžite zašle túto informáciu ostatným členským štátom. 

Článok 54
Príslušné orgány alebo poverené organizácie členských štátov, ktoré vydali osvedčenia o pôvode, si ponechávajú žiadosti minimálne dva roky. 

Žiadosti však možno uchovať aj vo forme ich kópií za predpokladu, že tieto kópie majú rovnakú dôkaznú hodnotu podľa zákonov príslušného členského štátu.

Pododdiel 2 

Osobitné ustanovenia pre osvedčenia o pôvode pre určité poľnohospodárske výrobky, ktoré podliehajú osobitným dovozným opatreniam 

Článok 55
Články 56 až 65 ustanovujú podmienky pre používanie osvedčení o pôvode, týkajúcich sa poľnohospodárskych výrobkov, ktoré majú pôvod v tretích krajinách, pre ktoré boli stanovené špeciálne nepreferenčné dovozné opatrenia, pokiaľ tieto opatrenia súvisia s nasledovnými ustanoveniami.

(a) Osvedčenie o pôvode 
Článok 56

16. Osvedčenia o pôvode týkajúce sa poľnohospodárskych výrobkov, ktoré majú pôvod v tretích krajinách, pre ktoré boli stanovené špeciálne nepreferenčné dovozné opatrenia, musia byť vyhotovené na formulári, ktorý zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 13.
17. Takéto osvedčenia musia vydať príslušné vládne orgány príslušných tretích krajín, ktoré sa ďalej nazývajú vydávajúce orgány, ak výrobky, ktorých sa osvedčenia týkajú, možno považovať za výrobky, ktoré majú pôvod v týchto krajinách v zmysle platných predpisov spoločenstva.
18. Takéto osvedčenia musia tiež osvedčovať všetky potrebné informácie ustanovené v právnych predpisoch spoločenstva, ktorými sa riadia špeciálne dovozné opatrenia uvedené v článku 55.
19. Bez dopadu na osobitné ustanovenia podľa špeciálnych dovozných opatrení uvedených v článku 55, doba platnosti osvedčení o pôvode je desať mesiacov od dátumu vydania vydávajúcimi orgánmi. 


Článok 57

20. Osvedčenia o pôvode vyhotovené v súlade s ustanoveniami tohto pododdielu musia pozostávať z jedného listu označeného slovom "originál" vedľa názvu dokumentu. 

Ak sú potrebné ďalšie kópie, musia mať označenie "kópia" vedľa názvu dokumentu. 

Príslušné orgány spoločenstva prijmú ako platný len originál osvedčenia o pôvode.

Článok 58

21. Osvedčenie o pôvode musí mať rozmery 210 x 297 mm; je povolená tolerancia do plus 8 mm alebo mínus 5 mm dĺžky. Použitý papier musí byť biely bez drevoviny, s hmotnosťou aspoň 40 g/m2. Na prednej strane musí mať vytlačený vzor giloš na pozadí žltej farby, aby bolo možné zistiť akékoľvek falšovanie mechanickými alebo chemickými prostriedkami.
22. Osvedčenia musia byť vytlačené a vyplnené v jednom z úradných jazykov spoločenstva. 


Článok 59

23. Osvedčenie musí byť vyplnené strojom alebo prostriedkami systému mechanického spracovania dát alebo podobným postupom.
24. Zápisy sa nesmú zmazávať ani prepisovať. Akékoľvek zmeny sa robia preškrtnutím nesprávneho zápisu a v prípade potreby pripísaním správnych náležitostí. Takéto zmeny musí parafovať osoba, ktorá ich urobí a musia ich potvrdiť vydávajúce orgány. 


Článok 60

25. Rubrika 5 osvedčení o pôvode, vydaných v súlade s článkami 56 až 59, musí obsahovať všetky ďalšie náležitosti, ktoré môžu byť požadované pre vykonávanie špeciálnych dovozných opatrení, s ktorými súvisia podľa článku 56 (3).
26. Nepoužité priestory v rubrikách 5, 6 a 7 musia byť preškrtnuté tak, aby do nich neskôr nemohlo byť nič dopísané. 


Článok 61
Každé osvedčenie o pôvode musí mať poradové číslo, bez ohľadu na to, či je vytlačené alebo nie, pomocou ktorého ho je možné identifikovať a musí ho opečiatkovať vydávajúci orgán a podpísať osoba alebo osoby, ktoré na to majú oprávnenie. 

Osvedčenie musí byť vydané vtedy, keď sú vyvážané výrobky, ku ktorým sa vzťahuje, pričom vydávajúci orgán si ponechá kópiu každého vydaného osvedčenia.

Článok 62
Vo výnimočných prípadoch môžu byť horeuvedené osvedčenia o pôvode vydané po vývoze výrobkov, ktorých sa týkajú, ak ich nevydanie v čase takéhoto vývozu bolo dôsledkom neúmyselnej chyby alebo opomenutia alebo osobitných okolností. 

Vydávajúce orgány nesmú spätne vydať osvedčenie o pôvode ustanovené v článkoch 56 až 61 dovtedy, kým si overia, že náležitosti žiadosti vývozcu zodpovedajú náležitostiam v príslušnom vývoznom spise. 

Spätne vydávané osvedčenia musia mať jedno z nasledovných označení:

expedido a posteriori,
udstedt efterfoelgende,
Nachtraeglich ausgestellt,
AA3aeőŐí aa3 ô(Eí ooôoY(Eí,
Issued retrospectively,
Délivré a posteriori,
rilasciato a posteriori,
afgegeven a posteriori,
emitido a posteriori,
▼A1
annettu jälkikäteen – utfärdat i efterhand,
utfärdat i efterhand,
▼A2 
Vystaveno dodatečně,
Välja antud tagasiulatuvalt, 
Izsniegts retrospektîvi, 
Retrospektyvusis išdavimas, 
Kiadva visszamenőleges hatállyal, 
Maħruġ retrospettivament, 
Wystawione retrospektywnie, 
Izdano naknadno, 
Vydané dodatočne.
▼B 

v rubrike "Poznámky".
Administratívna spolupráca 
Článok 63

27. Ak špeciálne dovozné opatrenia pre určité poľnohospodárske výrobky ustanovujú použitie osvedčenia o pôvode ustanoveného v článkoch 56 až 62, oprávnenie používať takéto opatrenia je podmienené stanovením postupu administratívnej spolupráce, ak v príslušných opatreniach nie je určené inak. 

V tejto súvislosti príslušné tretie krajiny zašlú Komisii Európskych spoločenstiev:

názvy a adresy orgánov vydávajúcich osvedčenia o pôvode, spolu so vzormi pečiatok, ktoré používajú uvedené orgány,
názvy a adresy vládnych organizácií, ktorým majú byť zasielané žiadosti o následné overenie osvedčení o pôvode, ustanovených v článku 64. 

Komisia zašle všetky horeuvedené informácie príslušným orgánom členských štátov. 

Ak príslušné tretie krajiny nezašlú Komisii informácie uvedené v odseku 1, príslušné orgány v spoločenstve zamietnu oprávnenie na prístup ku špeciálnym dovozným opatreniam.

Článok 64

28. Následné overenie osvedčení o pôvode uvedených v článkoch 56 až 62 sa vykonáva náhodným výberom a vtedy, keď vznikne dôvodná pochybnosť o pravosti osvedčení alebo správnosti informácií, ktoré obsahujú. 

Pre záležitosti pôvodu sa overovanie vykonáva na podnet colných orgánov. 

Pre účely poľnohospodárskych predpisov môžu tam, kde je to primerané, overenie vykonať iné príslušné orgány. 

Pre účely odseku 1 príslušné orgány v spoločenstve vrátia osvedčenie o pôvode alebo jeho kópiu vládnej organizácii, určenej krajinou vývozu, pričom tam, kde je to primerané, uvedú formálne alebo vecné dôvody vyšetrovania. Ak bola predložená faktúra, jej originál alebo kópia musia byť priložené k vrátenému osvedčeniu. Orgány taktiež poskytnú všetky získané informácie, z ktorých je zrejmé, že náležitosti uvedené v osvedčeniach sú nesprávne alebo že osvedčenie nie je pravé. 

Ak colné orgány v spoločenstve rozhodnú o pozastavení uplatňovania príslušných špeciálnych dovozných opatrení, pretože čakajú na výsledky overovania, povolia prepustenie výrobkov podliehajúcich takýmto opatreniam podľa svojho uváženia.

Článok 65

29. Výsledky následných overovaní musia byť čo najskôr oznámené príslušným orgánom v spoločenstve. 

Uvedené výsledky musia umožňovať určenie, či osvedčenia o pôvode, zaslané za podmienok uvedených v článku 64, platia pre tovar skutočne vyvážaný, alebo či tento tovar skutočne môže zakladať dôvod na uplatňovanie príslušných špeciálnych dovozných opatrení.

30. V prípade neobdržania odpovede na žiadosti o následné overovanie v maximálnej lehote 6 mesiacov, príslušné orgány v spoločenstve definitívne zamietnu udelenie oprávnenia na špeciálne dovozné opatrenia. 
▼M18 


KAPITOLA 2 

Preferenčný pôvod 

Článok 66
Pre účely tejto kapitoly: 

o) "výroba" je akýkoľvek druh spracovania alebo prepracovania vrátane montáže alebo špecifických operácií;
p) "materiál" je akákoľvek zložka, surovina, komponent alebo časť atď. použitá pri výrobe výrobku;
q) "výrobok" je vyrábaný výrobok, aj keď je určený na neskoršie použitie pri inej výrobnej operácií;
r) "tovar" znamená materiály aj výrobky; 

"colná hodnota" je hodnota určená v súlade s Dohodou o vykonávaní článku VII Všeobecnej dohody o clách a obchode (Dohoda WTO o colnom ohodnotení); 

"cena ex-works" v zozname uvedenom v prílohe 15 znamená cenu zaplatenú za výrobok zo závodu (ex-works) výrobcovi v podniku, v ktorom sa vykoná posledné spracovanie alebo prepracovanie, za predpokladu, že cena zahŕňa hodnotu všetkých materiálov použitých pri výrobe, zníženú o akékoľvek vnútorné dane, ktoré sú alebo môžu byť vrátené, keď sa získaný výrobok vyvezie; 

"hodnota materiálov" v zozname uvedenom v prílohe 15 je colná hodnota v čase použitého dovozu materiálov bez pôvodu, alebo ak táto nie je známa alebo ju nemožno zistiť, prvá zistiteľná cena zaplatená za materiály v spoločenstve alebo oprávnenej krajine v zmysle článku 67 (1) alebo v oprávnenej republike v zmysle článku 98 (1). Ak je potrebné zistiť hodnotu použitých materiálov bez pôvodu, tento pododsek platí primerane; 

"kapitoly" a "položky" sú kapitoly a položky (štvormiestne číselné znaky) použité v nomenklatúre, ktorá predstavuje Harmonizovaný systém; 

"zaradené" znamená zaradenie výrobku alebo materiálu do príslušnej položky; 

"zásielka" znamená výrobky, ktoré sú buď zasielané naraz od jedného vývozcu jednému prijímateľovi alebo na ktoré sa vzťahuje jednotný prepravný dokument vzťahujúci sa k ich preprave od vývozcu k prijímateľovi alebo pri absencii takéhoto dokumentu, jednotná faktúra.
Oddiel 1 

Zovšeobecnený systém preferencií 
Pododdiel 1 

Definícia pojmu výrobkov s pôvodom 

Článok 67

31. Pre účely ustanovení o zovšeobecnených sadzobných preferenciách, ktoré poskytuje spoločenstvo určitým výrobkom pochádzajúcim z rozvojových krajín (ďalej len "oprávnené krajiny"), nasledujúce výrobky sa považujú za výrobky pochádzajúce z oprávnenej krajiny:
s) výrobky úplne získané v tejto krajine v zmysle článku 68; 

výrobky získané v tejto krajine, pri výrobe ktorých sa používajú iné výrobky ako výrobky uvedené v bode (a) za predpokladu, že uvedené výrobky boli dostatočne spracované alebo prepracované v zmysle článku 69. 

Pre účely tohto oddielu, výrobky, ktoré majú pôvod v spoločenstve v zmysle odseku 3, ktoré v oprávnenej krajine prešli spracovaním alebo prepracovaním, ktoré presahuje spracovanie alebo prepracovanie popísané v článku 70, sa považujú za výrobky pochádzajúce z tejto oprávnenej krajiny.

Odsek 1 platí primerane pre zisťovanie pôvodu výrobkov získaných v spoločenstve. 
Pokiaľ Nórsko a Švajčiarsko udelia zovšeobecnené sadzobné preferencie výrobkom, ktoré majú pôvod v oprávnených krajinách uvedených v odseku 1 a uplatnia definíciu pojmu pôvodu, ktorá zodpovedá definícii uvedenej v tomto oddieli, výrobky ktoré majú pôvod v spoločenstve, Nórsku alebo Švajčiarsku a ktoré v oprávnenej krajine prejdú spracovaním alebo prepracovaním presahujúcim spracovanie alebo prepracovanie popísané v článku 70, sa považujú za výrobky pochádzajúce z tejto oprávnenej krajiny. 

Ustanovenia prvého pododseku platia len pre výrobky, ktoré majú pôvod v spoločenstve, Nórsku alebo Švajčiarsku (podľa pravidiel pre pôvod súvisiace s príslušnými sadzobnými preferenciami) a ktoré sa vyvážajú priamo do oprávnenej krajiny. 

Ustanovenia prvého pododseku neplatia pre výrobky, na ktoré sa vzťahujú kapitoly 1 až 24 Harmonizovaného systému. 

Komisia uverejní v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (séria C) dátum, od ktorého platia ustanovenia uvedené v prvom a druhom pododseku. 

Ustanovenia odseku 4 platia len pod podmienkou, že Nórsko a Švajčiarsko budú recipročne uplatňovať rovnaké zaobchádzanie pre výrobky spoločenstva.

Článok 68

32. Nasledujúce produkty sa považujú za výrobky úplne získané v oprávnenej krajine alebo v spoločenstve: 
t) nerastné produkty vyťažené z jeho pôdy alebo z jeho morského dna; 

rastlinné produkty vypestované v spoločenstve; 

živé zvieratá narodené a chované v spoločenstve; 

produkty zo živých zvierat chovaných v spoločenstve; 

produkty získané lovom alebo rybolovom uskutočneným v spoločenstve; 

produkty morského rybolovu a ostatné produkty získané z mora pomocou jeho lodí mimo jeho teritoriálnych vôd; 

výrobky vytvorené na palube rybárskej spracovateľskej lode, na ktorej sa spracovávajú ryby výlučne z produktov uvedených v bode (f); 

použité predmety pochádzajúce zo spoločenstva, vhodné len na získanie surovín; 

odpad a zvyšky, ktoré vzniknú v dôsledku výrobných operácií vykonávaných v spoločenstve; 

výrobky vyťažené z morského dna alebo spodnej pôdy, ktoré sa nachádzajú mimo jeho teritoriálnych vôd, ak má však výlučné práva na ťažbu; 

tovar vyrobený v spoločenstve výlučne z produktov uvedených v bode (a) až (j). 

Pojmy "jeho lode" a "jeho rybárske spracovateľské lode" v odseku 1 (f) a (g) platia len pre plavidlá a rybárske spracovateľské lode:

ktoré sú registrované alebo evidované v oprávnenej krajine alebo v členskom štáte,
ktoré plávajú pod vlajkou oprávnenej krajiny alebo členského štátu,
ktoré sú aspoň na 50% vo vlastníctve štátnych príslušníkov oprávnenej krajiny alebo členských štátov alebo spoločnosti, ktorá má ústredie v tejto krajine alebo v jednom z týchto členských štátov, a ktorej manažér alebo manažéri, predseda správnej rady alebo dozornej rady alebo väčšina členov týchto rád sú štátni príslušníci tejto krajiny alebo členských štátov, a okrem toho, v prípade spoločností aspoň polovica kapitálu patrí tejto oprávnenej krajine alebo členským štátom alebo verejným orgánom alebo štátnym príslušníkom tejto oprávnenej krajiny alebo členských štátov,
ktorých kapitán a dôstojníci sú štátnymi príslušníkmi oprávnenej krajiny alebo členských štátov, a
v ktorých aspoň 75% posádky tvoria štátni príslušníci oprávnenej krajiny alebo členských štátov. 

Pojem "oprávnená krajina" a "spoločenstvo" sa vzťahuje aj na teritoriálne vody tejto krajiny alebo členských štátov.
Lode plávajúce na otvorenom mori, vrátane spracovateľských rybárskych lodí, na ktorých sa spracovávajú alebo prepracovávajú ulovené ryby, sa považujú za súčasť územia oprávnenej krajiny alebo členského štátu, ktorej alebo ktorému patria, ak spĺňajú podmienky uvedené v odseku 2. 


Článok 69
Pre účely článku 67, výrobky, ktoré nie sú úplne získané v oprávnenej krajine alebo v spoločenstve, sa považujú za dostatočne spracované alebo prepracované, ak sú splnené podmienky uvedené v zozname v prílohe 15. 

Tieto podmienky zahŕňajú pri všetkých výrobkoch, na ktoré sa vzťahuje tento oddiel, spracovanie alebo prepracovanie, ktoré sa musí vykonať na materiáloch bez pôvodu použitých pri výrobe, pričom platia len v súvislosti s takýmito materiálmi. 

Ak sa výrobok, ktorý získal štatút výrobku s pôvodom splnením podmienok uvedených v zozname, použije pri výrobe iného výrobku, neplatia preň podmienky uplatniteľné pre produkt, do ktorého je začlenený, pričom sa neberú do úvahy materiály bez pôvodu, ktoré mohli byť použité pri jeho výrobe. 
Článok 70

▼M22
33. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or not the requirements of Article 69 are satisfied:
u) preserving operations to ensure that the products remain in good condition during transport and storage; 
breaking-up and assembly of packages; 
washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings; 
ironing or pressing of textiles; 
simple painting and polishing operations; 
husking, partial or total milling, polishing and glazing of cereals and rice; 
operations to colour sugar or form sugar lumps; partial or total milling of sugar; 
peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables; 
sharpening, simple grinding or simple cutting; 
sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the making-up of sets of articles); 
simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards and all other simple packaging operations; 
affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs on products or their packaging; 
simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this section to enable them to be considered as originating in a beneficiary country or in the Community; 
simple assembly of parts of articles to constitute a complete article or disassembly of products into parts; 
a combination of two or more of the operations specified in points (a) to (n); 
slaughter of animals."
▼M18
Všetky operácie vykonávané na príslušnom výrobku buď v oprávnenej krajine alebo spoločenstve sa zohľadňujú spoločne pri určovaní, či sa má spracovanie alebo prepracovanie, ktorým tento výrobok prešiel, považovať za nedostatočné v zmysle odseku 1. 


Článok 70a

34. Kvalifikačnou jednotkou pre uplatňovanie ustanovení tohto oddielu je konkrétny výrobok, ktorý sa považuje za základnú jednotku pri určovaní zaradenia pomocou nomenklatúry Harmonizovaného systému. 

Z toho vyplýva:
v) ak sa výrobok pozostávajúci zo skupiny alebo spojenia predmetov zaradí podľa podmienok Harmonizovaného systému do jednej položky, tento celok predstavuje kvalifikačnú jednotku; 

ak zásielka pozostáva z určitého počtu rovnakých výrobkov zaradených do tej istej položky Harmonizovaného systému, pri uplatňovaní ustanovení tohto oddielu sa musí každý výrobok zohľadňovať osobitne.


Ak je podľa všeobecného pravidla 5 Harmonizovaného systému balenie zahrnuté do výrobku pre účely zaradenia, musí byť takto zaradený pre účely určenia pôvodu. 


Článok 71

35. Ako výnimka z ustanovení článku 69, materiály bez pôvodu môžu byť použité pri výrobe určitého výrobku za predpokladu, že ich celková hodnota nie je vyššia ako 10 % ceny ex-works výrobku. 

Ak je v zozname určený jeden alebo viaceré percentuálne podiely pre maximálnu hodnotu materiálov bez pôvodu, uplatňovaním prvého pododseku nesmú byť tieto percentuálne podiely prekročené. 

Odsek 1 neplatí pre výrobky, na ktoré sa vzťahujú kapitoly 50 až 63 Harmonizovaného systému.

Článok 72

36. Ako výnimka z článku 67, pre účely určenia, či výrobok vyrobený v oprávnenej krajine, ktorá je členom regionálnej skupiny, má pôvod v tejto krajine v zmysle tohto článku, výrobky pochádzajúce z ktorejkoľvek krajiny tejto regionálnej skupiny a používané pri ďalšej výrobe v inej krajine tejto skupiny, sa považujú za výrobky, ktoré majú pôvod v krajine, kde sa uskutočňuje ďalšia výroba (regionálna kumulácia).
37. Krajina pôvodu konečného výrobku sa určí v súlade s článkom 72a.
▼M22
Regional cumulation shall apply to three separate regional groups of beneficiary countries benefiting from the generalised system of preferences:
w) Group I: Brunei-Darussalam, Cambodia, Indonesia, Laos, Malaysia, Philippines, Singapore, Thailand, Vietnam; 
Group II: Bolivia, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua, Panama, Peru, Venezuela; 
Group III: Bangladesh, Bhutan, India, Maldives, Nepal, Pakistan, Sri Lanka. 

The expression 'regional group' shall be taken to mean Group I, Group II or Group III, as the case may be."
▼M18 


Článok 72a

38. Ak je tovar pochádzajúci z krajiny, ktorá je členom regionálnej skupiny, spracovaný alebo prepracovaný v inej krajine tej istej regionálnej skupiny, má pôvod v tej krajine regionálnej skupiny, kde bolo vykonané posledné spracovanie alebo prepracovanie, za predpokladu, že:
x) hodnota pridaná v tejto krajine, definovaná v odseku 3, je vyššia ako najvyššia colná hodnota použitých výrobkov, ktoré majú pôvod v ktorejkoľvek inej krajine regionálnej skupiny, a 

spracovanie alebo prepracovanie vykonané v tejto krajine presahuje spracovanie alebo prepracovanie uvedené v článku 70 a v prípade textilných výrobkov aj operácie uvedené v prílohe 16.


Ak nie sú splnené podmienky pre pôvod v odseku 1 (a) a (b), výrobky majú pôvod v tej krajine regionálnej skupiny, ktorá účtuje najvyššiu colnú hodnotu výrobkov s pôvodom, pochádzajúcich z iných krajín regionálnej skupiny. 

"Pridaná hodnota" znamená cenu ex-works zníženú o colnú hodnotu každého vloženého výrobku, ktorý má pôvod v inej krajine regionálnej skupiny. 

Dôkaz o štatúte pôvodu tovaru vyváženého z krajiny regionálnej skupiny do inej krajiny tej istej skupiny, ktorý má byť použitý pri ďalšom spracovaní alebo prepracovaní alebo má byť spätne vyvezený tam, kde sa nevykonáva žiadne ďalšie spracovanie alebo prepracovanie, sa predkladá na formulári A osvedčenia o pôvode, ktorý vydáva prvá krajina. 

Dôkaz o štatúte pôvodu získanom alebo zachovanom podľa podmienok článku 72, tohto článku a článku 72b, pri tovare vyvážanom z krajiny regionálnej skupiny do spoločenstva, sa predkladá na formulári A osvedčenia o pôvode alebo vo forme fakturačného vyhlásenia vydaného v tejto krajine na základe formuláru A osvedčenia o pôvode, vydaného podľa ustanovení odseku 4. 

Krajina pôvodu sa vyznačí v rubrike 12 formuláru A osvedčenia o pôvode alebo na fakturačnom vyhlásení, pričom táto krajina: 

je krajinou výroby v prípade výrobkov vyvážaných bez ďalšieho spracovania alebo prepracovania podľa odseku 4;
je krajinou pôvodu podľa odseku 4 v prípade výrobkov vyvážaných po ďalšom spracovaní alebo prepracovaní. 


Článok 72b

39. Články 72 a 72a platia len vtedy, ak:
y) pravidlá, ktorými sa riadi obchodovanie v kontexte regionálnej kumulácie, tak ako medzi krajinami regionálnej skupiny, sú rovnaké ako pravidlá ustanovené v tomto oddieli: 

každá krajina regionálnej skupiny sa zaviazala dodržiavať alebo zabezpečiť dodržiavanie podmienok tohto oddielu a poskytnúť potrebnú administratívnu spoluprácu spoločenstvu aj ostatným krajinám regionálnej skupiny s cieľom zabezpečiť správne vydávanie formulárov A osvedčení o pôvode a overovanie formulárov A osvedčení o pôvode a fakturačných vyhlásení.

▼M22 

This undertaking shall be transmitted to the Commission through the following Secretariats, as the case may be: 

(i) Group I: the General Secretariat of the Association of South-East Asian Nations (ASEAN); 
(ii) Group II: the Andean Community - Central American Common Market and Panama Permanent Joint Committee on Origin (Comité Conjunto Permanente de Origen Comunidad Andina - Mercado Común Centroamericano y Panamá); 
(iii) Group III: the Secretariat of the South Asian Association for Regional Cooperation (SAARC)
▼M18
Komisia informuje členské štáty, keď budú splnené podmienky uvedené v odseku 1 v prípade každej regionálnej skupiny. 

Článok 78 (1) (b) neplatí pre výrobky, ktoré majú pôvod v ktorejkoľvek krajine regionálnej skupiny, keď prejdú cez územie ktorejkoľvek inej krajiny regionálnej skupiny, bez ohľadu na to, či sa tam vykoná spracovanie alebo prepracovanie. 


Článok 73
Príslušenstvo, náhradné diely a nástroje odoslané spolu so zariadením, strojom, prístrojom alebo vozidlom, ktoré sú súčasťou bežného vybavenia a zahrnuté do jeho ceny alebo ktoré nie sú osobitne faktúrované, sa považujú za súčasť príslušného zariadenia, stroja, prístroja alebo vozidla.

Článok 74
Sady definované vo všeobecnom predpise 3 Harmonizovaného systému sa považujú za sady s pôvodom, ak časti, z ktorých sa skladajú, sú výrobky s pôvodom. Ak sa však sada skladá z výrobkov s pôvodom aj výrobkov bez pôvodu, sada ako celok sa považuje za sadu s pôvodom, ak hodnota výrobkov bez pôvodu neprevyšuje 15% ceny ex-works tejto sady.
Článok 75
Pre určenie, či je výrobok výrobkom s pôvodom, nie je potrebné zisťovať pôvod nasledovných prvkov, ktoré môžu byť použité pri jeho výrobe: 

z) energia a palivo;
aa) závod a zariadenia;
bb) stroje a nástroje;
cc) tovar, ktorý nevstupuje a ktorý nemá vstúpiť do konečného zloženia výrobku. 


Článok 76

40. Výnimky z ustanovení tohto oddielu sú možné v prospech najmenej rozvinutých oprávnených krajín, ktoré využívajú výhody zovšeobecneného systému preferencií, ak ich odôvodňuje rozvoj existujúcich priemyselných odvetví alebo tvorba nových priemyselných odvetví. Najmenej rozvinuté krajiny sú krajiny uvedené v ročných nariadeniach Rady a rozhodnutí ECSC o uplatňovaní zovšeobecnených sadzobných preferencií. Príslušné krajiny za týmto účelom predložia spoločenstvu žiadosť o výnimku spolu so zdôvodnením žiadosti v súlade s odsekom 3. 

Pri skúmaní žiadosti sa predovšetkým berú do úvahy: 

dd) prípady, kedy by uplatňovanie existujúcich pravidiel pre pôvod významne ovplyvnilo schopnosť existujúceho priemyselného odvetvia v príslušnej krajine pokračovať vo vývoze do spoločenstva, pričom sa osobitne zohľadňujú prípady, kedy táto skutočnosť môže viesť k zatvoreniu podnikov; 

osobitné prípady, kedy je možné jasne preukázať, že pravidlá pre pôvod môžu zabrániť významným investíciám do priemyselného odvetvia a kedy výnimka v prospech realizácie investičného programu umožní postupné plnenie týchto pravidiel; 

ekonomický a sociálny vplyv rozhodnutia, ktoré má byť prijaté, predovšetkým v súvislosti so zamestnanosťou v oprávnených krajinách a spoločenstve.


Pre umožnenie skúmania žiadostí o výnimku, krajina, ktorá predkladá žiadosť, poskytne na podporu svojej žiadosti čo najúplnejšie informácie, ktoré sa predovšetkým týkajú nasledovných bodov:
popis hotového výrobku,
charakter a množstvo materiálov, ktoré majú pôvod v tretej krajine,
výrobný proces,
pridaná hodnota,
počet zamestnancov príslušného podniku,
predpokladaný objem vývozu do spoločenstva,
ostatné možné zdroje dodávok surovín,
dôvody pre požadované trvanie,
iné poznámky.

Komisia predloží žiadosť o výnimku výboru. ▼M22 It shall be decided on in accordance with the committee procedure.
▼M18
Ak sa použije výnimka, v rubrike 4 formuláru A osvedčenia o pôvode alebo na fakturačnom vyhlásení ustanovenom v článku 89 musí byť uvedená nasledovná veta: 

"Výnimka - nariadenie (ES) č. .../...". 

Ustanovenia odsekov 1 až 5 platia pre akékoľvek predĺženie.

Článok 77
Podmienky ustanovené v tomto oddieli pre získanie štatútu výrobku s pôvodom musia byť aj naďalej vždy splnené v oprávnenej krajine alebo v spoločenstve. 

Ak sú výrobky s pôvodom, vyvezené z oprávnenej krajiny alebo zo spoločenstva do inej krajiny, vrátené, musia sa považovať za výrobky bez pôvodu, ak nie je možné preukázať k spokojnosti príslušných orgánov, že:

vrátené výrobky sú rovnaké ako vyvážané výrobky, a
neboli na nich vykonané žiadne operácie, okrem operácií potrebných na ich uchovanie v dobrom stave počas doby, kedy sa nachádzali v tejto krajine alebo počas ktorej boli vyvážané.


Článok 78

41. Nasledujúce výrobky sa považujú za dopravené priamo z oprávnenej krajiny do spoločenstva alebo zo spoločenstva do oprávnenej krajiny:
ee) výrobky dopravované bez prechodu cez územie akejkoľvek inej krajiny okrem prípadov, kedy ide o územie inej krajiny tej istej regionálnej skupiny, ak sa použije článok 72; 

výrobky, ktoré predstavujú jedinú zásielku dopravovanú cez územia iných krajín ako je oprávnená krajina alebo spoločenstvo, a ak k tomu dôjde, s prekládkou alebo dočasným uskladnením v týchto krajinách, ak výrobky zostanú pod dozorom colných orgánov krajiny tranzitu alebo uskladnenia, neboli na nich vykonané operácie iné ako vykládka, prekládka alebo akákoľvek operácia určená na ich uchovanie v dobrom stave; 

výrobky prepravované cez územie Nórska alebo Švajčiarska a následne ďalej vyvážané úplne alebo sčasti do spoločenstva alebo do oprávnenej krajiny, ak tieto výrobky zostanú pod dozorom colných orgánov krajiny tranzitu alebo uskladnenia a neboli na nich vykonané operácie iné ako vykládka, prekládka alebo akákoľvek operácia určená na ich uchovanie v dobrom stave; 

výrobky, ktoré sú dopravované potrubím bez prerušenia cez iné územie ako je oprávnená krajina vývozu alebo spoločenstvo.


Dôkaz, že podmienky uvedené v odseku 1 (b) a (c) boli splnené, musí byť predložený príslušným colným orgánom, a to na základe predloženia: 
ff) jednotného prepravného dokumentu, pokrývajúceho prechod z krajiny vývozu cez krajinu tranzitu; alebo 

osvedčenia vydaného colnými orgánmi krajiny tranzitu:

v ktorom je uvedený presný popis výrobkov,
v ktorom sú uvedené dátumy vykládky a prekládky výrobkov a tam, kde je to primerané, názvy lodí alebo iných použitých dopravných prostriedkov, a
ktoré osvedčuje podmienky, za ktorých výrobky zostali v krajine tranzitu; 

alebo ak tomu tak nie je, akékoľvek preukazné dokumenty.

Článok 79

42. Výrobky s pôvodom zasielané z oprávnenej krajiny na výstavu do inej krajiny a predávané po výstave za účelom dovozu do spoločenstva, sú pri dovoze zvýhodnené na základe sadzobných preferencií uvedených v článku 67, ak výrobky spĺňajú požiadavky tohto oddielu, ktoré ich oprávňujú na to, aby boli uznané ako výrobky pochádzajúce z oprávnenej krajiny vývozu a za predpokladu uistenia príslušných colných orgánov spoločenstva, že:
gg) vývozca zaslal tieto výrobky z oprávnenej krajiny vývozu priamo do krajiny, v ktorej sa koná výstava a ktorá ich tam vystavila; 

vývozca predal alebo iným spôsobom poskytol výrobky osobe v spoločenstve; 

výrobky boli expedované do spoločenstva počas výstavy alebo hneď po nej v stave, v ktorom boli zaslané na výstavu; 

keďže výrobky boli zaslané na výstavu, neboli použité na žiadny iný účel ako predvedenie na výstave. 

Formulár A osvedčenia o pôvode sa predkladá colným orgánom spoločenstva bežným spôsobom. V osvedčení musí byť uvedený názov a adresa výstavy. V prípade potreby môžu byť požadované doplňujúce listinné dôkazy o charaktere výrobkov a podmienkach, za ktorých boli vystavované.
Odsek 1 sa vzťahuje na akúkoľvek obchodnú, priemyselnú, poľnohospodársku alebo remeselnú výstavu, veľtrh alebo podobné verejné predstavenie alebo predvedenie, ktoré nie je organizované na súkromné účely v obchodoch alebo obchodných priestoroch s cieľom predaja zahraničných výrobkov a počas ktorého výrobky zostávajú pod dohľadom colných orgánov. 


Pododdiel 2 

Dôkaz pôvodu 

Článok 80
Výrobky, ktoré majú pôvod v oprávnenej krajine, využívajú výhody sadzobných preferencií uvedených v článku 67, a to pri predložení:

hh) formuláru A osvedčenia o pôvode, ktorého vzor sa nachádza v prílohe 17; alebo
ii) v prípadoch uvedených v článku 89 (1), vyhlásenia, ktorého znenie je uvedené v prílohe 18, ktoré uvedie vývozca na faktúre, dodacom liste alebo akomkoľvek inom obchodnom dokumente, v ktorom sú dostatočne podrobne popísané príslušné výrobky, aby bola možná ich identifikácia (ďalej len "fakturačné vyhlásenie"). 


(a) OSVEDČENIE O PÔVODE, FORMULÁR A 

Článok 81

43. Výrobky s pôvodom v zmysle tohto oddielu pri dovoze do spoločenstva spĺňajú podmienky pre sadzobné preferencie uvedené v článku 67, ak boli dopravené priamo v zmysle článku 78, a to pri predložení formuláru A osvedčenia o pôvode, ktorý vydajú colné orgány alebo iné príslušné vládne orgány oprávnenej krajiny za predpokladu, že uvedená krajina:
oznámila Komisii informácie požadované v článku 93, a
pomáha spoločenstvu umožniť colným orgánom členských štátov preveriť pravosť dokumentu alebo správnosť informácií týkajúcich sa skutočného pôvodu príslušných výrobkov. 

Formulár A osvedčenia o pôvode môže byť vydaný len vtedy, ak môže slúžiť ako listinný dôkaz požadovaný pre účely sadzobných preferencií uvedených v článku 67.

Formulár A osvedčenia o pôvode bude vydaný len na základe písomnej žiadosti vývozcu alebo jeho oprávneného zástupcu. 

Vývozca alebo jeho oprávnený zástupca predloží spolu so žiadosťou akékoľvek primerané podporné dokumenty, ktoré dokazujú, že výrobky, ktoré majú byť vyvezené, spĺňajú podmienky pre vydanie formuláru A osvedčenia o pôvode. 

Osvedčenie vydajú príslušné vládne orgány oprávnenej krajiny, ak výrobky, ktoré majú byť vyvezené, môžu byť považované za výrobky pochádzajúce z tejto krajiny v zmysle pododielu 1. Osvedčenie musí byť poskytnuté vývozcovi hneď po uskutočnení alebo zabezpečení vývozu. 

Pre účely overenia, či podmienky uvedené v odseku 5 boli splnené, príslušné vládne orgány majú právo požadovať akýkoľvek listinný dôkaz alebo vykonať akúkoľvek kontrolu, ktorú považujú za potrebnú. 

Zodpovednosťou príslušných vládnych orgánov oprávnenej krajiny vývozu je zabezpečiť, aby osvedčenia a žiadosti boli riadne vyplnené. 

Vyplňovanie rubriky 2 formuláru A osvedčenia o pôvode je nepovinné. Rubrika 12 musí byť riadne vyplnená, kde bude uvedené "Európske spoločenstvo" alebo jeden z členských štátov. 

Dátum vydania formuláru A osvedčenia o pôvode musí byť uvedený v rubrike 11. V tejto rubrike, ktorá je vyhradená pre príslušné vládne orgány vydávajúce osvedčenie, musí byť uvedený vlastnoručný podpis. 


Článok 82
Ak sú rozmontované alebo nezmontované výrobky v zmysle všeobecného pravidla 2 (a) Harmonizovaného systému, ktoré patria do oddielu XVI alebo XVII alebo položky č. 7308 alebo 9406 Harmonizovaného systému, na žiadosť dovozcu a na základe podmienok, ktoré ustanovia colné orgány krajiny dovozu, vyvážané po častiach, colným orgánom musí byť predložený jeden dôkaz pôvodu takýchto výrobkov pri vývoze prvej časti.

Článok 83
Keďže formulár A osvedčenia o pôvode predstavuje listinný dôkaz pre uplatňovanie ustanovení pre sadzobné preferencie uvedené v článku 67, zodpovednosťou príslušných vládnych orgánov krajiny vývozu je uskutočniť všetky kroky potrebné na overenie pôvodu výrobkov a kontrolu ostatných údajov uvedených v osvedčení.

Článok 84
Dôkazy pôvodu musia byť predložené colným orgánom členských štátov dovozu v súlade s postupom ustanoveným v článku 62 kódexu. Uvedené orgány môžu požadovať preklad dôkazu pôvodu a môžu taktiež požadovať, aby bolo k dovoznému vyhláseniu priložené prehlásenie dovozcu, že výrobky spĺňajú podmienky, požadované pre uplatňovanie tohto oddielu.

Článok 85


44. Ako výnimka z článku 81 (5), formulár A osvedčenia o pôvode môže byť výnimočne vydaný po vývoze výrobkov, na ktoré sa vzťahuje, ak:
jj) ak nebol vydaný v čase vývozu v dôsledku chýb alebo neúmyselných opomenutí alebo osobitných okolností; alebo 

sa preukáže k spokojnosti príslušných vládnych orgánov, že formulár A osvedčenia o pôvode bol vydaný, avšak nebol prijatý pri dovoze z technických príčin. 

Príslušné vládne orgány môžu vydať osvedčenie so spätnou platnosťou len vtedy, ak overia, že informácie uvedené v žiadosti vývozcu sú v súlade s informáciami, ktoré obsahuje zodpovedajúci vývozný spis a že nebol vydaný formulár A osvedčenia o pôvode, spĺňajúci ustanovenia tohto oddielu, keď boli príslušné výrobky vyvezené.
V rubrike 4 formuláru A osvedčenia o pôvode vydaného so spätnou platnosťou musí byť uvedené označenie "Issued retrospectively" alebo "Délivré a posteriori". 


Článok 86

45. V prípade odcudzenia, straty alebo zničenia formuláru A osvedčenia o pôvode, vývozca môže požiadať príslušné vládne orgány, ktoré ho vydali, o duplikát, ktorý má byť vyhotovený na základe vývozných dokumentov, ktoré majú v držaní. Rubrika 4 duplikátu formuláru A vydaného týmto spôsobom musí byť označená slovom "Duplicate" alebo "Duplicata", spolu s dátumom vydania a poradovým číslom pôvodného osvedčenia.
46. Pre účely článku 90b, duplikát nadobúda účinnosť odo dňa účinnosti originálu. 


Článok 87

47. Ak sú výrobky s pôvodom umiestnené pod dohľad colného úradu v spoločenstve, musí byť možné nahradiť pôvodný dôkaz pôvodu jedným alebo viacerými formulármi A osvedčení o pôvode za účelom zaslania všetkých alebo niektorých týchto výrobkov inde v rámci spoločenstva alebo do Švajčiarska alebo Nórska. Náhradný (náhradné) formulár (formuláre) A osvedčenia (osvedčení) o pôvode vydáva colný úrad, pod dohľad ktorého sú výrobky umiestnené.
48. Náhradné osvedčenie vydané pri použití odseku 1 alebo článku 88 sa považuje za definitívne osvedčenie o pôvode výrobkov, na ktoré sa vzťahuje. Náhradné osvedčenie sa vydáva na základe písomnej žiadosti spätného vývozcu.
49. V náhradnom osvedčení musí byť v rubrike v pravom hornom rohu uvedený názov sprostredkujúcej krajiny, v ktorej je vydané. 

Rubrika 4 musí obsahovať slová "Replacement certificate" alebo "Certificat de remplacement", ako aj dátum vydania pôvodného osvedčenia o pôvode a jeho poradové číslo. 

Názov spätného vývozcu musí byť uvedený v rubrike 1. 

Názov konečného prijímateľa musí byť uvedený v rubrike 2. 

Všetky náležitosti alebo spätne vyvážané výrobky uvedené v origináli, musia byť prevedené do rubrík 3 až 9. 

Odkazy na faktúru spätného vývozcu musia byť uvedené v rubrike 10. 

Colné orgány, ktoré vydali náhradné osvedčenie, potvrdia rubriku 11. Zodpovednosť týchto orgánov sa obmedzuje na vydanie náhradného osvedčenia. Náležitosti v rubrike 12, ktoré sa týkajú krajiny pôvodu a cieľovej krajiny, sa vykonajú podľa pôvodného osvedčenia. Túto rubriku podpíše spätný vývozca. Spätný vývozca, ktorý podpíše túto rubriku v dobrej viere, nezodpovedá za správnosť náležitostí v pôvodnom osvedčení. 

Colný úrad, ktorý má vykonať operáciu uvedenú v odseku 1, zaznamená na pôvodné osvedčenie hmotnosť, počet a charakter zasielaných výrobkov a uvedie v ňom poradové čísla zodpovedajúceho náhradného osvedčenia alebo osvedčení. Musí uchovávať originál osvedčenia aspoň tri roky.

Fotokópia originálu osvedčenia môže byť priložená k náhradnému osvedčeniu. 

V prípade výrobkov, ktoré využívajú sadzobné preferencie uvedené v článku 67, na základe výnimky udelenej v súlade s ustanoveniami článku 76, postup ustanovený v tomto článku platí len vtedy, ak sú výrobky určené pre spoločenstvo. 


Článok 88
Výrobky s pôvodom v zmysle tohto oddielu spĺňajú pri dovoze do spoločenstva podmienky pre využívanie sadzobných preferencií uvedených v článku 67 pri predložení náhradného formuláru A osvedčenia o pôvode, vydaného colnými orgánmi Nórska alebo Švajčiarska na základe formuláru A osvedčenia o pôvode vydaného príslušnými vládnymi orgánmi oprávnenej krajiny, ak boli splnené podmienky ustanovené v článku 78 a ak Nórsko alebo Švédsko pomáha spoločenstvu umožniť jeho colným orgánom preveriť pravosť a správnosť vydaných osvedčení. Postup pre preverovanie ustanovený v článku 94 platí primerane. Lehota stanovená v článku 94 (3) sa predlžuje na osem mesiacov.

(b) FAKTURAČNÉ VYHLÁSENIE 

Článok 89

50. Fakturačné vyhlásenie môže vyhotoviť:
kk) schválený vývozca spoločenstva v zmysle článku 90, alebo
ll) akýkoľvek vývozca pre akúkoľvek zásielku, ktorá pozostáva z jedného alebo viacerých balení obsahujúcich výrobky s pôvodom, ktorých celková hodnota nie je vyššia ako 6 000eúr, za predpokladu že sa na tento postup vzťahuje pomoc uvedená v článku 81 (1). 

Fakturačné vyhlásenie môže byť vyhotovené vtedy, ak príslušné výrobky možno považovať za výrobky s pôvodom v spoločenstve alebo v oprávnenej krajine, pričom spĺňajú ostatné požiadavky tohto oddielu.

Vývozca, ktorý vyhotoví fakturačné vyhlásenie, musí byť pripravený kedykoľvek na žiadosť colnice alebo iných príslušných vládnych orgánov krajiny vývozu predložiť všetky príslušné dokumenty, ktoré dokazujú štatút pôvodu pre príslušné výrobky, ako aj splnenie ostatných požiadaviek tohto oddielu. 

Fakturačné vyhlásenie vyhotoví vývozca buď vo francúzštine alebo angličtine vypísaním, opečiatkovaním alebo vytlačením vyhlásenia na faktúre, dodacom liste alebo akomkoľvek inom obchodnom dokumente, ktorého znenie sa nachádza v prílohe 18. Ak je vyhlásenie napísané rukou, musí byť napísané atramentom tlačenými znakmi. 

Na fakturačných vyhláseniach musí byť originálny vlastnoručný podpis vývozcu. Schválený vývozca v zmysle článku 90 však nemusí podpísať takéto vyhlásenia, ak predloží colným orgánom písomný záväzok, že prijíma plnú zodpovednosť za akékoľvek fakturačné vyhlásenie, ktoré ho identifikuje, tak, ako by ho vlastnoručne podpísal. 

V prípadoch uvedených v odseku 1 (b) použitie fakturačného vyhlásenia podlieha nasledovným osobitným podmienkam: 

mm) pre každú zásielku musí byť vyhotovené jedno fakturačné vyhlásenie; 

ak tovar, ktorý obsahuje zásielka, už prešiel preverovaním v krajine vývozu v súvislosti s definíciou "výrobkov s pôvodom", vývozca môže uviesť túto kontrolu vo fakturačnom vyhlásení. 

Ustanovenia prvého pododseku nezbavujú vývozcov povinnosti dodržať akékoľvek iné formality, požadované podľa colných alebo poštových predpisov.

Článok 90

51. Colné orgány spoločenstva môžu povoliť akémukoľvek vývozcovi, ďalej len "schválený vývozca", ktorý často zasiela výrobky pochádzajúce zo spoločenstva v zmysle článku 67 (2) a ktorý k spokojnosti colných orgánov poskytne všetky potrebné záruky, potrebné na overenie štatútu pôvodu výrobkov, ako aj splnenie ostatných požiadaviek tohto oddielu, aby mohol vystavovať fakturačné vyhlásenia bez ohľadu na hodnotu príslušných výrobkov.
52. Colné orgány môžu udeliť štatút schváleného vývozcu na základe akýchkoľvek podmienok, ktoré považujú za primerané.
53. Colné orgány pridelia schválenému vývozcovi číslo colného povolenia, ktoré musí byť uvedené na fakturačnom vyhlásení.
54. Colné orgány budú sledovať používanie povolenia schváleným vývozcom.
55. Colné orgány môžu povolenie kedykoľvek odňať. Urobia tak vtedy, ak schválený vývozca už neposkytuje záruky uvedené v odseku 1, nespĺňa podmienky uvedené v odseku 2 alebo inak nesprávne používa povolenie. 


Článok 90a


56. Dôkaz o štatúte výrobku s pôvodom v spoločenstve v zmysle článku 67 (2) sa predkladá buď:
nn) vo forme osvedčenia o pohybe EUR.1, ktorého vzor sa nachádza v prílohe 21; alebo 

predložením vyhlásenia uvedeného v článku 89.


Vývozca alebo jeho oprávnený zástupca uvedie v rubrike 2 osvedčenia o pohybe EUR.1 " GSP beneficiary countries" a "EC", alebo "Pays bénéficiaires du SPG" a "CE". 

Ustanovenia tohto oddielu, ktoré sa vzťahujú na vydávanie, používanie a následné overovanie formuláru A osvedčenia o pôvode, platia primerane pre osvedčenia o pohybe EUR.1 a s výnimkou ustanovení týkajúcich sa ich vydávania, aj pre fakturačné vyhlásenia. 


Článok 90b

57. Dôkaz pôvodu je platný 10 mesiacov odo dňa vydania v krajine vývozu, pričom sa v uvedenej lehote prekladá colným orgánom krajiny dovozu.
58. Dôkazy pôvodu, ktoré sú predložené colným orgánom krajiny dovozu po uplynutí posledného termínu pre predloženie uvedeného v odseku 1, môžu byť prijaté za účelom uplatňovania sadzobných preferencií uvedených v článku 67, ak nepredloženie týchto dokumentov do konečného termínu spôsobili výnimočné okolnosti.
59. V ostatných prípadoch oneskoreného predloženia môžu colné orgány členského štátu dovozu prijať aj také osvedčenia, pri ktorých im boli výrobky predložené pred uplynutím uvedenej lehoty.
60. Na žiadosť dovozcu a po zohľadnení podmienok ustanovených colnými orgánmi členského štátu dovozu, môže byť colným orgánom pri dovoze prvej zásielky predložený jediný dôkaz pôvodu vtedy, ak tovar:
oo) je dovážaný v rámci častých a priebežných obchodných tokov významnej obchodnej hodnoty; 

podlieha tej istej predajnej zmluve, pričom zmluvné strany sú zriadené v krajine vývozu alebo v spoločenstve; 

je zaradený pod rovnaký číselný znak (osemmiestny) kombinovanej nomenklatúry; 

pochádza výlučne od toho istého vývozcu, je určený pre toho istého dovozcu, a podlieha vstupným formalitám v tom istom colnom úrade v spoločenstve. 

Tento postup platí pre množstvá a obdobie stanovené príslušnými colnými orgánmi. Toto obdobie nesmie byť za žiadnych okolností dlhšie ako tri mesiace.

Článok 90c

61. Výrobky, ktoré zasielajú súkromné osoby ako malé balíky súkromným osobám alebo ktoré sú obsahom osobnej batožiny cestujúcich, môžu byť prijaté ako výrobky s pôvodom, na ktoré vzťahujú sadzobné preferencie uvedené v článku 67, a to bez toho, aby bolo potrebné predložiť formulár A osvedčenia o pôvode alebo fakturačné vyhlásenie, za predpokladu, že tieto výrobky nie sú dovážané na základe obchodovania a boli prihlásené ako výrobky, ktoré spĺňajú podmienky potrebné pre uplatňovanie tohto oddielu a ak neexistuje pochybnosť o pravdivosti takéhoto vyhlásenia.
62. Príležitostné dovozy, ktoré pozostávajú výlučne z výrobkov pre osobné použitie prijímateľov alebo cestujúcich alebo ich rodín, sa nepovažujú za dovoz na základe obchodovania, ak z charakteru a množstva výrobkov jasne vyplýva, že nie sú určené na žiadny obchodný účel. 

Okrem toho celková hodnota týchto výrobkov nesmie byť vyššia ako 500 eúr v prípade malých balíkov alebo 1 200 eúr v prípade obsahu osobnej batožiny cestujúcich.

Článok 91

63. Ak sa použije článok 67 (2), (3) alebo (4), príslušné vládne orgány oprávnenej krajiny, ktoré sú vyzvané, aby vydali formulár A osvedčenia o pôvode pre výrobky, pri výrobe ktorých sú použité materiály pochádzajúce zo spoločenstva, Nórska alebo Švajčiarska, berú do úvahy osvedčenie o pohybe EUR.1 alebo tam, kde je to potrebné, fakturačné vyhlásenie. 
64. V rubrike 4 formuláru A osvedčenia o pôvode vydaného v prípadoch uvedených v odseku 1 musí byť uvedená poznámka "EC cumulation", "Norway cumulation", "Switzerland cumulation", alebo "Cumul CE", "Cumul Norvége", "Cumul Suisse". 


Článok 92
Zistenie drobných nezrovnalostí medzi údajmi vo formulári A osvedčenia o pôvode, osvedčení o pohybe EUR.1 alebo vo fakturačnom vyhlásení a údajmi uvedenými v dokumentoch predložených colnému úradu za účelom vykonania formalít pre dovoz výrobkov nemá za následok ipso facto neplatnosť vyhlásenia od počiatku, ak sa riadne zistí, že tento dokument zodpovedá predloženým výrobkom. 

Zjavné formálne chyby ako sú preklepy na formulári A osvedčenia o pôvode, osvedčení o pohybe EUR.1 alebo vo fakturačnom vyhlásení nebudú mať za následok zamietnutie tohto dokumentu, ak tieto chyby nevyvolávajú pochybnosti o správnosti údajov v tomto dokumente. 
Pododdiel 3 

Metódy administratívnej spolupráce 

Článok 93

65. Oprávnené krajiny oznámia Komisii názvy a adresy vládnych orgánov, ktoré sa nachádzajú na ich území a ktoré majú právo vydávať formuláre A osvedčení o pôvode, spolu so vzormi pečiatok, ktoré používajú tieto orgány a názvom a adresou príslušných vládnych orgánov zodpovedných za kontrolu formulárov A osvedčení o pôvode a fakturačných vyhlásení. Pečiatky musia byť platné odo dňa, kedy ich vzory prijme Komisia. Komisia zašle tieto informácie colným orgánom členských štátov. Ak sa táto komunikácia uskutočňuje v rámci zmien predchádzajúcich oznámení, Komisia uvedie dátum zaradenia týchto nových pečiatok do používania podľa pokynov od príslušných vládnych orgánov oprávnených krajín. Tieto informácie sú určené na úradné použitie; ak však má byť tovar prepustený do voľného obehu, príslušné colné orgány môžu povoliť dovozcovi alebo jeho oprávnenému zástupcovi nahliadnuť do vzorových pečiatok uvedených v tomto odseku.
66. Komisia uverejní v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (séria "C) dátum, kedy nové oprávnené krajiny uvedené v článku 87 splnia záväzky uvedené v odseku 1.
67. Komisia zašle oprávneným krajinám vzory pečiatok, ktoré používajú colné orgány členských štátov pri vydávaní osvedčení o pohybe EUR.1. 


Článok 93a
Pre účely ustanovení o sadzobných preferenciách uvedených v článku 67, každá oprávnená krajina musí dodržiavať alebo zabezpečiť súlad s pravidlami pre pôvod výrobkov, vyplňovanie a vydávanie formuláru A osvedčení o pôvode, podmienky pre používanie fakturačných vyhlásení a podmienky týkajúce sa metód administratívnej spolupráce.

Článok 94

68. Následné overovanie formuláru A osvedčení o pôvode a fakturačných vyhlásení sa vykonáva výberovým spôsobom alebo vtedy, keď majú colné orgány v spoločenstve dôvodné pochybnosti o pravosti takýchto dokumentov, štatúte pôvodu príslušných výrobkov alebo splnení ostatných požiadaviek tohto oddielu.
69. Pre účely vykonávania ustanovení odseku 1 colné orgány v spoločenstve vrátia formulár A osvedčenia o pôvode alebo faktúru, ak bola predložená, ako aj fakturačné vyhlásenie alebo kópiu týchto dokumentov príslušným vládnym orgánom v oprávnenej krajine vývozu, pričom tam, kde je to primerané, uvedú dôvody na vyšetrovanie. Na podporu žiadosti o overenie musia byť taktiež zaslané akékoľvek získané dokumenty a informácie, z ktorých vyplýva, že informácie uvedené v príslušnom dôkaze pôvodu nie sú správne. 

Ak uvedené orgány rozhodnú o pozastavení sadzobných preferencií uvedených v článku 67, pretože čakajú na výsledky preverovania, povolia dovozcovi prepustenie výrobkov, ktoré však bude podliehať akýmkoľvek bezpečnostným opatreniam, ktoré sú považované za potrebné. 

Ak bola predložená žiadosť o následné preverenie v súlade s odsekom 1, takéto preverenie musí byť vykonané a jeho výsledky oznámené colným orgánom spoločenstva najneskôr do šiestich mesiacov. Z výsledkov sa musí dať určiť, či dôkaz pôvodu platí pre skutočne vyvezené výrobky a či tieto výrobky môžu byť považované za výrobky pochádzajúce z oprávnenej krajiny alebo spoločenstva. 

V prípade formuláru A osvedčení o pôvode vydaných v súlade s článkom 91, odpoveď musí obsahovať kópiu (kópie) osvedčenia (osvedčení) o pohybe EUR.1 alebo tam, kde je to primerané, príslušného fakturačného vyhlásenia (vyhlásení). 

Ak v prípadoch dôvodných pochybností nie je obdržaná odpoveď do šiestich mesiacov uvedených v odseku 3 alebo ak odpoveď neobsahuje dostatočné informácie na určenie pravosti príslušného dokumentu alebo skutočného pôvodu výrobkov, príslušným orgánom musí byť zaslané druhé oznámenie. Ak po druhom oznámení nie sú výsledky preverovania oznámené požadujúcim orgánom do štyroch mesiacov alebo ak tieto výsledky neumožňujú určiť pravosť príslušného dokumentu alebo skutočný pôvod výrobkov, požadujúce orgány zamietnu oprávnenie na sadzobné preferencie, okrem výnimočných okolností. 

Ustanovenia prvého pododseku platia medzi krajinami tej istej regionálnej skupiny pre účely následného preverovania formulárov A osvedčení o pôvode v súlade s týmto oddielom. 

Ak z postupu preverovania alebo iných dostupných informácií vyplynie, že došlo ku konaniu v rozpore s ustanoveniami tohto oddielu, oprávnená krajina vývozu z vlastného podnetu alebo na žiadosť spoločenstva vykoná primerané vyšetrovanie alebo zabezpečí vykonanie takéhoto vyšetrovania primerane naliehavým spôsobom s cieľom zistiť takéto porušenia a zabrániť im. spoločenstvo sa môže zúčastniť vyšetrovania za týmto účelom.

Za účelom následného preverovania formuláru A osvedčení o pôvode, kópií osvedčení, ako aj akýchkoľvek vývozných dokumentov, v ktorých sú uvedené odkazy na tieto osvedčenia, príslušné vládne orgány oprávnenej krajiny vývozu ich musia uchovávať aspoň dva roky. 


Článok 95
Článok 78 (1) (c) a článok 88 platia len vtedy, ak v kontexte sadzobných preferencií poskytovaných Nórskom a Švajčiarskom na určité výrobky pochádzajúce z rozvojových krajín, platia ustanovenia podobné ustanoveniam spoločenstva. 

Komisia oznámi colné orgány členských štátov, že Nórsko a Švajčiarsko prijalo takéto ustanovenia a oznámi im dátum, od ktorého sa uplatňujú ustanovenia článku 78 (1) (c) a článku 88 a podobné ustanovenia prijaté Nórskom a Švajčiarskom. 

Tieto ustanovenia platia pod podmienkou, že spoločenstvo, Nórsko a Švajčiarsko uzatvorili zmluvu, v ktorej je okrem iného uvedené, že si navzájom poskytnú potrebnú pomoc v otázkach administratívnej spolupráce.
Pododdiel 4 

Ceuta a Melilla 

Článok 96

70. Pojem "spoločenstvo" používaný v tomto oddieli nezahŕňa Ceutu alebo Melillu. Pojem "výrobky, ktoré majú pôvod v spoločenstve" nezahŕňa výrobky, ktoré majú pôvod v Ceute alebo Melille. 

Tento oddiel platí primerane pre určenie, či výrobky možno považovať za výrobky, ktoré majú pôvod v oprávnenej krajine vývozu, ktorá využíva zovšeobecnený systém sadzobných preferencií pri ich vývoze do Ceuty a Melilly, alebo za výrobky, ktoré majú pôvod v Ceute a Melille. 

Ceuta a Melilla sa považujú za jedno územie. 

Ustanovenia tohto oddielu o vydávaní, používaní a následnom preverovaní formuláru A osvedčení o pôvode platia primerane pre výrobky, ktoré majú pôvod v Ceute a Melille. 

Španielske colné orgány zodpovedajú za uplatňovanie týchto ustanovení v Ceute a Melille. 


Pododdiel 5 

Záverečné ustanovenie 

Článok 97
Ak je krajina alebo územie prijaté alebo opäť prijaté ako oprávnená krajina v súvislosti s výrobkami, uvedenými v príslušných nariadeniach Rady alebo rozhodnutí ESCS, na tovar pochádzajúci z tejto krajiny alebo územia sa môže vzťahovať zovšeobecnený systém preferencií pod podmienkou, že je vyvezený z oprávnenej krajiny alebo územia v deň uvedený v článku 93 (2) alebo po tomto dni.

Oddiel 2

▼M21 


Zvýhodnené krajiny a územia, na ktoré sa uplatňujú preferenčné sadzobné opatrenia, ktoré spoločenstvo jednostranne prijalo v prípade určitých krajín a území’

▼M18 


Pododdiel 1 

Definícia pojmu výrobky s pôvodom 

Článok 98

▼M21
71. Na účely ustanovení týkajúcich sa preferenčných sadzobných opatrení, ktoré spoločenstvo jednostranne prijalo v prípade určitých krajín, skupín krajín a území (odteraz len „zvýhodnené krajiny alebo územia“), s výnimkou tých, čo sa uvádzajú v oddieli 1 tejto kapitoly a zámorských krajín a území prepojených so spoločenstvom, nižšie uvedené výrobky sa považujú za výrobky s pôvodom vo zvýhodnenej krajine alebo území:
▼M18
pp) výrobky úplne získané vo ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 v zmysle článku 99; 

výrobky získané vo ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 , pri výrobe ktorých sú použité výrobky iné ako výrobky uvedené v bode (a), za predpokladu, že uvedené výrobky prešli dostatočným spracovaním alebo prepracovaním v zmysle článku 100. 

Pre účely tohto oddielu, výrobky, ktoré majú pôvod v spoločenstve v zmysle odseku 3, ktoré v ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 prejdú spracovaním alebo prepracovaním nad rámec popísaný v článku 101, sa považujú za výrobky, ktoré majú pôvod v ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií. ▼M18
Odsek 1 platí primerane pre zisťovanie pôvodu výrobkov získaných v spoločenstve. 


Článok 99

72. Nasledujúce produkty sa považujú za výrobky úplne získané v ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 alebo v spoločenstve: 
qq) nerastné produkty vyťažené z jej (jeho) pôdy alebo morského dna; 

rastlinné produkty vypestované v tejto republike alebo v spoločenstve; 

živé zvieratá narodené a chované v tejto republike alebo v spoločenstve; 

produkty získané zo živých zvierat chovaných v tejto republike alebo v spoločenstve; 

produkty získané lovom alebo rybolovom uskutočneným v tejto republike alebo v spoločenstve; 

produkty morského rybolovu a ostatné produkty získané z mora pomocou jej (jeho) lodí mimo teritoriálnych vôd; 

výrobky vytvorené na palube priemyselnej rybárskej lode výlučne z produktov uvedených v bode (f); 

použité predmety pochádzajúce z tejto republiky alebo zo spoločenstva, vhodné len na získanie surovín; 

odpad a zvyšky, ktoré vzniknú v dôsledku výrobných operácií vykonávaných v tejto republike alebo v spoločenstve; 

výrobky vyťažené z morskej pôdy alebo spodnej pôdy mimo jej (jeho) teritoriálnych vôd, ak má výlučné ťažobné práva; 

tovar vyrobené v tejto republike alebo v spoločenstve výlučne z produktov uvedených v bode (a) až (j). 

Pojem "jej (jeho) lode" a "jej (jeho) priemyselné rybárske lode" v odseku 1 (f) a (g) platí len pre plavidlá a priemyselné rybárske lode:
ktoré sú registrované alebo evidované v ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 alebo v členskom štáte,
ktoré plávajú pod vlajkou ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia▼M18 alebo členského štátu,
ktoré sú aspoň na 50% vo vlastníctve štátnych príslušníkov ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo členského štátu alebo spoločnosti, ktorá má ústredie v tejto republike alebo v jednom z členských štátov, a ktorej manažér alebo manažéri, predseda správnej rady alebo dozornej rady a väčšina členov týchto rád sú štátni príslušníci tejto ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo členských štátov, a okrem toho, v prípade spoločností aspoň polovica kapitálu patrí tejto ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územiu ▼M18 alebo členským štátom alebo verejným orgánom alebo štátnym príslušníkom tejto ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo členských štátov,
ktorých kapitán a dôstojníci sú všetci štátnymi príslušníkmi ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo členských štátov,
v ktorých aspoň 75% posádky tvoria štátni príslušníci ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo členských štátov. 

Pojem "▼M21 zvýhodnenej krajina alebo územie ▼M18 " a "spoločenstvo" sa vzťahuje aj na teritoriálne vody tejto republiky alebo členských štátov.

Lode plávajúce po otvorenom mori vrátane rybárskych spracovateľských lodí, na ktorých sa spracovávajú alebo prepracovávajú ulovené ryby, sa považujú za súčasť územia ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo členského štátu, ktorému patria, ak spĺňajú podmienky uvedené v odseku 2. 


Článok 100
Pre účely článku 98, výrobky, ktoré nie sú úplne získané v ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 alebo v spoločenstve sa považujú za dostatočne spracované alebo prepracované, ak sú splnené podmienky uvedené v prílohe 15. 

Podľa týchto podmienok pre všetky výrobky, na ktoré sa vzťahuje tento oddiel, platí, že spracovanie alebo prepracovanie musí byť vykonané na materiáloch bez pôvodu, použitých pri výrobe a platí len v súvislosti s týmito materiálmi. 

Ak sa výrobok, ktorý získal štatút pôvodu splnením podmienok uvedených v zozname, použije pri výrobe iného výrobku, nevzťahujú sa naň podmienky platné pre výrobok, do ktorého je vložený, pričom sa neberú do úvahy materiály bez pôvodu, ktoré mohli byť použité pri jeho výrobe. 

Článok 101

▼M22
73. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or not the requirements of Article 100 are satisfied:
rr) preserving operations to ensure that the products remain in good condition during transport and storage; 
breaking-up and assembly of packages; 
washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings; 
ironing or pressing of textiles; 
simple painting and polishing operations; 
husking, partial or total milling, polishing and glazing of cereals and rice; 
operations to colour sugar or form sugar lumps; partial or total milling of sugar; 
peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables; 
sharpening, simple grinding or simple cutting; 
sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the making-up of sets of articles); 
simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards and all other simple packaging operations; 
affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs on products or their packaging; 
simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this section to enable them to be considered as originating in a beneficiary country or territory or in the Community; 
simple assembly of parts of articles to constitute a complete article or disassembly of products into parts; 
a combination of two or more of the operations specified in points (a) to (n); 
slaughter of animals.
▼M18
Všetky operácie vykonávané buď vo ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 alebo spoločenstve na príslušnom výrobku sa posudzujú spoločne pri určovaní, či spracovanie alebo prepracovanie vykonané na tomto výrobku sa má považovať za nedostatočné v zmysle odseku 1. 


Článok 101a

74. Kvalifikačnou jednotkou pre uplatňovanie ustanovení tohto oddielu je konkrétny výrobok, ktorý sa považuje za základnú jednotku pri určovaní zaradenia pomocou nomenklatúry Harmonizovaného systému. 

Z toho vyplýva:
ss) ak sa výrobok pozostávajúci zo skupiny alebo spojenia predmetov zaradí podľa podmienok Harmonizovaného systému do jednej položky, tento celok predstavuje kvalifikačnú jednotku;
tt) ak zásielka pozostáva z určitého počtu rovnakých výrobkov zaradených do tej istej položky Harmonizovaného systému, pri uplatňovaní ustanovení tohto oddielu sa musí každý výrobok zohľadňovať osobitne. 

Ak je podľa všeobecného pravidla 5 Harmonizovaného systému balenie zahrnuté do výrobku pre účely zaradenia, musí byť takto zaradené pre účely určenia pôvodu.

Článok 102

75. Ako výnimka z ustanovení článku 100, materiály bez pôvodu môžu byť použité pri výrobe určitého výrobku, ak ich celková hodnota nie je vyššia ako 10 % ceny ex-works výrobku. Ak je v zozname uvedený jeden alebo viaceré percentuálne podiely pre maximálnu hodnotu materiálov bez pôvodu, tieto percentuálne podiely nesmú byť prekročené pri uplatňovaní prvého pododseku.
76. Odsek 1 neplatí pre výrobky, patriace do kapitoly 60 až 63 Harmonizovaného systému. 


Článok 103
Príslušenstvo, náhradné diely a nástroje odoslané spolu so zariadením, strojom, prístrojom alebo vozidlom, ktoré sú súčasťou bežného vybavenia a zahrnuté do jeho ceny alebo ktoré nie sú osobitne faktúrované, sa považujú za súčasť príslušného zariadenia, stroja, prístroja alebo vozidla.
Článok 104
Sady definované vo všeobecnom predpise 3 Harmonizovaného systému sa považujú za sady s pôvodom, ak všetky časti, z ktorých sa skladajú, sú výrobky s pôvodom. Ak sa však sada skladá z predmetov s pôvodom aj predmetov bez pôvodu, sada ako celok sa považuje za sadu s pôvodom, ak hodnota výrobkov bez pôvodu neprevyšuje 15% ceny ex-works tejto sady.
Článok 105
Za účelom určenia, či je výrobok výrobkom s pôvodom, nie je potrebné zistiť pôvod nasledujúcich položiek, ktoré môžu byť použité pri jeho výrobe:

uu) energia a palivo;
vv) závod a zariadenie;
ww) stroje a nástroje;
xx) tovar, ktorý nevstupuje a ktorý nie je určený pre vstup do konečného zloženia výrobku. 


Článok 106
Podmienky uvedené v tomto oddieli pre získanie štatútu výrobku s pôvodom musia byť aj naďalej vždy splnené vo ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 alebo v spoločenstve. 

Ak sú výrobky s pôvodom, vyvezené z ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 alebo zo spoločenstva do inej krajiny, vrátené, musia sa považovať za výrobky bez pôvodu, ak nie je možné preukázať k spokojnosti príslušných orgánov, že:

vrátené výrobky sú rovnaké ako vyvážané výrobky, a
nebola na nich vykonaná žiadna operácia, okrem operácií potrebných na ich uchovanie v dobrom stave počas doby, kedy sa nachádzali v tejto krajine alebo počas ktorej boli vyvážané. 


Článok 107

77. Nasledujúce výrobky sa považujú za dopravené priamo zo ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 do spoločenstva alebo zo spoločenstva do▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18:
yy) výrobky dopravované bez prechodu cez územie akejkoľvek inej krajiny; 

výrobky, ktoré predstavujú jedinú zásielku dopravovanú cez územia iných krajín ako je ▼M21 zvýhodnená krajina alebo územie ▼M18 alebo spoločenstvo, a ak k tomu dôjde, s prekládkou alebo dočasným uskladnením v týchto krajinách, ak výrobky zostanú pod dozorom colných orgánov krajiny tranzitu alebo uskladnenia, neboli na nich vykonané operácie iné ako vykládka, prekládka alebo akákoľvek operácia určená na ich uchovanie v dobrom stave; 

výrobky, ktoré sú dopravované potrubím bez prerušenia cez iné územie ako je ▼M21 zvýhodnená krajina alebo územie ▼M18 vývozu alebo spoločenstvo.


Dôkaz, že podmienky uvedené v odseku 1 (b) sú splnené, musí byť predložený príslušným colným orgánom, a to na základe predloženia: 
zz) jednotného prepravného dokumentu, pokrývajúceho prechod z krajiny vývozu cez krajinu tranzitu; a
aaa) osvedčenia vydaného colnými orgánmi krajiny tranzitu:
v ktorom je uvedený presný popis výrobkov,
v ktorom sú uvedené dátumy vykládky a prekládky výrobkov a tam, kde je to primerané, názvy lodí alebo iných použitých dopravných prostriedkov, a
ktoré osvedčuje podmienky, za ktorých výrobky zostali v krajine tranzitu; 

alebo ak tomu tak nie je, akékoľvek preukazné dokumenty.

Článok 108

78. Výrobky s pôvodom zasielané z ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 na výstavu do inej krajiny a predávané po výstave za účelom dovozu do spoločenstva, sú pri dovoze zvýhodnené na základe sadzobných preferencií uvedených v článku 98, ak spĺňajú požiadavky tohto oddielu, ktoré ich oprávňujú na to, aby boli uznané ako výrobky pochádzajúce z tejto ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 a za predpokladu uistenia príslušných colných orgánov spoločenstva, že:
bbb) vývozca zaslal tieto výrobky zo▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 priamo do krajiny, v ktorej sa koná výstava a ktorá ich tam vystavila; 

vývozca predal alebo iným spôsobom poskytol výrobky osobe v spoločenstve; 

výrobky boli expedované do spoločenstva počas výstavy alebo hneď po nej v stave, v ktorom boli zaslané na výstavu; 

keďže výrobky boli zaslané na výstavu, neboli použité na žiadny iný účel ako predvedenie na výstave. 

Osvedčenie o pohybe EUR.1 sa predkladá colným orgánom spoločenstva bežným spôsobom. V osvedčení musí byť uvedený názov a adresa výstavy. V prípade potreby môžu byť požadované doplňujúce listinné dôkazy o charaktere výrobkov a podmienkach, za ktorých boli vystavované.

Odsek 1 sa vzťahuje na akúkoľvek obchodnú, priemyselnú, poľnohospodársku alebo remeselnú výstavu, veľtrh alebo podobné verejné predstavenie alebo predvedenie, ktoré nie je organizované na súkromné účely v obchodoch alebo obchodných priestoroch s cieľom predaja zahraničných výrobkov a počas ktorého výrobky zostávajú pod dohľadom colných orgánov. 


Pododdiel 2 

Dôkaz pôvodu 

Článok 109
Výrobky, ktoré majú pôvod vo ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18, využívajú výhody sadzobných preferencií uvedených v článku 98, a to pri predložení:

ccc) osvedčenia o pohybe EUR.1, ktorého vzor sa nachádza v prílohe 21; alebo 

v prípadoch uvedených v článku 8116 (1), vyhlásenia, ktorého znenie je uvedené v prílohe 22, ktoré uvedie vývozca na faktúre, dodacom liste alebo akomkoľvek inom obchodnom dokumente, v ktorom sú dostatočne podrobne popísané príslušné výrobky, aby bola možná ich identifikácia (ďalej len "fakturačné vyhlásenie"). 

(a) OSVEDČENIE O POHYBE EUR.1 

Článok 110

▼M21 
79. Tovar s pôvodom môže byť v zmysle tohto oddielu po dovoze do spoločenstva predmetom sadzobných preferencií, ktoré sa uvádzajú v článku 98 za predpokladu, že sa do spoločenstva prepraví priamo, v zmysle článku 107, po predložení sprievodného osvedčenia EUR.1 tovaru vystaveného colnými alebo inými príslušnými štátnymi orgánmi zvýhodnenej krajiny alebo územia, za dodržania podmienky 87 zvýhodnená krajina alebo územie:
▼M18
oznámili Komisii informácie požadované v článku 121, a
pomáhajú spoločenstvu umožniť colným orgánom členských štátov preveriť pravosť dokumentu alebo správnosť informácií týkajúcich sa skutočného pôvodu príslušných výrobkov. 

Osvedčenie o pohybe EUR.1 môže byť vydané len vtedy, ak môže slúžiť ako listinný dôkaz požadovaný pre účely sadzobných preferencií uvedených v článku 98.

Osvedčenie o pohybe EUR.1 bude vydané len na základe písomnej žiadosti vývozcu alebo jeho oprávneného zástupcu. Takáto žiadosť musí byť vyhotovená na formulári, ktorého vzor sa nachádza v prílohe 21 a ktorý musí byť vyplnený v súlade s ustanoveniami tohto pododdielu. 

Príslušné orgány ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 vývozu alebo členského štátu musia uchovávať žiadosti o osvedčenia o pohybe EUR.1 aspoň tri roky. 

Vývozca alebo jeho oprávnený zástupca predloží spolu so žiadosťou akékoľvek primerané podporné dokumenty, ktoré dokazujú, že výrobky, ktoré majú byť vyvezené, spĺňajú podmienky pre vydanie osvedčenia o pohybe EUR.1. 

Vývozca sa zaviaže na žiadosť príslušných orgánov predložiť doplňujúce dôkazy, ktoré môžu požadovať za účelom zistenia správnosti štatútu pôvodu výrobkov, ktoré spĺňajú podmienky pre preferenčné zaobchádzanie a zaviaže sa, že bude súhlasiť s akoukoľvek kontrolou jeho účtovníctva a akoukoľvek kontrolou uvedených orgánov, súvisiacou s okolnosťami, za ktorých boli výrobky získané. 

Osvedčenie o pohybe EUR.1 vydajú príslušné vládne orgány ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo colné orgány členského štátu vývozu, ak výrobky, ktoré majú byť vyvezené, môžu byť považované za výrobky z pôvodom v zmysle tohto oddielu.

Keďže osvedčenie o pohybe EUR.1 predstavuje listinný dôkaz pre uplatňovanie preferenčných opatrení uvedených v článku 98, zodpovednosťou príslušných vládnych orgánov ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo colných orgánov členského štátu vývozu je vykonať akékoľvek potrebné opatrenia na overenie pôvodu výrobkov a kontrolu ostatných údajov uvedených osvedčení. 

Pre účely overenia, či podmienky uvedené v odseku 5 boli splnené, príslušné vládne orgány ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo colné orgány členského štátu vývozu majú právo požadovať akýkoľvek listinný dôkaz alebo vykonať akúkoľvek kontrolu, ktorú považujú za potrebnú. 

Zodpovednosťou príslušných vládnych orgánov ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo colných orgánov členského štátu vývozu je zabezpečiť, aby formuláre uvedené v odseku 1 boli riadne vyplnené. 

Dátum vydania osvedčenia o pohybe EUR.1 musí byť uvedený tej časti osvedčenia vyhradenej pre colné orgány. 

Osvedčenie o pohybe EUR.1 vydávajú príslušné orgány ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo colné orgány členského štátu vývozu pri vývoze výrobkov, na ktoré sa vzťahuje. Musí byť poskytnuté vývozcovi hneď ako sa vykoná dovoz alebo zabezpečí jeho vykonanie. 


Článok 111
Ak sú rozmontované alebo nezmontované výrobky v zmysle všeobecného pravidla 2 (a) Harmonizovaného systému, ktoré patria do oddielu XVI alebo XVII alebo položky č. 7308 alebo 9406 Harmonizovaného systému, na žiadosť dovozcu a na základe podmienok, ktoré ustanovia colné orgány krajiny dovozu, vyvážané po častiach, colným orgánom musí byť predložený jeden dôkaz pôvodu takýchto výrobkov pri vývoze prvej časti.

Článok 112
Dôkazy pôvodu musia byť predložené colným orgánom členského štátu dovozu v súlade s postupmi ustanovenými v článku 62 kódexu. Uvedené orgány môžu požadovať preklad dôkazu pôvodu a môžu taktiež požadovať, aby bolo k dovoznému vyhláseniu priložené prehlásenie dovozcu, že výrobky spĺňajú podmienky, požadované pre uplatňovanie tohto oddielu.

Článok 113

80. Ako výnimka z článku 110 (10), osvedčenie o pohybe EUR.1 môže byť výnimočne vydané po vývoze výrobkov, na ktoré sa vzťahuje, ak:
ddd) ak nebolo vydané v čase vývozu v dôsledku chýb alebo neúmyselných opomenutí alebo osobitných okolností; alebo 

sa preukáže k spokojnosti príslušných vládnych orgánov, že osvedčenie o pohybe EUR.1 bolo vydané, avšak nebolo prijaté pri dovoze z technických príčin. 

Príslušné orgány môžu vydať osvedčenie o pohybe EUR.1 so spätnou platnosťou len vtedy, ak overia, že informácie uvedené v žiadosti vývozcu sú v súlade s informáciami, ktoré obsahuje zodpovedajúci vývozný spis a že nebolo vydané osvedčenie o pohybe EUR.1, spĺňajúce ustanovenia tohto oddielu, keď boli príslušné výrobky vyvezené.
V osvedčeniach o pohybe EUR.1 vydaných so spätnou platnosťou musí byť uvedené jedno z nasledujúcich označení: 

"EXPEDIDO A POSTERIORI",
"UDSTEDT EFTERFOELGENDE",
"NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT",
"EKOEN EK TA YTEPN",
"ISSUED RETROSPECTIVELY",
"DÉLIVRÉ A POSTERIORI",
"RILASCIATO A POSTERIORI",
"AFGEGEVEN A POSTERIORI",
"EMITIDO A POSTERIORI",
"ANNETTU JÄLKIKÄTEEN",
"UTFÄRDAT I EFTERHAND".
▼A2
VYSTAVENO DODATEČNĚ, 
VÄLJA ANTUD TAGASIULATUVALT, 
IZSNIEGTS RETROSPEKTÎVI, 
RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS, 
KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL, 
MAĦRUĠ RETROSPETTIVAMENT, 
WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE, 
IZDANO NAKNADNO, 
Vydané dodatočne,
▼M18
Označenie uvedené v odseku 3 musí byť uvedené v rubrike "Poznámky" osvedčenia o pohybe EUR.1. 


Článok 114

81. V prípade odcudzenia, straty alebo zničenia osvedčenia o pohybe EUR.1, vývozca môže požiadať príslušné orgány, ktoré ho vydali, o duplikát, ktorý má byť vyhotovený na základe vývozných dokumentov, ktoré majú v držaní. 

Duplikát vydaný týmto spôsobom musí byť označený jedným z nasledujúcich slov: 

"DUPLICADO",
"DUPLIKAT",
"DUPLIKAT,"
ANTIPAO",
"DUPLICATE",
"DUPLICATA",
"DUPLICATO",
"DUPLICAAT",
"SEGUNDA VIA",
"KAKSOISKAPPALE"
"DUPLIKAT".
▼A2 
DUPLIKÁT, 
DUPLIKAAT, 
DUBLIKÂTS, 
DUBLIKATAS, 
MÁSODLAT, 
DUPLIKAT, 
DUPLIKAT, 
DVOJNIK, 
DUPLIKÁT. 
▼M18
Označenie uvedené v odseku 2 musí byť uvedené v rubrike "Poznámky" osvedčenia o pohybe EUR.1. 

Duplikát, na ktorom musí byť uvedený dátum vydania originálu osvedčenia o pohybe EUR.1., nadobúda účinnosť od tohto dňa. 


Článok 115
Ak sú výrobky s pôvodom umiestnené pod dohľad colného úradu v spoločenstve, musí byť možné nahradiť pôvodný dôkaz pôvodu jedným alebo viacerými osvedčeniami o pohybe EUR.1 za účelom zaslania všetkých alebo niektorých týchto výrobkov inde v rámci spoločenstva. Náhradné osvedčenie (osvedčenia) o pohybe EUR.1 vydáva colný úrad, pod dohľad ktorého sú výrobky umiestnené.

(b) FAKTURAČNÉ VYHLÁSENIE 

Článok 116

82. Fakturačné vyhlásenie môže vyhotoviť:
eee) schválený vývozca spoločenstva v zmysle článku 117, alebo
fff) akýkoľvek vývozca pre akúkoľvek zásielku, ktorá pozostáva z jedného alebo viacerých balení obsahujúcich výrobky s pôvodom, ktorých celková hodnota nie je vyššia ako 6 000eúr, za predpokladu že sa na tento postup vzťahuje pomoc uvedená v článku 110 (1).

Fakturačné vyhlásenie môže byť vyhotovené vtedy, ak príslušné výrobky možno považovať za výrobky s pôvodom v spoločenstve alebo v ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18, pričom spĺňajú ostatné požiadavky tohto oddielu. 

Vývozca, ktorý vyhotoví fakturačné vyhlásenie, musí byť pripravený kedykoľvek na žiadosť colnice alebo iných príslušných vládnych orgánov krajiny vývozu predložiť všetky príslušné dokumenty, ktoré dokazujú štatút pôvodu pre príslušné výrobky, ako aj splnenie ostatných požiadaviek tohto oddielu. 

Fakturačné vyhlásenie vyhotoví vývozca buď vo francúzštine alebo angličtine vypísaním, opečiatkovaním alebo vytlačením vyhlásenia na faktúre, dodacom liste alebo akomkoľvek inom obchodnom dokumente, ktorého znenie sa nachádza v prílohe 22, pričom použije jednu z jazykových verzií uvedených v tejto prílohe a v súlade s ustanoveniami domáceho práva krajiny vývozu. Ak je vyhlásenie napísané rukou, musí byť napísané atramentom tlačenými znakmi. 

Na fakturačných vyhláseniach musí byť originálny vlastnoručný podpis vývozcu. Schválený vývozca v zmysle článku 117 však nemusí podpísať takéto vyhlásenia, ak predloží colným orgánom písomný záväzok, že prijíma plnú zodpovednosť za akékoľvek fakturačné vyhlásenie, ktoré ho identifikuje, tak, ako by ho vlastnoručne podpísal. 
V prípadoch uvedených v odseku 1 (b) použitie fakturačného vyhlásenia podlieha nasledovným osobitným podmienkam: 

ggg) pre každú zásielku musí byť vyhotovené jedno fakturačné vyhlásenie;
hhh) ak tovar, ktorý obsahuje zásielka, už prešiel preverovaním v krajine vývozu v súvislosti s definíciou "výrobkov s pôvodom", vývozca môže uviesť túto kontrolu vo fakturačnom vyhlásení. 

Ustanovenia prvého pododseku nezbavujú vývozcov povinnosti dodržať akékoľvek iné formality, požadované podľa colných alebo poštových predpisov.
Článok 117

83. Colné orgány spoločenstva môžu povoliť akémukoľvek vývozcovi, ďalej len "schválený vývozca", ktorý často zasiela výrobky pochádzajúce zo spoločenstva v zmysle článku 98 (2) a ktorý k spokojnosti colných orgánov poskytne všetky potrebné záruky, potrebné na overenie štatútu pôvodu výrobkov ako aj splnenie ostatných požiadaviek tohto oddielu, aby mohol vystavovať fakturačné vyhlásenia bez ohľadu na hodnotu príslušných výrobkov. 

Colné orgány môžu udeliť štatút schváleného vývozcu na základe akýchkoľvek podmienok, ktoré považujú za primerané. 

Colné orgány pridelia schválenému vývozcovi číslo colného povolenia, ktoré musí byť uvedené na fakturačnom vyhlásení. 

Colné orgány budú sledovať používanie povolenia schváleným vývozcom. 

Colné orgány môžu povolenie kedykoľvek odňať. Urobia tak vtedy, ak schválený vývozca už neposkytuje záruky uvedené v odseku 1, nespĺňa podmienky uvedené v odseku 2 alebo inak nesprávne používa povolenie. 


Článok 118

84. Dôkaz pôvodu platí odo dňa vydania v krajine vývozu a v uvedenej lehote musí byť predložený colným orgánom krajiny dovozu. 

Dôkazy pôvodu, ktoré sú predložené colným orgánom krajiny dovozu po uplynutí posledného termínu pre predloženie uvedeného v odseku 1, môžu byť prijaté za účelom uplatňovania sadzobných preferencií uvedených v článku 98, ak nepredloženie týchto dokumentov do konečného termínu spôsobili výnimočné okolnosti. 

V ostatných prípadoch oneskoreného predloženia môžu colné orgány krajiny dovozu prijať aj také dôkazy pôvodu, pri ktorých im boli výrobky predložené pred uplynutím uvedenej lehoty. 

Na žiadosť dovozcu a po zohľadnení podmienok ustanovených colnými orgánmi členského štátu dovozu, môže byť colným orgánom pri dovoze prvej zásielky predložený jediný dôkaz pôvodu vtedy, ak tovar: 

iii) je dovážaný v rámci častých a priebežných obchodných tokov významnej obchodnej hodnoty; 

podlieha tej istej predajnej zmluve, pričom zmluvné strany sú zriadené v krajine vývozu alebo v spoločenstve; 

je zaradený pod rovnaký číselný znak (osemmiestny) kombinovanej nomenklatúry; 

pochádza výlučne od toho istého vývozcu, je určený pre toho istého dovozcu, a podlieha vstupným formalitám v tom istom colnom úrade v spoločenstve. 

Tento postup platí pre množstvá a obdobie stanovené príslušnými colnými orgánmi. Toto obdobie nesmie byť za žiadnych okolností dlhšie ako tri mesiace.
Článok 119

85. Výrobky, ktoré zasielajú súkromné osoby ako malé balíky súkromným osobám alebo ktoré sú obsahom osobnej batožiny cestujúcich, môžu byť prijaté ako výrobky s pôvodom, na ktoré vzťahujú sadzobné preferencie uvedené v článku 98, a to bez toho, aby bolo potrebné predložiť osvedčenie o pohybe EUR.1 alebo fakturačné vyhlásenie, za predpokladu, že tieto výrobky nie sú dovážané na základe obchodovania a boli prihlásené ako výrobky, ktoré spĺňajú podmienky potrebné pre uplatňovanie tohto oddielu a ak neexistuje pochybnosť o pravdivosti takéhoto vyhlásenia. 

Príležitostné dovozy, ktoré pozostávajú výlučne z výrobkov pre osobné použitie prijímateľov alebo cestujúcich alebo ich rodín, sa nepovažujú za dovoz na základe obchodovania, ak z charakteru a množstva výrobkov jasne vyplýva, že nie sú určené na žiadny obchodný účel. 

Okrem toho celková hodnota týchto výrobkov nesmie byť vyššia ako 500 eúr v prípade malých balíkov alebo 1 200 eúr v prípade výrobkov, ktoré sú obsahom osobnej batožiny cestujúcich.
Článok 120
Zistenie drobných nezrovnalostí medzi údajmi uvedenými v dôkaze pôvodu a údajmi uvedenými v dokumentoch predložených colnému úradu za účelom vykonania formalít pre dovoz výrobkov nemá za následok ipso facto neplatnosť vyhlásenia od počiatku, ak sa riadne zistí, že tento dokument zodpovedá predloženým výrobkom. 

Zjavné formálne chyby ako sú preklepy na dôkaze pôvodu nebudú mať za následok zamietnutie tohto dokumentu, ak tieto chyby nevyvolávajú pochybnosti o správnosti údajov v tomto dokumente. 
Pododdiel 3 

Metódy administratívnej spolupráce 

Článok 121

86. ▼M21 Zvýhodné krajiny alebo územia ▼M18 oznámia Komisii názvy a adresy vládnych orgánov, ktoré sa nachádzajú na ich území a ktoré majú právo vydávať osvedčenia o pohybe EUR.1, spolu so vzormi pečiatok, ktoré používajú tieto orgány a názvom a adresou príslušných vládnych orgánov zodpovedných za kontrolu osvedčení o pohybe EUR.1 a fakturačných vyhlásení. Pečiatky musia byť platné odo dňa, kedy ich vzory prijme komisia. Komisia zašle tieto informácie colným orgánom členských štátov. Ak sa táto komunikácia uskutočňuje v rámci zmien predchádzajúcich oznámení, komisia uvedie dátum zaradenia týchto nových pečiatok do používania podľa pokynov od príslušných vládnych orgánov▼M21 zvýhodnených krajín alebo územií ▼M18. Tieto informácie sú určené na úradné použitie; ak však má byť tovar prepustený do voľného obehu, príslušné colné orgány môžu povoliť dovozcovi alebo jeho oprávnenému zástupcovi nahliadnuť do vzorových pečiatok uvedených v tomto odseku. 

Komisia zašle ▼M21 zvýhodnených krajinách alebo územiach ▼M18 vzory pečiatok, ktoré používajú colné orgány členských štátov pri vydávaní osvedčení o pohybe EUR.1. 


Článok 122

87. Následné overovanie osvedčení o pohybe EUR.1 a fakturačných vyhlásení sa vykonáva výberovým spôsobom alebo vtedy, keď majú colné orgány v členskom štáte dovozu alebo príslušné vládne orgány ▼M21 zvýhodnených krajinách alebo územiach ▼M18 dôvodné pochybnosti o pravosti takýchto dokumentov, štatúte pôvodu príslušných výrobkov alebo splnení ostatných požiadaviek tohto oddielu. 

Pre účely vykonávania ustanovení odseku 1 príslušné orgány v členskom štáte dovozu alebo ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 vrátia osvedčenie o pohybe EUR.1 a faktúru, ak bola predložená, ako aj fakturačné vyhlásenie alebo kópiu týchto dokumentov príslušným orgánom v ▼M21 zvýhodnenej krajine alebo územií ▼M18 vývozu alebo členskom štáte, pričom tam, kde je to primerané, uvedú dôvody na vyšetrovanie. Na podporu žiadosti o overenie musia byť taktiež zaslané akékoľvek získané dokumenty a informácie, z ktorých vyplýva, že informácie uvedené v príslušnom dôkaze pôvodu nie sú správne. 

Ak colné orgány v členskom štáte dovozu rozhodnú o pozastavení sadzobných preferencií uvedených v článku 98, pretože čakajú na výsledky preverovania, povolia dovozcovi prepustenie výrobkov, ktoré však bude podliehať akýmkoľvek bezpečnostným opatreniam, ktoré sú považované za potrebné. 

Ak bola predložená žiadosť o následné preverenie v súlade s odsekom 1, takéto preverenie musí byť vykonané a jeho výsledky oznámené colným orgánom členských štátov dovozu alebo príslušným vládnym orgánom ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 dovozu najneskôr do šiestich mesiacov. Z výsledkov sa musí dať určiť, či dôkaz pôvodu platí pre skutočne vyvezené výrobky a či tieto výrobky môžu byť považované za výrobky pochádzajúce zo ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 alebo spoločenstva. 

Ak v prípadoch dôvodných pochybností nie je obdržaná odpoveď do šiestich mesiacov uvedených v odseku 3 alebo ak odpoveď neobsahuje dostatočné informácie na určenie pravosti príslušného dokumentu alebo skutočného pôvodu výrobkov, príslušným orgánom musí byť zaslané druhé oznámenie. Ak po druhom oznámení nie sú výsledky preverovania oznámené požadujúcim orgánom do štyroch mesiacov alebo ak tieto výsledky neumožňujú určiť pravosť príslušného dokumentu alebo skutočný pôvod výrobkov, požadujúce orgány zamietnu oprávnenie na sadzobné preferencie, okrem výnimočných okolností. 

Ak z postupu preverovania alebo iných dostupných informácií vyplynie, že došlo ku konaniu v rozpore s ustanoveniami tohto oddielu, ▼M21 zvýhodnená krajins alebo územie ▼M18 vývozu z vlastného podnetu alebo na žiadosť spoločenstva vykoná primerané vyšetrovanie alebo zabezpečí vykonanie takéhoto vyšetrovania primerane naliehavým spôsobom s cieľom zistiť takéto porušenia a zabrániť im. spoločenstvo sa môže zúčastniť vyšetrovania za týmto účelom. 

Za účelom následného preverovania osvedčení o pohybe EUR.1, kópií osvedčení, ako aj akýchkoľvek vývozných dokumentov, v ktorých sú uvedené odkazy na tieto osvedčenia, príslušné vládne orgány ▼M21 zvýhodnenej krajiny alebo územia ▼M18 vývozu alebo colné orgány členského štátu vývozu ich musia uchovávať aspoň dva roky. 


Pododdiel 4 

Ceuta a Melilla 

Článok 123

88. Pojem "spoločenstvo" používaný v tomto oddieli nezahŕňa Ceutu a Melillu. Pojem "výrobky, ktoré majú pôvod v spoločenstve" nezahŕňa výrobky, ktoré majú pôvod v Ceute alebo Melille. 

Tento oddiel platí primerane pre určenie, či výrobky možno považovať za výrobky, ktoré majú pôvod v ▼M21 zvýhodnených krajinách alebo územiach ▼M18 vývozu, ktoré využívajú preferencie pri ich dovoze do Ceuty a Melilly, alebo za výrobky, ktoré majú pôvod v Ceute a Melille. 

Ceuta a Melilla sa považujú za jedno územie. 

Ustanovenia tohto oddielu o vydávaní, používaní a následnom preverovaní osvedčení o pohybe EUR.1 platia primerane pre výrobky, ktoré majú pôvod v Ceute a Melille. 

Španielske colné orgány zodpovedajú za uplatňovanie týchto ustanovení v Ceute a Melille." 

▼B 


HLAVA V 

COLNÁ HODNOTA 

KAPITOLA 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 141

89. Pri uplatňovaní článkov 28 až 36 kódexu a ustanovení tejto hlavy musia členské štáty dodržiavať ustanovenia uvedené v prílohe 23. 

Ustanovenia uvedené v prvom stĺpci prílohy 23 musia byť uplatňované so zohľadnením vysvetľujúcej poznámky uvedenej v druhom stĺpci. 

Ak je pri určovaní colnej hodnoty potrebné uviesť odkaz na všeobecne platné účtovné princípy, sa uplatňujú ustanovenia prílohy 24.

Článok 142

90. Pre účely tejto hlavy:
(a) "Dohoda" znamená dohodu o vykonávaní článku VII Všeobecnej dohody o clách a obchode uzatvorenej v rámci viacstranných obchodných rokovaní v rokoch 1973 až 1979, odkaz na ktorú je uvedený v prvej zarážke článku 31 (1) kódexu;
(b) "vyrobený tovar" zahŕňa tovar vypestovaný, vyrobený alebo vyťažený;
(c) "rovnaký tovar" znamená tovar vyrobený v tej istej krajine, ktorý je rovnaký vo všetkých znakoch, vrátane fyzikálnych vlastností, akosti a názvu. Menšie rozdiely v jeho vzhľade nevylučujú, aby tovar, ktorý inak zodpovedá definícii, bol považovaný za rovnaký;
(d) "podobný tovar" je tovar vyrobený v tej istej krajine, ktorý hoci nie je rovnaký vo všetkých znakoch, má podobné znaky a skladá sa z podobných materiálov, ktoré mu umožňujú plniť rovnaké funkcie vrátane jeho obchodnej zámeny; akosť tovaru, jeho názov a existencia obchodnej známky, patria medzi činitele, na ktoré sa prihliada pri posudzovaní podobnosti tovaru;
(e) "tovar rovnakej kategórie alebo druhu" je tovar, ktorý patrí do jednej skupiny tovarov, je vyrábaný osobitným odvetvím alebo osobitným úsekom výrobného odvetvia a zahŕňa rovnaký alebo podobný tovar. 

"Rovnaký tovar" a "podobný tovar" nezahŕňa tovar, ktorý obsahuje alebo zohľadňuje prípadnú techniku, vývoj, umeleckú prácu, dizajn alebo plány a nákresy, pri ktorých nedošlo k úprave podľa článku 32 (1) (b) (iv) kódexu, pretože tieto prvky sa uskutočnili v spoločenstve. 


Článok 143

91. ▼M15 pre účely hlavy II, kapitoly 3 kódexu a pre účely tejto hlavy sa budú osoby považovať za “vo vzťahu“, iba ak : 
▼B
jjj) jedna z nich je predstaviteľom alebo riaditeľom podniku druhej osoby alebo naopak;
kkk) sú právne uznanými spoločníkmi; 

sú zamestnávateľom a zamestnancom; 

akákoľvek osoba vlastní, kontroluje alebo má priamo alebo nepriamo v držbe 5% alebo viac hodnoty akcií alebo podielov s hlasovacím právom jednej aj druhej osoby; 

jedna z nich priamo alebo nepriamo kontroluje druhú; 

obe sú priamo alebo nepriamo kontrolované treťou osobou; 

obe spoločne priamo alebo nepriamo kontrolujú tretiu osobu; alebo 

sú členmi jednej rodiny. Osoby sa považujú za členov jednej rodiny, ak majú medzi sebou nasledovné vzťahy:

manžel a manželka,
rodič a dieťa,
brat a sestra (vlastní aj nevlastní súrodenci),
starý rodič a vnuk,
strýc alebo teta a synovec alebo neter,
svokor a svokra a zať alebo nevesta,
švagor a švagriná. 

Pre účely tejto hlavy, osoby, ktoré sú navzájom prepojené v obchode tým, že jedna z nich je výhradným obchodným zástupcom, výhradným distribútorom alebo výhradným koncesionárom druhej osoby, akokoľvek nazvaným, sú považované za osoby, ktoré sú v spojení len vtedy, ak spĺňajú kritériá odseku 1.
Článok 144

92. Pre účely určenia colnej hodnoty podľa článku 29 kódexu pri tovare, pri ktorom cena nebola zaplatená v čase rozhodnom pre účely colného hodnotenia, cena, ktorá má byť zaplatená za vysporiadanie v uvedenom čase, sa všeobecne považuje za základ colnej hodnoty. 

Komisia a členské štáty sa poradia s Výborom o uplatňovaní odseku 1. 

▼M21 

Článok 145

93. Tam, kde tovar, ktorý sa nahlasuje do voľného obehu, tvorí súčasť väčšieho celku rovnakého tovaru, ktorý sa nakúpil v rámci jednej transakcie, za cenu, ktoré sa naozaj uhradila alebo je naozaj splatná, sa na účely článku 29(1) kódexu považuje cena, ktorú predstavuje časť z celkovej ceny, ktorou sa takto nahlásené množstvo podieľa na celkovom odkúpenom množstve. 

Určovanie čiastkovej naozaj uhradenej alebo splatnej ceny sa uplatňuje aj v prípade, že časť zásielky sa stratí, alebo keď sa oceňovaný tovar poškodí ešte pred vstúpením do voľného obehu. 

Po prepustení tovaru do voľného obehu možno na určenie colnej hodnoty v súlade s článkom 29 kódexu vziať do úvahy úpravu naozaj uhradenej alebo splatnej ceny, ktorú predávajúci urobí v prospech kupujúceho, ak sa k spokojnosti colných orgánov preukáže, že:
lll) v čase, ktorý sa uvádza v článku 67 kódexu, bol tovar vadný;
mmm) predávajúci cenu upravil v rámci plnenia záručnej povinnosti ustanovenej v kúpno-predajnej zmluve, ktorá sa uzatvorila ešte pred prepustením tovaru do voľného obehu;
nnn) vadnosť tovaru sa už nezohľadnila v príslušnej kúpno-predajnej zmluve. 

Naozaj uhradenú alebo splatnú cena za tovar, ktorá sa upravila v súlade s odsekom 2, možno vziať do úvahy len ak sa táto úprava urobila v lehote 12 mesiacov odo dňa prijatia vyhlásenia o prepustení tovaru do voľného obehu.

▼B 


Článok 146
Ak cena skutočne zaplatená alebo cena, ktorá sa má zaplatiť pre účely článku 29 (1) kódexu, zahŕňa sumu súvisiacu s akoukoľvek vnútornou daňou uplatniteľnou pre príslušný tovar v krajine pôvodu alebo vývozu, uvedená cena sa nezahŕňa do colnej hodnoty, ak je možné uistiť príslušné colné orgány, že príslušný tovar bol alebo bude oslobodený od tejto dane v prospech kupujúceho.
Článok 147

94. Pre účely článku 29 kódexu, skutočnosť, že tovar, ktorý sa má predať, je navrhnutý na prepustenie do voľného obehu, sa považuje za primerané označenie, že bol predaný za účelom vývozu do colného územia spoločenstva. ▼M6 V prípade následných predajov pred určením colnej hodnoty je takýmto dôkazom iba posledný predaj, ktorý viedol k vstupu tovaru na colné územie spoločenstva alebo predaj, ktorý sa uskutočnil na colnom území spoločenstva pred prepustením tovaru do režimu voľný obeh. 


Ak sa deklaruje cena, ktorá sa týka predaja uskutočneného pred posledným predajom, na základe ktorého tovar vstúpil na colné územie spoločenstva, musí sa ku spokojnosti colných orgánov preukázať, že tento predaj tovaru sa uskutočnil na účel vývozu na toto colné územie. 

Uplatnia sa ustanovenia článkov 178 až 181a.
▼B
Ak je ▼M6_____▼B tovar použitý v tretej krajine medzi časom predaja a časom prepustenia do voľného obehu, colná hodnota nemusí byť prevodná hodnota. 

Kupujúci nemusí spĺňať žiadne iné podmienky ako podmienku, že musí byť zmluvnou stranou predajnej zmluvy. 


Článok 148
Ak sa pri uplatňovaní článku 29 (1) (b) kódexu zistí, že na predaj alebo cenu dovážaného tovaru sa vzťahuje podmienka alebo platba, ktorej výška môže byť určená pre tovar, ktorý je ohodnotený, takáto hodnota sa považuje za nepriamu platbu kupujúceho predávajúcemu a časť skutočne zaplatenej ceny alebo ceny, ktorá sa má zaplatiť, za predpokladu, že táto podmienka alebo platba sa netýka:

(a) činnosti, na ktorú sa vzťahuje článok 29 (3) (b) kódexu; alebo 
(b) faktoru, vzhľadom na ktorý musí byť zvýšená skutočne zaplatená cena alebo cena, ktorá sa má zaplatiť podľa ustanovení článku 32 kódexu. 


Článok 149

95. Pre účely článku 29 (3) (b) kódexu pojem "marketingové činnosti" znamená všetky činnosti, týkajúce sa reklamy a propagácie predaja príslušného tovaru a všetky činnosti týkajúce sa ručení alebo záruk s nimi súvisiacich. 

Takéto činnosti, ktoré vykoná kupujúci, sa považujú za činnosti, ktoré boli vykonané na jeho vlastný účet, aj keď sú vykonané pri plnení povinností kupujúceho vyplývajúcich zo zmluvy s predávajúcim. 


Článok 150

96. Pri uplatňovaní článku 30 (2) (a) kódexu (prevodná hodnota rovnakého tovaru) sa colná hodnota určí na základe prevodnej hodnoty rovnakého tovaru pri predaji na rovnakej komerčnej úrovni a v takmer rovnakom množstve ako tovar, ktorý sa má ohodnotiť. Ak sa nezistí žiadny takýto predaj, použije sa prevodná hodnota rovnakého tovaru, predaného na inej komerčnej úrovni a/alebo v inom množstve, upravená s prihliadnutím na rozdiely, vyplývajúce z komerčnej úrovne a/alebo z množstva, ak sa takéto úpravy môžu vykonať na základe predložených dôkazov, ktoré jasne potvrdzujú, že sú rozumné a správne, bez ohľadu na to, či vedú k zvýšeniu alebo zníženiu prevodnej hodnoty. 

Ak sú v prevodnej hodnote zahrnuté náklady a výdavky uvedené v článku 32 (1) (e) kódexu, upraví sa táto hodnota s prihliadnutím na významné rozdiely týchto nákladov a výdavkov, vyplývajúce zo vzdialenosti a spôsobu dopravy, medzi dovážaným tovarom a rovnakým tovarom. 

Ak sa pri uplatňovaní tohto článku zistí viac ako jedna prevodná hodnota rovnakého tovaru, použije sa na určenie colnej hodnoty dovážaného tovaru najnižšia zistená hodnota. 

Pri použití tohto článku prevodnú hodnotu tovaru vyrobeného inou osobou je možné vziať do úvahy iba vtedy, ak nie je k dispozícii prevodná hodnota rovnakého tovaru podľa odseku 1 vyrobeného tou istou osobou ako tovar, ktorý má byť ohodnotený. 

Pre účely tohto článku prevodná hodnota rovnakého dovážaného tovaru je colná hodnota predtým určená podľa článku 29 kódexu, ktorá je upravená podľa odsekov 1 (b) a 2 tohto článku. 


Článok 151

97. Pri uplatňovaní článku 30 (2) (b) kódexu (prevodná hodnota rovnakého tovaru) sa colná hodnota určí na základe prevodnej hodnoty podobného tovaru pri predaji na rovnakej komerčnej úrovni a v takmer rovnakom množstve ako tovar, ktorý sa má ohodnotiť. Ak sa nezistí žiadny takýto predaj, použije sa prevodná hodnota podobného tovaru, predaného na inej komerčnej úrovni a/alebo v inom množstve, upravená s prihliadnutím na rozdiely, vyplývajúce z komerčnej úrovne a/alebo z množstva, ak sa takéto úpravy môžu vykonať na základe predložených dôkazov, ktoré jasne potvrdzujú, že sú rozumné a správne, bez ohľadu na to, či vedú k zvýšeniu alebo zníženiu prevodnej hodnoty. 

Ak sú v prevodnej hodnote zahrnuté náklady a výdavky uvedené v článku 32 (1) (e) kódexu, upraví sa táto hodnota s prihliadnutím na významné rozdiely týchto nákladov a výdavkov, vyplývajúce zo vzdialenosti a spôsobu dopravy, medzi dovážaným tovarom a podobným tovarom. 

Ak sa pri uplatňovaní tohto článku zistí viac ako jedna prevodná hodnota podobného tovaru, použije sa na určenie colnej hodnoty dovážaného tovaru najnižšia zistená hodnota. 

Pri použití tohto článku prevodnú hodnotu tovaru vyrobeného inou osobou je možné vziať do úvahy iba vtedy, ak nie je k dispozícii prevodná hodnota podobného tovaru podľa odseku 1 vyrobeného tou istou osobou ako tovar, ktorý má byť ohodnotený. 

Pre účely tohto článku prevodná hodnota podobného dovážaného tovaru je colná hodnota predtým určená podľa článku 29 kódexu, ktorá je upravená podľa odsekov 1 (b) a 2 tohto článku. 


Článok 152

98. 
a) Ak sa dovážaný tovar alebo rovnaký alebo podobný dovážaný tovar predáva v spoločenstve v takom stave, v akom bol dovezený, colná hodnota dovážaného tovaru určená v súlade s článkom 30 (2) (c) kódexu sa určí na základe jednotkovej ceny, za ktorú sa dovážaný tovar alebo rovnaký alebo podobný dovážaný tovar takto predáva v najväčšom súhrnnom množstve v čase alebo približne v čase dovozu tovaru, ktorý sa má ohodnotiť, osobám, ktoré nie sú spojené s osobami, od ktorých nakupujú takýto tovar po odpočítaní zrážok, ktoré sa týkajú: 

(i) provízií všeobecne zaplatených alebo dohodnutých alebo prirážok všeobecne používaných pre zisk (vrátane priamych a nepriamych nákladov na marketing príslušného tovaru) spojených s predajom dovezeného tovaru rovnakej kategórie alebo druhu v spoločenstve; 

(ii) bežných dopravných a poisťovacích výdavkov a s tým súvisiacich výdavkov, ktoré vznikli v spoločenstve; 

(iii) ciel a daní, ktoré sa majú zaplatiť v spoločenstve z dôvodu dovozu alebo predaja tovaru. 

Ak sa nepredáva dovážaný tovar ani rovnaký alebo podobný dovezený tovar v čase dovozu tovaru, keď sa má tovar ohodnotiť ani v takmer rovnakom čase, je colná hodnota dovážaného tovaru stanovená podľa tohto článku, pričom inak sa uplatňujú ustanovenia odseku 1 (a), založená na jednotkovej cene, za ktorú sa dovážaný tovar alebo rovnaký alebo podobný tovar predáva v spoločenstve v stave, v akom sa doviezol, najskôr po dovoze tovaru, ktorý sa má ohodnotiť, najneskôr však pred uplynutím 90 dní po tomto dovoze. 

Ak sa dovážaný tovar ani rovnaký alebo podobný dovážaný tovar nepredáva v spoločenstve v stave, v akom sa doviezol, je colná hodnota založená na jednotkovej cene, za ktorú sa dovážaný tovar predáva po ďalšom spracovaní v najväčšom celkovom množstve v spoločenstve osobám, ktoré nie sú spojené s osobami, od ktorých takýto tovar kupujú, s prihliadnutím na hodnotu pridanú v dôsledku tohto spracovania a po zrážkach uvedených v odseku 1 (a).
Pre účely tohto článku jednotková cena, za ktorú sa dovážaný tovar predáva v najväčšom súhrnnom množstve, je cena, za ktorú sa predáva najvyšší počet jednotiek pri predaji osobám, ktoré nie sú spojené s osobami, od ktorých kupujú tento tovar na prvej komerčnej úrovni po dovoze, na ktorej dôjde k takémuto predaju. 

Akýkoľvek predaj v spoločenstve osobe, ktorá priamo alebo nepriamo dodáva bezplatne alebo za zníženú cenu akékoľvek prvky uvedené v článku 31 (1) (b) kódexu na použitie v súvislosti s výrobou a predajom za účelom vývozu dovážaného tovaru, sa neberie do úvahy pri stanovovaní jednotkovej ceny pre účely tohto článku. 

Pre účely odseku 1 (b) "najskorší dátum" je dátum, do ktorého sa dovážaný tovar alebo rovnaký alebo podobný dovážaný tovar predáva v dostatočnom množstve na to, aby bolo možné určiť jednotkovú cenu. 


Článok 153

99. Pri uplatňovaní článku 30 (2) (d) kódexu (vypočítaná hodnota), colné orgány nemôžu požadovať alebo nútiť žiadnu osobu, ktorá nie je rezidentom v spoločenstve, aby predložila na preskúmanie alebo umožnila prístup k akémukoľvek účtu alebo inej evidencii pre účely určenia tejto hodnoty. Avšak informácie, ktoré predloží výrobca tovaru pre účely určenia colnej hodnoty podľa tohto článku, môžu v krajine, ktorá nie je členom spoločenstva, overovať colné orgány členského štátu so súhlasom výrobcu a za predpokladu, že tieto orgány o tom dostatočne vopred informujú orgány príslušnej krajiny a tieto orgány nemajú námietky proti vyšetrovaniu. 

Náklady alebo hodnota materiálov a výroby uvedené v prvej zarážke článku 30 (2) (d) kódexu zahŕňajú náklady na prvky uvedené v článku 32 (1) (a) (ii) a (iii) kódexu. 

Zahŕňajú aj riadne rozdelenú hodnotu akéhokoľvek výrobku alebo služby uvedených v článku 32 (1) (b) kódexu, ktoré priamo alebo nepriamo dodal kupujúci pre použitie v súvislosti s výrobou dovážaného tovaru. Hodnota prvkov uvedených v článku (1) (b) (iv) kódexu, ktoré sú prijaté v spoločenstve, sa zahŕňa len v rozsahu, v akom sa takéto prvky účtujú výrobcovi. 

Ak sa pre účely určenia vypočítanej hodnoty používajú iné informácie ako informácie, ktoré dodá výrobca alebo informácie dodané v mene výrobcu, colné orgány informujú deklaranta, ak deklarant tak požaduje, o zdroji týchto informácií, použitých údajoch a výpočtoch vychádzajúcich z týchto údajov, pričom sa uplatňuje článok 15 kódexu.

"Všeobecné výdavky", uvedené v druhej zarážke článku 30 (2) (d) kódexu, zahŕňajú priame a nepriame náklady na výrobu a predaj tovaru určeného na vývoz, ktoré nie sú zahrnuté v prvej zarážke článku 30 (2) (d) kódexu. 


Článok 154
Ak kontajnery uvedené v článku 32 (1) (a) (ii) kódexu majú byť opakovane dovážané, náklady na ne musia byť na žiadosť deklaranta rozdelené v súlade so všeobecne prijatými účtovnými princípmi.

Článok 155
Pre účely článku 31 (1) (b) (iv) kódexu sa do colnej hodnoty nezahŕňajú náklady výskum a predbežné nákresy.

Článok 156
Článok 33 (c) kódexu sa uplatňuje primerane, ak sa colná hodnota určuje použitím inej metódy ako je prevodná hodnota.

▼M8 

Článok 156a

100. Colné orgány môžu na žiadosť príslušnej osoby povoliť:
odlišne od článku 32 ods. 2 kódexu, aby sa určité položky, ktoré majú byť pridané k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť, hoci nie je určiteľná v čase vzniku colného dlhu,
odlišne od článku 33 kódexu, aby sa určité položky, ktoré nemajú byť zahrnuté do colnej hodnoty v prípadoch, v ktorých sumy týchto položiek nie sú oddelené v čase vzniku colného dlhu, 

určili na základe vhodného a osobitného kritéria. 

V týchto prípadoch sa deklarovaná colná hodnota nepovažuje za predbežnú v zmysle druhej zarážky článku 254. 

Povolenie sa udelí za týchto podmienok:
b) a) ak by vykonanie postupov podľa článku 259 za daných okolností predstavovalo neprimerané administratívne náklady; 

uplatnenie článkov 30 a 31 kódexu sa za daných osobitných okolností javí ako nevhodné; 

existujú platné dôvody na domnienku, že suma dovozných platieb, ktorá sa má vybrať v čase, v ktorom sa uplatňuje povolenie, nebude nižšia ako suma, ktorá by sa bola vybrala pri neexistencii povolenia; 

konkurenčné podmienky medzi účastníkmi trhu nie sú narušené.
▼B 


KAPITOLA 2 

Ustanovenia pre poplatky za poskytnutie práv a licenčné poplatky 

Článok 157

101. Pre účely článku 32 (1) (c) kódexu poplatky za poskytnutie práv a licenčné poplatky znamenajú predovšetkým platbu za používanie práv, ktoré sa týkajú:
výroby dovážaného tovaru (predovšetkým patenty, návrhy, vzory a výrobné know-how), alebo 
predaja dovážaného tovaru určeného na vývoz (predovšetkým obchodné značky, registrované vzory), alebo
používania alebo ďalšieho predaja dovážaného tovaru (predovšetkým autorské práva, výrobné procesy, ktoré sú neoddeliteľné od dovážaného tovaru). 

Bez dopadu na článok 32 (5) kódexu, ak sa colná hodnota dovážaného tovaru určuje podľa ustanovení článku 29 kódexu, poplatok za poskytnutie práv alebo licenčný poplatok sa pripočíta k cene, ktorá bola skutočne zaplatená alebo má byť zaplatená len vtedy, keď táto platba:

súvisí s tovarom, ktorý sa ohodnocuje, a
predstavuje podmienku predaja tohto tovaru. 


Článok 158

102. Ak dovážaný tovar je len prísadou alebo prvkom tovaru vyrobeného v spoločenstve, úprava skutočne zaplatenej ceny alebo ceny, ktorá má byť zaplatená za dovážaný tovar, sa môže urobiť len vtedy, ak sa poplatok za poskytnutie práv alebo licenčný poplatok vzťahuje na tento tovar. 

Ak sa tovar dováža v nezmontovanom stave alebo má pred ďalším predajom prejsť len drobným spracovaním ako je riedenie alebo balenie, táto skutočnosť nebráni tomu, aby sa poplatok za poskytnutie práv alebo licenčný poplatok považoval za poplatok súvisiaci s dovážaným tovarom. 

Ak sa poplatky za poskytnutie práv alebo licenčné poplatky vzťahujú čiastočne na dovážaný tovar a čiastočne na ostatné prísady alebo prvky pridané k tovaru po jeho dovoze alebo k činnostiam alebo službám vykonávaným po dovoze, musí byť vykonané primerané rozdelenie na základe objektívnych a kvantifikovateľných údajov v súlade s vysvetľujúcou poznámkou k článku 32 (2) kódexu v prílohe 23. 


Článok 159
Poplatok za poskytnutie práv alebo licenčný poplatok v súvislosti s právom na využívanie obchodnej značky sa pripočíta k skutočne zaplatenej cene alebo cene, ktorá sa má zaplatiť za dovážaný tovar vtedy, ak:

sa poplatok za poskytnutie práv alebo licenčný poplatok vzťahuje na tovar, ktorý sa ďalej predáva v rovnakom stave alebo ktorý prechádza len drobným spracovaním po dovoze,
tovar, ktorý sa predáva pod obchodnou značkou, ktorá je k nemu pripojená pred dovozom alebo po dovoze, za ktorú sa platí poplatok za poskytnutie práv alebo licenčný poplatok, a
kupujúci nemôže získať takýto tovar od iných dodávateľov, ktorí nie sú spojení s predávajúcim. 


Článok 160
Ak kupujúci zaplatí poplatky za poskytnutie práv alebo licenčné poplatky tretej strane, podmienky ustanovené v článku 157 (2) sa nepovažujú splnené, ak predávajúci alebo osoba s ním spojená nepožaduje, aby kupujúci vykonal túto platbu.
Článok 161
Ak je spôsob výpočtu výšky poplatku za poskytnutie práv alebo licenčného poplatku odvodený od ceny dovážaného tovaru, pri absencii dôkazov o opaku možno predpokladať, že platba tohto poplatku za poskytnutie práv alebo licenčného poplatku sa vzťahuje na tovar, ktorý sa má oceňovať. 

Ak sa však výška poplatku za poskytnutie práv alebo licenčného poplatku vypočíta bez ohľadu na cenu dovážaného tovaru, platba tohto poplatku za poskytnutie práv alebo licenčného poplatku sa aj tak môže vzťahovať na tovar, ktorý sa má oceňovať.

Článok 162
Pri uplatňovaní článku 32 (1) (c) kódexu krajina pobytu prijímateľa platby poplatku za poskytnutie práv alebo licenčného poplatku nie je významná.

KAPITOLA 3 

Ustanovenia o mieste vstupu do spoločenstva 
Článok 163

103. Pre účely článku 32 (1) (e) a článku 33 (a) kódexu, miesto vstupu na colné územie spoločenstva znamená
c) pri tovare prepravovanom po mori, prístav, v ktorom je tovar vyložený alebo prístav prekládky, ak prekládku osvedčia colné orgány tohto prístavu; 

pri tovare prepravovanom po mori a potom bez prekládky po vnútrozemských vodných cestách, prvý prístav, v ktorom môže dôjsť k vykládke buď pri ústí rieky alebo kanála alebo ďalej vo vnútrozemí za predpokladu, že bude colnému úradu predložený dôkaz, že náklad určený pre prístav vykládky je väčší ako náklad určený pre prvý prístav; 

pri tovare prepravovanom železnicou, vnútrozemskou vodnou cestou alebo po cestnej komunikácii, miesto, kde sa nachádza prvý colný úrad; 

pri tovare prepravovanom iným spôsobom, miesto, kde sa prekročí pozemná hranica colného územia spoločenstva.

▼A2
Colná hodnota tovaru, ktorý vstupuje na colné územie spoločenstva a následne sa prepravuje na miesto určenia v inej časti tohto územia cez územie Bieloruska, Bulharska, Ruska, Rumunska, Švajčiarska, Bosny a Hercegoviny, Chorvátska, Juhoslovanskej zväzovej republiky alebo Bývalej juhoslovanskej republiky Macedónsko, sa určí podľa prvého miesta vstupu na colné územie spoločenstva za predpokladu, že tovar sa preváža priamo cez územie týchto krajín zvyčajnou trasou prechádzajúcou cez toto územie na miesto určenia.
▼B
Colná hodnota tovaru, ktorý vstúpil colné územie spoločenstva a potom sa prepravoval po mori na miesto určenia v inej časti tohto územia, sa určí podľa prvého miesta vstupu na colné územie spoločenstva, za predpokladu, že tovar sa prepravuje priamo po bežnej trase na miesto učenia.
▼A2
Odseky 2 a 3 tohto článku platia aj vtedy, ak bol tovar vyložený, preložený alebo dočasne pozastavený na území Bieloruska, Bulharska, Ruska, Rumunska, Švajčiarska alebo Bosny a Hercegoviny, Chorvátska, Juhoslovanskej zväzovej republiky alebo Bývalej juhoslovanskej republiky Macedónsko z dôvodov týkajúcich sa výlučne jeho prepravy.
▼B
Pri tovare, ktorý vstúpi na colné územie spoločenstva a prepravuje sa priamo z jedného z francúzskych zámorských departmentov do inej časti colného územia spoločenstva alebo naopak, miesto určenia, ktoré sa berie do úvahy, je miesto uvedené v odsekoch 1 a 2, ktoré sa nachádza v tej časti colného územia spoločenstva, z ktorej tovar vyšiel, ak bol vyložený alebo preložený na tomto mieste, čo osvedčili colné orgány. 

Ak nie sú splnené podmienky odseku 2, 3 a 5, miesto vstupu, ktoré sa berie do úvahy, je miesto uvedené v odseku 1, ktoré sa nachádza v tej časti colného územia spoločenstva, do ktorého je tovar zaslaný. 


KAPITOLA 4 

Ustanovenia o dopravných nákladoch 

Článok 164
Pri uplatňovaní článku 32 (1) (e) a 33 (a) kódexu: 

d) ak sa tovar prepravuje rovnakým spôsobom dopravy na miesto za miestom vstupu na colné územie spoločenstva, dopravné náklady sa určujú úmerne vzdialenosti prejdenej mimo colného územia spoločenstva a vnútri tohto colného územia, ak nie je colným orgánom predložený dôkaz o nákladoch, ktoré by boli vznikli podľa všeobecného povinného sadzobníka dopravných poplatkov za prevoz tovaru na miesto vstupu na colné územie spoločenstva; 

ak sa tovar faktúruje v jednotnej cene franko do domu, ktorá zodpovedá cene v mieste vstupu, dopravné náklady v spoločenstve sa neodpočítavajú od tejto ceny. Takéto odpočítanie je však možné, ak je colným orgánom predložený dôkaz, že cena franko na hranicu by bola nižšia ako jednotná cena franko do domu; 

ak je doprava zdarma alebo ju zabezpečuje kupujúci, dopravné náklady na miesto vstupu vypočítané v súlade so sadzobníkom dopravných poplatkov, ktorý sa bežne používa pri rovnakých druhoch dopravy, sa započítajú do colnej hodnoty.

Článok 165

104. Všetky poštové poplatky účtované po miesto určenia pri tovare zasielanom poštou sa zahrnú do colnej hodnoty tohto tovaru s výnimkou akýchkoľvek doplňujúcich poštových poplatkov účtovaných v krajine dovozu. 

Navrhovaná hodnota sa však pri takýchto poplatkoch neupravuje pri určovaní hodnoty zásielok neobchodného charakteru. 

Odseky 1 a 2 sa nevzťahujú na tovar, ktorý prepravujú expresné poštové služby EMS-Datapost (v Dánsku EMS-Jetpost, v Nemecku EMS-Kurierpostsendungen, v Taliansku CAI-Post). 


Článok 166
Náklady na dopravu vzduchom, ktoré majú byť zahrnuté do colnej hodnoty tovaru, sa určia na základe pravidiel a percentuálnych podielov uvedených v prílohe 25.

▼M21_____▼B 


KAPITOLA 6 

Ustanovenia o výmenných kurzoch 

Článok 168
Pre účely článkov 169 až 171 tejto kapitoly:

e) "zaznamenaný kurz" znamená:
posledný kurz pre predaj zaznamenaný pre obchodné transakcie na najreprezentatívnejšom výmennom trhu alebo trhoch príslušného členského štátu; alebo 
iný popis výmenného kurzu, ktorý takto zaznamená a určí členský štát ako "zaznamenaný kurz", za predpokladu, že čo najefektívnejšie zohľadňuje súčasnú hodnotu príslušnej meny pri obchodných transakciách; 

"uverejnený" znamená všeobecne známy spôsobom, ktorý určí príslušný členský štát;

"mena" znamená akúkoľvek menovú jednotku používanú ako prostriedok úhrady medzi menovými orgánmi alebo na medzinárodnom trhu.

Článok 169

105. Ak sú faktory používané na určenie colnej hodnoty tovaru vyjadrené v čase, keď sa táto hodnota určuje v inej mene ako je mena členského štátu, kde sa robí ohodnotenie, výmenný kurz použitý na určenie tejto hodnoty pre menové účely príslušného členského štátu je kurz zaznamenaný v predposlednú stredu mesiaca a uverejnený v ten istý alebo nasledujúci deň. 

Kurz zaznamenaný v druhú predposlednú stredu mesiaca sa použije počas nasledujúceho kalendárneho mesiaca, ak nie je zrušený kurzom ustanoveným v článku 171. 

Ak sa výmenný kurz nezaznamená v predposlednú stredu uvedenú v odseku 1 alebo ak je zaznamenaný ale nie je uverejnený v ten istý alebo nasledujúci deň, posledná sadzba zaznamenaná pre príslušnú menu uverejnená za predchádzajúcich 14 dní sa považuje za kurz zaznamenaný v danú stredu. 


Článok 170
Ak nie je možné určiť kurz podľa ustanovení článku 169, kurz, ktorý sa má použiť pre uplatňovanie článku 35 kódexu, určí príslušný členský štát, pričom tento kurz má čo najefektívnejšie zohľadňovať súčasnú hodnotu príslušnej meny v obchodných transakciách pre menové účely tohto členského štátu.

Článok 171

106. Ak sa kurz zaznamenaný v poslednú stredu mesiaca a uverejnený v ten istý alebo nasledujúci deň odlišuje o 5% alebo viac od kurzu stanoveného pre používanie nasledujúci mesiac v súlade s článkom 169, nahrádza tento kurz z prvej stredy tohto mesiaca ako kurz, ktorý sa má použiť pri uplatňovaní článku 35kódexu. 

Ak sa v priebehu doby používania uvedenej v predchádzajúcich ustanoveniach kurz zaznamenaný v stredu a uverejnený v ten istý alebo nasledujúci deň odlišuje o 5% alebo viac od kurzu používaného v súlade s touto kapitolou, nahrádza tento kurz a vstupuje do platnosti nasledujúcu stredu ako kurz, ktorý sa má používať pre uplatňovanie článku 35kódexu. Náhradný kurz zostáva v platnosti počas zostávajúceho obdobia bežného mesiaca za predpokladu, že tento kurz nie je zrušený v dôsledku vykonávania ustanovení prvej vety tohto odseku. 

Ak sa v členskom štáte nezaznamená kurz v stredu alebo ak je zaznamenaný a nie je uverejnený v ten istý alebo nasledujúci deň, pre uplatňovanie odsekov 1 a 2 tomto členskom štáte zaznamenaný kurz bude najnovší zaznamenaný kurz, ktorý je uverejnený pred touto stredou. 


Článok 172
Ak colné orgány členského štátu povolia deklarantovi predložiť alebo dodať v neskoršom termíne určité údaje týkajúce vyhlásenia na prepustenie tovaru do voľného obehu vo forme periodického vyhlásenia, toto povolenie môže na žiadosť deklaranta ustanovovať, že pre prepočet na menu tohto členského štátu pri prvkoch, ktoré tvoria súčasť colnej hodnoty vyjadrenej v konkrétnej mene, sa použije jednotná sadzba. V tomto prípade sa použije sadzba ustanovená v súlade touto kapitolou, ktorá je platná v prvý deň obdobia, na ktoré sa vzťahuje príslušné vyhlásenie.

KAPITOLA 7 

Zjednodušené postupy pre určitý rýchlo sa kaziaci tovar 

Článok 173

107. Pre účely určenia colnej hodnoty výrobkov uvedených v prílohe 26 Komisia určí pre každý klasifikačnú položku jednotkovú hodnotu na 100 kg čistej váhy vyjadrenú v menách členských štátov. 

Jednotkové hodnoty platia na obdobie 14 dní, pričom každé obdobie začína v piatok. 

Jednotkové hodnoty sa určujú na základe nasledovných prvkov, ktoré musia členské štáty predložiť Komisii v súvislosti s každou klasifikačnou položkou:

f) priemerná jednotková cena franko na hranici, ktorá neprešla colným vybavením, vyjadrená v mene príslušného členského štátu na 100 kg čistej váhy a vypočítaná na základe cien nepoškodeného tovaru v predajných centrách uvedených v prílohe 27 počas referenčného obdobia uvedeného v článku 174 (1); 

množstvo prepustené do voľného obehu počas jedného kalendárneho roka s platbou dovozných ciel. 

Priemerná jednotková cena franko na hranici, ktorá neprešla colným vybavením, sa vypočíta na základe hrubých výnosov z predaja medzi dovozcami a veľkoobchodníkmi. Avšak v prípade predajných centier v Londýne, Miláne a Rungis sa za hrubé výnosy považujú výnosy evidované na komerčnej úrovni, na ktorej sa takýto tovar najbežnejšie predáva v týchto centrách. 

Z takto získaných údajov sa odpočíta:

predajná marža vo výške 15% pre predajné centrá v Londýne, Miláne a Rungise a 8% pre ostatné predajné centrá;
náklady na dopravu a poistenie na colnom území;
štandardná suma 5 ECU, ktorá predstavuje všetky ostatné náklady, ktoré sa nezahŕňajú do colnej hodnoty. 

Táto suma sa prepočíta na meny členských štátov na základe posledných platných kurzov stanovených v súlade s článkom 18 kódexu,

dovozné clá a ostatné poplatky, ktoré sa nezahŕňajú do colnej hodnoty. 

Členské štáty môžu určiť štandardné sumy, ktoré sa majú odpočítať v súvislosti s nákladmi na dopravu a poistenie v súlade s odsekom 3. Takéto štandardné sumy a spôsoby ich výpočtu musia byť okamžite oznámené Komisii.

Článok 174

108. Referenčné obdobie pre výpočet priemerných jednotkových cien uvedených v článku 173 (2) (a) je 14 dní, pričom toto obdobie končí vo štvrtok, ktorý predchádza týždňu, počas ktorého majú byť stanovené nové jednotkové hodnoty. 

Členské štáty musia oznámiť priemerné jednotkové ceny najneskôr do 12. hodiny napoludnie v pondelok týždňa, počas ktorého sa stanovujú jednotkové hodnoty podľa článku 173. Ak tento deň nie je pracovný deň, oznámenie sa musí uskutočniť v pracovný deň, ktorý bezprostredne predchádza tomuto dňu. 

Množstvo prepustené do voľného obehu počas kalendárneho roka pre každú klasifikačnú položku musia všetky členské štáty oznámiť Komisii pred 15. júnom nasledujúceho roka. 


Článok 175

109. Jednotkové hodnoty uvedené v článku 173 (1) určí Komisia v utorok na základe váženého priemeru priemerných jednotkových cien uvedených v článku 173 (2) (a) vo vzťahu k množstvám uvedeným v článku 173 (2) (b). 

Pre účely určenia váženého priemeru každá priemerná jednotková cena uvedená v článku 173 (2) (a) sa prepočíta na ECU na základe posledných prevodných kurzov, ktoré určí Komisia a ktoré sú uverejnené v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev pred týždňom, počas ktorého sa jednotkové hodnoty majú určiť. Tie isté prevodné kurzy sa použijú pri spätnom prepočte takto získaných jednotkových hodnôt na meny členských štátov. 

Naposledy uverejnené jednotkové hodnoty zostávajú v platnosti až do uverejnenia nových hodnôt. Avšak v prípade veľkých cenových výkyvov v jednom alebo viacerých členských štátoch, ktoré vyplývajú napríklad z prerušenia kontinuity dovozu určitého výrobku, je možné stanoviť nové jednotkové hodnoty na základe skutočných cien v čase určovania týchto hodnôt. 


Článok 176

110. Zásielky, ktoré v čase rozhodnom pre ohodnotenie na colné účely obsahujú aspoň 5% nevyhovujúcich výrobkov v nezmenenom stave pre ľudskú spotrebu, alebo hodnota ktorých sa znížila aspoň o 20% v porovnaní s priemernými trhovými cenami bezchybných výrobkov, sa považujú za poškodené. 

Zásielky, ktoré sú poškodené sa môžu ohodnocovať: 

buď, po triedení, použitím jednotkových hodnôt na nepoškodenú časť, pričom poškodená časť sa zničí pod colným dohľadom, alebo
použitím jednotkových hodnôt určených pre nepoškodené výrobky, keď sa od hmotnosti zásielky odpočíta percento, ktoré sa rovná percentu, stanovenému súdnym znalcom ako poškodené alebo ktoré za také uznali colné orgány, alebo 
použitím jednotkových hodnôt stanovených pre nepoškodené výrobky, znížených o percento, ktoré súdny znalec určí ako poškodené a ktoré za také uznajú colné orgány. 


Článok 177

111. Pri navrhovaní alebo zabezpečovaní navrhovania colnej hodnoty jedného alebo viacerých výrobkov, ktoré príslušná osoba dováža na základe jednotkových hodnôt určených v súlade s touto kapitolou, príslušná osoba vstúpi do systému zjednodušeného postupu za bežný kalendárny rok v súvislosti s príslušným výrobkom alebo výrobkami. 

Ak následne príslušná osoba požaduje použitie inej metódy ako sú zjednodušené postupy colného ohodnotenia jedného alebo viacerých výrobkov, ktoré dováža, colné orgány príslušného členského štátu majú právo oznámiť tejto osobe, že nebude mať právo využívať zjednodušené postupy pre zvyšné obdobie bežného kalendárneho roka v súvislosti s príslušným výrobkom alebo výrobkami; toto vylúčenie sa môže predĺžiť aj na nasledujúci kalendárny rok. Takto oznámené vylúčenie musí byť bezodkladne oznámené Komisii, ktorá potom okamžite informuje colné orgány ostatných členských štátov. 


KAPITOLA 8 

Vyhlásenia o náležitostiach a predkladané dokumenty 

Článok 178

112. Ak je potrebné stanoviť colnú hodnotu pre účely článkov 28 až 36 kódexu, pri vstupe dovážaného tovaru na colné vybavenie musí byť predložené vyhlásenie o náležitostiach týkajúcich sa colnej hodnoty (vyhlásenie o hodnote). Vyhlásenie o hodnote musí byť vyhotovené na formulári D.V. 1 podľa vzoru v prílohe 28, ku ktorému musí byť tam, kde je to primerané, predložený jeden alebo viac formulárov D.V. 1 bis podľa vzoru v prílohe 29.
▼M14
Deklaráciu colnej hodnoty uvedenú v odseku 1 robí iba osoba, ktorá má sídlo v spoločenstve a ktorá má príslušné údaje. 

Druhá zarážka článku 64 ods. 2 písm. b) a článku 64 ods. 3 zákonníka sa uplatňuje mutatis mutandis“.
▼B
Colné orgány môžu upustiť od požiadavky na vyhlásenie na formulári uvedenom v odseku 1, ak colnú hodnotu príslušného tovaru nemožno určiť podľa ustanovení článku 29 kódexu. V týchto prípadoch osoba uvedená v odseku 2 predloží alebo zabezpečí predloženie iných informácií colným orgánom, aké môžu byť požadované pre účely určenia colnej hodnoty podľa iného článku kódexu; takéto iné informácie musia byť predložené v takej forme a takým spôsobom ako môžu predpísať colné orgány. 

Predloženie vyhlásenia požadovaného v odseku 1 colnému úradu je rovnocenné s prevzatím zodpovednosti osobou uvedenou v odseku 2, bez dopadu na možné uplatňovanie penalizačných ustanovení v súvislosti s: 

presnosťou a úplnosťou údajov uvedených vo vyhlásení,
pravosťou dokumentov predložených ako podklad pre tieto náležitosti, a
predložením akýchkoľvek doplňujúcich informácií alebo dokumentov potrebných na určenie colnej hodnoty tovaru. 

Tento článok sa nevzťahuje na tovar, pri ktorom sa colná hodnota určuje podľa zjednodušeného postupu stanoveného v súlade s ustanoveniami článkov 173 až 177.

Článok 179

113. Okrem prípadov, kedy je to nevyhnutné pre správne uplatňovanie dovozných ciel, colné orgány upustia od požiadavky týkajúcej sa vyhlásenia ustanoveného v článku 178 (1) alebo jeho časti:
g) ak colná hodnota dovážaného tovaru v zásielke nie je vyššia ako ▼M21 10 000 EUR ▼Bza predpokladu, že tento tovar nepredstavuje rozdelené alebo viacnásobné zásielky od toho istého dodávateľa tomu istému odberateľovi alebo 

ak má dovoz neobchodný charakter; alebo 

ak predloženie príslušných náležitostí nie je potrebné pre použitie Colného sadzobníka Európskych spoločenstiev alebo ak sa clá ustanovené v Sadzobníku nevymeriavajú podľa špecifických colných ustanovení. 

Suma vyjadrená v ECU uvedená v odseku 1 (a) sa prepočíta v súlade s článkom 18 kódexu. Colné orgány môžu sumu získanú po prepočte zaokrúhliť nahor alebo nadol. 

Colné orgány môžu ponechať nezmenenú výmennú hodnotu vyjadrenú v národnej mene v sume určenej v ECU, ak v čase ročnej úpravy, ustanovenej v článku 18 kódexu, prepočet tejto sumy pred zaokrúhlením ustanoveným v tomto odseku vedie k zmene výmennej hodnoty vyjadrenej v národnej mene o menej ako 5% alebo k jej zníženiu. 

V prípade pokračujúcej dopravy tovaru, ktorý dodáva ten istý predávajúci tomu istému kupujúcemu za rovnakých obchodných podmienok, colné orgány môžu upustiť od požiadavky predloženia všetkých náležitostí podľa článku 178 (1) na podporu každého colného vyhlásenia, tieto náležitosti však vyžadujú vždy keď sa zmenia okolnosti alebo aspoň raz za tri roky.

Upustenie od požiadavky ustanovené v tomto článku sa môže zrušiť a môže byť požadované predloženie D.V. 1, ak sa zistí, že nebola alebo už nie je splnená podmienka potrebná pre takéto upustenie. 


Článok 180
Ak sa používajú systémy výpočtovej techniky alebo ak je príslušný tovar požadované všeobecné, periodické alebo opakované vyhláseniu, colné orgány môžu povoliť odchýlky vo forme predloženia požadovaných údajov pre určenie colnej hodnoty.

Článok 181

114. Osoba uvedená v článku 178 (2) predloží colným orgánom kópiu faktúry, na základe ktorej je navrhnutá hodnota dovážaného tovaru. Ak je colná hodnota navrhnutá písomne, túto kópiu si ponechajú colné orgány. 

V prípade písomných návrhov colnej hodnoty, ak je faktúra za dovážaný tovar vystavená na osobu zriadenú v inom členskom štáte ako štát, v ktorom sa colná hodnota navrhuje, deklarant predloží colným orgánom dve kópie faktúry. Jednu z týchto kópií si ponechajú colné orgány; druhá, na ktorej je pečiatka príslušného úradu a poradové číslo návrhu predloženého uvedenému colnému úradu, bude vrátená deklarantovi za účelom odovzdania osobe, ktorej je faktúra vystavená. 

Colné orgány môžu rozšíriť ustanovenia odseku 2 na prípady, kedy osoba, ktorej je faktúra vystavená, je zriadená v členskom štáte, v ktorom sa colná hodnota navrhuje. 

▼M5 


Článok 181a

115. Colné orgány nemusia určovať colnú hodnotu dovážaného tovaru pomocou metódy prevodnej hodnoty, ak v súlade s postupom uvedeným v odseku 2 nie sú dostatočne presvedčené, na základe dôvodných pochybností, že deklarovaná hodnota predstavuje celkovú zaplatenú cenu alebo cenu, ktorá sa má zaplatiť podľa článku 29 kódexu. 

Ak majú colné orgány pochybnosti uvedené v odseku 1, môžu požadovať dodatočné informácie v súlade s článkom 178 ods. 4. Ak tieto pochybnosti pretrvávajú, colné orgány musia pred prijatím konečného rozhodnutia informovať príslušnú osobu, na požiadanie písomne, o dôvodoch týchto pochybností a poskytnúť jej primeranú príležitosť na vyjadrenie. Konečné rozhodnutie a jeho odôvodnenie sa písomne oznámi príslušnej osobe. 

▼B 


HLAVA VI 

VSTUP TOVARU NA COLNÉ ÚZEMIE 

KAPITOLA 1 

Kontrola tovaru a odoberanie vzoriek príslušnou osobou 

Článok 182

116. Povolenie kontrolovať tovar podľa článku 42 kódexu sa udeľuje osobe splnomocnenej prideliť tovaru colne schválené určenie alebo použitie na základe jej ústnej žiadosti, ak colné orgány nepovažujú za potrebnú písomnú žiadosť vzhľadom na okolnosti. 

Odoberanie vzoriek môže byť povolené len na základe písomnej žiadosti príslušnej osoby. 

Písomnú žiadosť uvedenú v odseku 1 podpíše príslušná osoba a predloží ju príslušným colným orgánom. Táto žiadosť musí obsahovať nasledovné náležitosti:

názov a adresu žiadateľa,
miesto, kde sa tovar nachádza,
číslo predbežného colného vyhlásenia, ak už bolo predložené, okrem prípadov, kedy colný úrad vyznačí takúto informáciu alebo predchádzajúci colný režim alebo náležitosti pre identifikáciu dopravného prostriedku, na ktorom sa tovar nachádza,
všetky ostatné náležitosti potrebné pre identifikáciu tovaru. 

Colné orgány uvedú svoje oprávnenie na žiadosti, ktorú predloží príslušná osoba. Ak sa žiadosť týka odoberania vzoriek, tieto orgány uvedú množstvo tovaru, ktoré sa má odobrať. 

Predchádzajúca kontrola tovaru a odoberanie vzoriek sa má vykonávať pod dohľadom colných orgánov, ktoré určia postupy, ktoré musia byť dodržané v každom konkrétnom prípade. 

Príslušná osoba znáša riziko a náklady vybalenia, váženia, opätovného zabalenia a akejkoľvek inej operácie s tovarom. Taktiež hradí akékoľvek náklady súvisiace s rozborom. 

Pri odobratých vzorkách musia byť splnené formality vzhľadom na pridelenie schváleného colného určenia alebo použitia. Ak kontrola vzoriek spôsobí ich zničenie alebo ich nenahraditeľnú stratu, nevzniká žiadny dlh. Článok 182 (5) kódexu platí pre odpad a zvyšky.

KAPITOLA 2 

Predbežné colné vyhlásenie 

Článok 183

117. Predbežné colné vyhlásenie podpíše osoba, ktorá ho vyhotovila. 

Predbežné colné vyhlásenie schvália colné orgány a ponechajú si ho na účel overenia, či je tovaru, na ktoré sa vzťahuje, pridelené colne schválené určenie alebo použitie v lehote stanovenej v článku 49 kódexu. 

Predbežné colné vyhlásenie na tovar, ktorý bol prepravený do režimu tranzitu skôr ako bol predložený colnici, musí mať formu kópie tranzitného dokumentu určeného pre colný úrad určenia. 

Colné orgány môžu povoliť, aby bolo predbežné colné vyhlásenie vyhotovené v počítačovej forme. V tomto prípade sa primerane upravia pravidlá stanovené ▼M1 v odsekoch 1 a 2. ▼B 


Článok 184

118. Osoba, uvedená v článku 183 (1), musí tovar, na ktorý sa vzťahuje predbežné colné vyhlásenie a ktorý nebol vyložený z dopravného prostriedku, v ktorom je prepravovaný, opäť predložiť nedotknutý, vždy keď tak colné orgány požadujú až dovtedy, kým je príslušnému tovaru pridelené colne schválené určenie alebo použitie. 

Akákoľvek osoba, ktorá má v držaní tovar po jeho vyložení za účelom jeho prepravenia alebo uskladnenia, zodpovedá za splnenie povinnosti opäť predložiť všetok tovar nedotknutý na žiadosť colných orgánov. 


KAPITOLA 3 

Dočasné uskladnenie 

Článok 185

119. Ak miesta, uvedené v článku 51 (1) kódexu, boli trvalo schválené pre umiestnenie tovaru za účelom dočasného uskladnenia, tieto miesta sa nazývajú "zariadenia na dočasné uskladnenie". 

Pre zabezpečenie uplatňovania colných predpisov colné orgány môžu, ak sami neriadia zariadenie na dočasné uskladnenie, požadovať, aby: 

h) zariadenia na dočasné uskladnenie boli uzamknuté dvomi zámkami, pričom jeden kľúč majú uvedené colné orgány; 

osoba, ktorá prevádzkuje zariadenie na dočasné uskladnenie, viedla skladovú evidenciu, ktorá umožní sledovanie pohybu tovaru.

Článok 186
Tovar sa umiestni v zariadení na dočasné uskladnenie na základe predbežného colného vyhlásenia. Colné orgány však môžu požadovať predloženie špecifického vyhlásenia vyhotoveného na formulári zodpovedajúcom vzoru, ktorý určili.

Článok 187
Bez dopadu na článok 56 kódexu alebo ustanovenia platné pre predaj tovaru colnými orgánmi, osoba, ktorá vyhotovila predbežné colné vyhlásenie alebo ak takéto vyhlásenie ešte nebolo predložené, osoby uvedené v článku 44 (2)kódexu, zodpovedajú za účinnosť opatrení, ktoré príjmu colné orgány podľa článku 53 (1) kódexu a pre znášanie nákladov na takéto opatrenia.
▼M1_____▼B 

KAPITOLA 4 

Osobitné ustanovenia pre tovar zasielaný po námorných a vzdušných trasách 

Oddiel 1 

Všeobecné ustanovenie 

Článok 189
Ak je tovar privezený na colné územie spoločenstva z tretej krajiny po námornej alebo vzdušnej trase a zasiela sa na základe jednotného prepravného dokumentu rovnakým spôsobom dopravy bez prekládky do iného prístavu alebo na iné letisko v spoločenstve, musí byť predložený colnici v zmysle článku 40 kódexu len v prístave alebo na letisku, kde sa vykladá alebo prekladá.
Časť 2 

Osobitné ustanovenia pre príručnú batožinu cestujúcich a batožinu prepravovanú v batožinovom priestore 

Článok 190
Pre účely tejto časti:

i) letisko spoločenstva je akékoľvek letisko, ktoré sa nachádza na colnom území spoločenstva; 

medzinárodné letisko spoločenstva je akékoľvek letisko spoločenstva, ktoré je na základe povolenia príslušných orgánov schválené pre letecké spojenie s tretími krajinami; 

let vnútri spoločenstva je pohyb lietadla medzi dvomi letiskami spoločenstva bez akýchkoľvek zastávok, ktorý nezačína ani nekončí na letisku mimo spoločenstva; 

prístav spoločenstva je akýkoľvek námorný prístav, ktorý sa nachádza na colnom území spoločenstva; 

prechod cez more v rámci spoločenstva je pohyb lode medzi dvomi prístavmi spoločenstva bez akýchkoľvek zastávok, pričom ide o plavidlo, ktoré pravidelne premáva medzi dvomi alebo viacerými špecifikovanými prístavmi spoločenstva; 

výletné lode sú súkromné člny určené pre cesty, ktorých program závisí od želania používateľa; 

turistické alebo obchodné lietadlo je súkromné lietadlo určené na cesty, ktorých program závisí od želania používateľa; 

batožina znamená všetky predmety, ktoré nesie osoba počas svojej cesty akýmkoľvek spôsobom.

Článok 191
Pre účely tohto oddielu sa v prípade leteckej dopravy sa batožina považuje za:
batožinu prepravovanú v batožinovom priestore, ak bola prihlásená na letisku, z ktorého lietadlo odlieta a nie je osobe k dispozícii počas letu a tam, kde je to primerané, ani počas zastávok uvedených v článkoch 192 (1) a (2) a 194 (1) a (2) tejto kapitoly,
príručná batožina je batožina, ktorú si osoba berie do kabíny lietadla. 


Článok 192
Akékoľvek kontroly a akékoľvek formality, ktoré sa vzťahujú na:

príručnú batožinu a batožinu prepravovanú v batožinovom priestore patriacu osobám cestujúcim v lietadle, ktoré prichádza z letiska mimo spoločenstva a ktoré po zastávke na letisku spoločenstva pokračuje na iné letisko spoločenstva, sa musia vykonať na tomto poslednom letisku, ak ide o medzinárodné letisko spoločenstva; v tomto prípade pre batožinu platia predpisy platné pre batožinu osôb prichádzajúcich z tretej krajiny, ak osoba, ktorá nesie takúto batožinu, nemôže k spokojnosti príslušných orgánov preukázať, že tovar nachádzajúci sa v tejto batožine má štatút spoločenstva; 

príručnú batožinu a batožinu prepravovanú v batožinovom priestore patriacu osobám, cestujúcim v lietadle, ktoré sa zastaví na letisku spoločenstva skôr ako pokračuje na letisko mimo spoločenstva, sa vykonajú na letisku, z ktorého lietadlo odlieta, ak je to medzinárodné letisko spoločenstva; v tomto prípade môže byť príručná batožina kontrolovaná na letisku spoločenstva, na ktorom sa lietadlo zastaví, s cieľom zistiť, či tovar, ktorý obsahuje, spĺňa podmienky pre voľný pohyb v rámci spoločenstva; 

batožinu osôb, ktoré využívajú námornú dopravu pozostávajúcu z po sebe nasledujúcich úsekov, poskytovanú tým istým plavidlom, ktoré odchádza z prístavu mimo spoločenstva, zastavuje v ňom alebo končí, sa vykonajú v prístave, v ktorom sa príslušná batožina nakladá alebo vykladá. 


Článok 193
Akékoľvek kontroly a akékoľvek formality platné pre batožinu osôb na palube: 

1. výletnej lode sa vykonajú v ktoromkoľvek prístave spoločenstva bez ohľadu na pôvod alebo cieľ tejto lode; 

2. turistického alebo obchodného lietadla sa vykonajú:
v prvom letisku, na ktoré lietadlo priletí, pričom toto letisko musí byť medzinárodným letiskom spoločenstva pre lietadlá prichádzajúce z letiska mimo spoločenstva, ak lietadlo po zastávke pokračuje na iné letisko spoločenstva,
na poslednom medzinárodnom letisku spoločenstva pre lietadlá prichádzajúce z letiska spoločenstva, ak lietadlo po zastávke pokračuje na letisko mimo spoločenstva. 


Článok 194

120. Ak je batožina, ktorá prichádza na letisko spoločenstva na palube lietadla prichádzajúceho z letiska mimo spoločenstva, preložená na tomto letisku spoločenstva na iné lietadlo a pokračuje v lete v rámci spoločenstva:
akékoľvek kontroly a akékoľvek formality platné pre batožinu uloženú v batožinovom priestore sa vykonajú na letisku, na ktoré prichádzajú lietadlá, ktoré lietajú vnútri spoločenstva, za predpokladu, že toto letisko je medzinárodné letisko spoločenstva,
všetka kontrola príručnej batožiny sa vykoná na prvom medzinárodnom letisku spoločenstva; ďalšia kontrola sa môže vykonať na letisku, na ktoré prichádzajú lietadlá, ktoré lietajú vnútri spoločenstva, len vo výnimočných prípadoch, kedy sa preukáže, že je potrebná následná kontrola batožiny uloženej v batožinovom priestore,
kontrola batožiny uloženej v batožinovom priestore sa môže vykonať na prvom letisku spoločenstva len vo výnimočných prípadoch, kedy sa preukáže, že je potrebná následná kontrola príručnej batožiny. 

Ak sa batožina naloží na letisku spoločenstva na lietadlo, ktoré pokračuje v lete v rámci spoločenstva, za účelom preloženia na inom letisku spoločenstva na lietadlo, ktorého cieľom je letisko mimo spoločenstva:

akákoľvek kontrola a akékoľvek formality platné pre batožinu uloženú v batožinovom priestore, sa vykonajú na letisku, z ktorého odchádza lietadlo lietajúce vo vnútri spoločenstva, za predpokladu, že letisko je medzinárodné letisko spoločenstva,
všetka kontrola príručnej batožiny sa vykoná na poslednom medzinárodnom letisku spoločenstva; predchádzajúca kontrola takejto batožiny môže byť vykonaná na letisku, z ktorého odlieta lietadlo lietajúce vo vnútri spoločenstva, len vo výnimočných prípadoch, kedy sa preukáže nevyhnutnosť nasledujúcej kontroly batožiny uloženej v batožinovom priestore,
ďalšia kontrola batožiny uloženej v batožinovom priestore môže byť vykonaná na poslednom letisku spoločenstva len vo výnimočných prípadoch, kedy sa preukáže nevyhnutnosť nasledujúcej kontroly príručnej batožiny. 

Akákoľvek kontrola a akékoľvek formality platné pre batožinu prichádzajúcu na letisko spoločenstva na palube linkového alebo chartrového letu z letiska mimo spoločenstva, ktorá sa prekladá na tomto letisku spoločenstva do turistického alebo obchodného lietadla, ktoré pokračuje v rámci spoločenstva, sa vykonajú na letisku, na ktoré priletí linkového alebo chartrové lietadlo.

Akákoľvek kontrola a akékoľvek formality platné pre batožinu naloženú na letisku spoločenstva na turistické alebo obchodné lietadlo, ktoré pokračuje v rámci spoločenstva, za účelom preloženia na inom letisku spoločenstva na linkové alebo chartrové lietadlo, ktorého cieľom je letisko mimo spoločenstva, sa vykonajú na letisku, z ktorého odlieta linkové alebo chartrové lietadlo. 

Členské štáty môžu vykonať kontrolu na medzinárodnom letisku spoločenstva, ak sa prekladá batožina uložená v batožinovom priestore: 

prichádzajúca z letiska mimo spoločenstva, ktorá je preložená na medzinárodnom letisku spoločenstva na lietadlo, ktoré má letieť na medzinárodné letisko na rovnakom národnom území,
ktorá bola naložená na lietadlo na medzinárodnom letisku za účelom preloženia na inom medzinárodnom letisku na tom istom národnom území na lietadlo, ktoré má letieť na letisko mimo spoločenstva. 


Článok 195
Členské štáty príjmu potrebné opatrenia, aby zabezpečili nasledovné:

pri príchode, aby osoby nemohli premiestniť tovar pred vykonaním kontroly príručnej batožiny, na ktorú sa nevzťahuje článok 1 nariadenia rady (EHS) č. 3925/91 [8],
ri odchode aby osoby nemohli premiestniť tovar pred vykonaním kontroly príručnej batožiny, na ktorú sa nevzťahuje článok 1 nariadenia rady (EHS) č. 3925/91,
pri príchode, aby boli vykonané príslušné opatrenia na zamedzenie akéhokoľvek premiestnenia tovaru pred vykonaním kontroly batožiny uloženej v batožinovom priestore, na ktorú sa nevzťahuje článok 1 nariadenia rady (EHS) č. 3925/91,
pri odchode, aby boli vykonané príslušné opatrenia na zamedzenie akéhokoľvek premiestnenia tovaru pred vykonaním kontroly batožiny uloženej v batožinovom priestore, na ktorú sa nevzťahuje článok 1 nariadenia rady (EHS) č. 3925/91, 


Článok 196
Batožina uložená v batožinovom priestore, ktorá je zaregistrovaná na letisku spoločenstva, sa identifikuje visačkou pripojenou na príslušnom letisku. Vzor visačky a technické charakteristiky sú uvedené v článku 30.

Článok 197
Každý členský štát poskytne Komisii zoznam letísk, ktoré zodpovedajú definícii "medzinárodné letisko spoločenstva" uvedenej v článku 190 (b). Komisia uverejní tento zoznam v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev, séria C.

HLAVA VII 

COLNÉ VYHLÁSENIA – BEŽNÝ POSTUP 
KAPITOLA 1 

Písomné colné vyhlásenia 

Časť 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 198

121. Ak sa colné vyhlásenie týka dvoch alebo viacerých predmetov, náležitosti týkajúce sa každého predmetu sa považujú za náležitosti vyžadujúce osobitné vyhlásenie. 

Súčasti priemyselného zariadenia, na ktoré sa vzťahuje jeden kód CN, sa považujú za súčasti, ktoré predstavujú jednu tovarovú položku. 


Článok 199

▼M1
122. ▼BBez dopadu na možné uplatňovanie penalizačných ustanovení, predloženie vyhlásenia colnému úradu, ktoré podpíše deklarant alebo jeho zástupca, znamená, že deklarant alebo jeho zástupca zodpovedá podľa platných ustanovení za:
správnosť informácií uvedených vo vyhlásení,
pravosť priložených dokumentov, 

a
súlad so všetkými povinnosťami, ktoré sa týkajú prepustenia príslušného tovaru do príslušného režimu.
▼M1
Ak deklarant pri podaní colného vyhlásenia použije postupy na spracovanie údajov, colné orgány môžu ustanoviť, že vlastnoručný podpis možno nahradiť iným postupom identifikácie, ktorý môže byť založený na použití kódov. Táto možnosť sa môže poskytnúť, len ak sa splnia technické a administratívne podmienky určené colnými orgánmi. 

Colné orgány môžu taktiež stanoviť, že colné vyhlásenia podané pomocou colných systémov na spracovanie údajov sa môžu priamo potvrdiť týmito systémami namiesto ručného alebo mechanického použitia pečiatky colného úradu a podpisu príslušného úradníka. 
Za podmienok a spôsobom, ktorý určia, môžu colné orgány povoliť, aby boli niektoré údaje z písomného colného vyhlásenia uvedené v prílohe 37 nahradené zaslaním týchto údajov colnému úradu určenému na tento účel v elektronickej forme, prípadne vo forme kódov.
▼B 


Článok 200
Dokumenty priložené k vyhláseniu si ponechávajú colné orgány, ak tieto orgány nestanovia inak alebo ak ich deklarant nepožaduje pre iné operácie. V druhom prípade colné orgány vykonajú potrebné kroky, aby zabezpečili, že príslušné dokumenty nemôžu byť následne použité na iný účel ako v súvislosti s množstvom alebo hodnotou tovaru, pre ktoré zostávajú v platnosti.

Článok 201

123. Vyhlásenie musí byť predložené colné úradu, ktorému bol predložený tovar. Môže byť predložené hneď po predložení tovaru. 

Colné orgány môžu súhlasiť s tým, že vyhlásenie bude predložené skôr ako deklarant môže predložiť tovar. V tomto prípade colné orgány môžu stanoviť lehotu pre predloženie tovaru, ktorá sa určí podľa okolností. Ak tovar nie je predložený v tejto lehote, má sa za to, že vyhlásenie nebolo predložené. 

Ak vyhlásenie bolo predložené skôr ako tovar, ktorého sa týka, prišiel do colného úradu alebo na iné miesto určené colnými orgánmi, môže byť prijaté len po predložení príslušného tovaru na colnici. 


Článok 202

124. Vyhlásenie musí byť predložené príslušnému colnému orgánu počas úradných dní a hodín. Colné orgány však môžu na žiadosť deklaranta a na jeho náklady povoliť predloženie vyhlásenia mimo určených dní a hodín. 

Akékoľvek vyhlásenie predložené úradníkom colného úradu na akomkoľvek inom mieste, ktoré je riadne určené na tento účel dohodou medzi colnými orgánmi a príslušnou osobou, sa považuje za vyhlásenie predložené v uvedenom úrade. 


Článok 203
Dátum prijatia vyhlásenia musí byť uvedený vo vyhlásení.
Článok 204
Colné orgány môžu povoliť alebo požadovať, aby opravy uvedené v článku 65 kódexu boli vykonané formou predloženia nového vyhlásenia určeného ako náhrada za pôvodné vyhlásenie. V tomto prípade príslušný deň pre určenie akýchkoľvek splatných ciel a príslušný dátum uplatňovania akýchkoľvek iných ustanovení, ktorými sa riadi príslušný colný režim, je dátum prijatia pôvodného vyhlásenia.

Časť 2 

Predpísané formuláre 

Článok 205

125. Úradný vzor písomných colných vyhlásení pri bežnom postupe pre účely prepustenia tovaru do colného režimu alebo jeho spätného vývozu v súlade s článkom 182 (3) kódexu je jednotný administratívny dokument. 

Ostatné formuláre môžu byť na tento účel použité vtedy, keď tak povoľujú ustanovenia príslušného colného režimu. 
Ustanovenia odsekov 1 a 2 nevylučujú: 

upustenie od písomného vyhlásenia predpísaného v článkoch 225 až 236 na prepustenie do voľného obehu, vývoz alebo dočasný dovoz,
upustenie členskými štátmi od formuláru uvedeného v odseku 1, ak platia osobitné ustanovenia článkov 237 a 238 pre listové a balíkové zásielky,
použitie osobitných formulárov na umožnenie vyhlásenia v osobitných prípadoch, ak tak povolia colné orgány,
upustenie členskými štátmi od formuláru uvedeného v odseku 1 v prípade existujúcich alebo budúcich dohôd alebo ujednaní uzatvorených medzi administratívami dvoch alebo viacerých členských štátov vzhľadom na väčšie zjednodušenie všetkých formalít alebo ich časti v obchode medzi týmito členskými štátmi ,
použitie nákladných zoznamov pre vykonanie tranzitných formalít spoločenstva príslušnými osobami v prípade zásielok, ktoré pozostávajú z viac ako jedného druhu tovaru,
tlač vývozných, tranzitných alebo dovozných vyhlásení a dokumentov, ktoré osvedčujú štatút spoločenstva pri tovare, ktorý nie je prepravovaný v režime vnútorného tranzitu spoločenstva, pomocou úradných alebo súkromných systémov spracovania dát alebo v prípade potreby na čistý papier, za podmienok, ktoré stanovia členské štáty.
ustanovenie členských štátov, že ak sa používa systém počítačového spracovania vyhlásení, vyhlásenie v zmysle odseku 1 môže mať formu jednotného administratívneho dokumentu vytlačeného týmto systémom. 

▼M1_____▼B
Ak legislatíva spoločenstva obsahuje odkaz na vývozné colné vyhlásenie, vyhlásenie na spätný vývoz alebo dovozné colné vyhlásenie alebo vyhlásenie, na základe ktorého sa tovar prepustí do iného colného režimu, členské štáty môžu požadovať akékoľvek administratívne dokumenty iné ako dokumenty, ktoré sú: 

vytvorené výlučne na základe aktov spoločenstva alebo ustanovené v takýchto aktoch,
požadované na základe medzinárodných konvencií, ktoré sú v súlade so zmluvou,
požadované od prevádzkovateľov, aby im umožnili na ich žiadosť splniť podmienky získanie výhody alebo určitej možnosti, 
požadované pri riadnom zohľadnení ustanovení zmluvy pre vykonávanie špecifických predpisov, ktoré nemôžu byť vykonávané samostatne použitím dokumentu uvedeného v odseku 1. 


Článok 206
Formulár jednotného administratívneho dokumentu sa tam, kde je to potrebné, použije aj počas prechodného obdobia ustanoveného v Akte pristúpenia Španielska a Portugalska v súvislosti s obchodom medzi spoločenstvom k 31. decembru 1985 a Španielskom alebo Portugalskom a medzi dvomi posledne menovanými členskými štátmi navzájom, a to s tovarom, ktorý stále podlieha určitým clám a poplatkom, ktoré majú rovnaký účinok alebo ktoré naďalej podliehajú iným opatreniam ustanoveným v Akte pristúpenia. 

Pre účely prvého odseku, kópia 2 alebo tam, kde je to primerané, kópia 7 všetkých formulárov použitých pre obchod so Španielskom a Portugalskom alebo obchod medzi týmito členskými štátmi navzájom, musí byť zničená. 

Musí sa taktiež použiť pri obchode s tovarom spoločenstva medzi časťami colného územia spoločenstva, pre ktoré platia ustanovenia smernice rady č. 77/388/EHS [9] a časťami tohto územia, kde tieto ustanovenia neplatia alebo pri obchode medzi časťami tohto územia, kde tieto ustanovenia neplatia.

Článok 207
Bez dopadu na článok 205 (3) colné správy členských štátov môžu vo všeobecnosti pre účely vykonania vývozných alebo dovozných formalít upustiť od požiadavky predloženia jednej alebo viacerých kópií jednotného administratívneho dokumentu určeného na použitie orgánmi tohto členského štátu, za predpokladu, že príslušné informácie sú prístupné na iných médiách.

Článok 208

126. Jednotný administratívny dokument musí byť predložený v podsúboroch, ktoré obsahujú počet kópií požadovaných pre vykonanie formalít týkajúcich sa colného režimu, do ktorého má byť tovar prepustený. 

Ak režimu tranzitu spoločenstva alebo bežnému režimu tranzitu predchádza alebo po ňom nasleduje iný colný režim, môže byť predložený podsúbor, ktorý obsahuje počet kópií požadovaný pre vykonanie formalít týkajúcich sa režimu tranzitu a prechádzajúceho alebo nasledujúceho režimu. 

Podsúbory uvedené v odsekoch 1 a 2 sa získajú z: 

buď z úplného súboru ôsmych kópií v súlade so vzorom, ktorý sa nachádza v prílohe 31,
alebo predovšetkým v prípade predloženia vyhlásení vo forme výstupov počítačového systému spracovania, z dvoch po sebe nasledujúcich súborov štyroch kópií v súlade so vzorom, ktorý sa nachádza v prílohe 32. 

Bez dopadu na články 205 (3), 222 až 224 alebo 254 až 289 formuláre vyhlásenia môžu byť tam, kde je to primerané, doplnené o jeden alebo viaceré formuláre určené pre pokračovanie, predložené v podsúboroch, ktoré obsahujú kópie vyhlásenia potrebné pre vykonanie formalít týkajúcich sa colného režimu, do ktorého má byť tovar prepustený. Kópie potrebné pre vykonanie formalít týkajúcich sa predchádzajúcich alebo nasledujúcich colných režimov, môžu byť priložené tam, kde je to primerané. 

Podsúbory pre pokračovanie sa získajú z:

buď zo súboru ôsmych kópií v súlade so vzorom v prílohe 33,
alebo z dvoch súborov kópií v súlade so vzorom v prílohe 34. 

Formuláre pre pokračovanie sú neoddeliteľnou súčasťou jednotného administratívneho dokumentu, ktorého sa týkajú. 

Ako výnimka z odseku 4, colné orgány môžu ustanoviť, že sa nesmú použiť formuláre pre pokračovanie, ak sa na predloženie takýchto vyhlásení používa počítačový systém.

Článok 209

127. Pri použití článku 208 (2) každá zainteresovaná strana zodpovedá len za náležitosti týkajúce sa režimu, o ktorý požiadala ako deklarant, objednávateľ alebo zástupca deklaranta alebo objednávateľa. 

Pre účely odseku 1, ak deklarant použije jednotný administratívny dokument vydaný počas predchádzajúceho colného režimu, pred predložením svojho vyhlásenia musí overiť správnosť existujúcich náležitostí v rubrikách, za ktoré zodpovedá alebo ich platnosť pre príslušný tovar a režim, o ktorý žiada, a doplniť ich tak, ako je to potrebné. 

V prípadoch uvedených v prvom pododseku deklarant okamžite informuje colný úrad, ktorému sa predkladá vyhlásenie, o akýchkoľvek zistených nezrovnalostiach medzi príslušným tovarom a existujúcimi náležitosťami. V tomto prípade deklarant potom vyhotoví vyhlásenie na nových kópiách jednotného administratívneho dokumentu.
Článok 210
Ak sa jednotný administratívny dokument používa pre niekoľko po sebe nasledujúcich colných režimov, colné orgány sa uistia, že sú v súlade všetky náležitosti uvedené vo vyhláseniach týkajúcich sa rôznych príslušných režimov.
Článok 211
Vyhlásenie musí byť vyhotovené v jednom z úradných jazykov spoločenstva, ktorý je prijateľný pre colné orgány členského štátu, v ktorom sa formality vykonávajú. 

V prípade potreby colné orgány členského štátu určenia môžu požadovať od deklaranta alebo jeho zástupcu v tomto členskom štáte preklad vyhlásenia do úradného jazyka alebo jedného z úradných jazykov tohto štátu. Preklad nahrádza zodpovedajúce náležitosti príslušného vyhlásenia. 

Ako výnimka z predchádzajúceho pododseku, vyhlásenie sa vyhotovuje v úradnom jazyku spoločenstva, ktorý je prijateľný pre členský štát určenia vo všetkých prípadoch, kedy vyhlásenie v tomto členskom štáte sa vyhotovuje na iných kópiách ako sú kópie, ktoré boli na začiatku predložené colnému úradu členského štátu, z ktorého tovar odchádza.

Článok 212

128. Jednotný administratívny dokument musí byť vyplnený v súlade s vysvetľujúcou poznámkou v prílohe 37 a akýmikoľvek ďalšími predpismi ustanovenými v ostatnej legislatíve spoločenstva. 

Colné orgány zabezpečia, aby používatelia mali prístup ku kópiám vysvetľujúcej poznámky uvedenej v odseku 1. 

Colné správy každého členského štátu môžu v prípade potreby doplniť vysvetľujúcu poznámku. 

▼M24
The Member States shall notify the Commission of the list of particulars they require for each of the procedures referred to in Annex 37. The Commission shall publish the list of those particulars.
▼B 

Článok 213
Kódy, ktoré sa majú používať pri vyplňovaní formulárov, uvedených v článku 205 (1), sú uvedené v prílohe 38.
▼M24 

The Member States shall notify the Commission of the list of national codes used for boxes 37 (second subdivision), 44 and 47 (first subdivision). The Commission shall publish the list of those codes.
▼B 


Článok 214
V prípadoch, kedy predpisy požadujú doplňujúce kópie formuláru uvedeného v článku 205 (1), deklarant môže na tento účel použiť ďalšie hárky alebo fotokópie uvedeného formuláru. 

Takéto doplňujúce hárky alebo fotokópie musí podpísať deklarant, musia byť predložené colným orgánom a schválené colnými orgánmi za rovnakých podmienok ako jednotný administratívny dokument. Musia ich prijať colné orgány tak, ako keby išlo o pôvodné dokumenty, za predpokladu, že uvedené orgány považujú ich kvalitu a čitateľnosť za uspokojivú.

Článok 215

129. Formuláre uvedené v článku 205 (1) musia byť vytlačené na samokopírovacom papieri upravenom na písanie, ktorý váži aspoň 40 g/m2. Papier musí byť dostatočne nepriehľadný, aby informácie na jednej strane neovplyvňovali čitateľnosť informácií na druhej strane a jeho hrúbka musí byť taká, aby sa pri bežnom používaní ľahko neroztrhal alebo nepokrčil. 

Papier musí byť biely pre všetky kópie. Avšak na kópiách požadovaných pre tranzit v spoločenstve▼M19(1, 4 a 5) ▼B, rubriky 1 (prvý a tretí pododdiel), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prvý pododdiel naľavo), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 a 56 musia mať zelené pozadie. 

Formuláre musia byť vytlačené v zelenej farbe. 

Rubriky sú založené na jednotke merania, ktorá predstavuje jednu desatinu palca horizontálne a jednu šestinu palca vertikálne. Pododdiely sú založené na jednotke merania, ktorá predstavuje jednu desatinu palca horizontálne.
Farebné označovanie rôznych kópií sa robí nasledovne: 

j) na formulároch, ktoré zodpovedajú vzorom uvedeným v prílohách 31 a 33:
kópie 1, 2, 3 a 5 musia mať na pravej strane spojitý okraj v červenej, zelenej, žltej a modrej farbe,
kópie 4, 6, 7 a 8 musia mať na pravej strane prerušovaný okraj v modrej, červenej, zelenej a žltej farbe; 

na formulároch, ktoré zodpovedajú vzorom uvedeným v prílohách 32 a 34, kópie 1/6, 2/7, 3/8 a 4/5 kópie 1/6, 2/7, 3/8 a 4/5 musia mať na pravej strane spojitý okraj a napravo od neho prerušovaný okraj v červenej, zelenej, žltej a modrej farbe.

Šírka týchto okrajov musí byť približne 3 mm. Prerušovaný okraj musí pozostávať zo štvorcov s dĺžkou strany 3 mm, vzdialených od seba 3 mm. 

Kópie, na ktorých sa musia v dôsledku samokopírovania objaviť náležitosti, ktoré obsahujú formuláre uvedené v prílohách 31 a 33, sa nachádzajú v prílohe 35. 

Kópie, na ktorých sa musia v dôsledku samokopírovania objaviť náležitosti, ktoré obsahujú formuláre uvedené v prílohách 32 a 34, sa nachádzajú v prílohe 36. 

Formuláre musia merať 210 x 297 mm pri maximálnej tolerancii dĺžky o mínus 5 mm a plus 8 mm.
Colné správy členských štátov môžu požadovať, aby na formulároch bolo uvedené meno a adresa tlačiarne alebo značka umožňujúca identifikáciu tlačiarne. Vytlačenie formulárov môžu taktiež podmieniť predchádzajúcim technickým schválením. 


Oddiel 3 

Náležitosti požadované podľa príslušného colného režimu

▼M24 


Článok 216
The list of boxes to be used for declarations for placing goods under a particular customs procedure using the single administrative document is set out in Annex 37.
▼B 


Článok 217
Náležitosti požadované vtedy, ak sa používa jeden z formulárov uvedených v článku 205 (2), závisia od príslušného formuláru. Tam, kde je to primerané, musia byť doplnené o ustanovenia týkajúce sa príslušného colného režimu.

Oddiel 4 

Dokumenty, ktoré musia byť priložené k colnému vyhláseniu 

Článok 218

130. K colnému vyhláseniu na prepustenie do voľného obehu musia byť priložené nasledujúce dokumenty:
k) faktúra, na základe ktorej sa navrhuje colná hodnota tovaru, ako je požadované podľa článku 181; 

ak je tak požadované podľa článku 178, vyhlásenie náležitostí pre vymeranie colnej hodnoty prihláseného tovaru, vyhotovené v súlade s podmienkami ustanovenými v uvedenom článku; 

dokumenty požadované pre uplatňovanie preferenčných sadzobných opatrení alebo iných opatrení, ktoré sa odchyľujú od zákonných ustanovení platných pre prihlásený tovar; 

všetky ostatné dokumenty požadované pre uplatňovanie ustanovení, ktorými sa riadi prepustenie prihláseného tovaru do voľného obehu. 

Colné orgány môžu požadovať, aby tam, kde je to primerané, boli prepravné dokumenty alebo dokumenty týkajúce sa prechádzajúceho colného režimu predložené spolu s vyhlásením. 

Ak je jedna položka predložená v dvoch alebo viacerých baleniach, môžu taktiež požadovať predloženie baliaceho listu alebo ekvivalentného dokumentu, v ktorom je uvedený obsah každého balenia.
▼M7
Keď tovar spĺňa kritériá pre paušálnu colnú sadzbu uvedenú v oddieli II odst. D predbežných ustanovení kombinovanej nomenklatúry alebo keď tovar spĺňa kritériá pre oslobodenie od colných poplatkov, dokumenty uvedené v odseku 1 písm. a), b) a písm. c) sa nemusia vyžadovať, pokiaľ ich colné orgány nepovažujú za potrebné pre účely uplatňovania ustanovení, ktorými sa riadi uvádzanie príslušného tovaru do voľného obehu.
▼B 


Článok 219

131. K tranzitnému vyhláseniu musí byť priložený prepravný dokument. Výstupný úrad môže upustiť od predloženia tohto dokumentu v čase vykonania formalít. Prepravný dokument však musí byť predložený na žiadosť colného úradu alebo akéhokoľvek iného príslušného orgánu v priebehu dopravy. 

Bez dopadu na akékoľvek platné zjednodušujúce opatrenia, colný dokument pre vývoz/expedíciu alebo spätný vývoz tovaru z colného územia spoločenstva alebo akýkoľvek dokument s rovnakým účinkom musia byť predložené výstupnému úradu spolu s tranzitným vyhlásením, ktorého sa týka. 

Colné orgány môžu tam, kde je to primerané, požadovať predloženie dokumentu týkajúceho sa predchádzajúceho colného režimu. 

▼M10 


Článok 220

132. Bez toho aby boli dotknuté zvláštne ustanovenia, doklady, ktoré sa predkladajú spoločne s vyhlásením o vstupe na colné prejednanie s ekonomickým dopadom, sú nasledovné:
l) pre režim uskladňovania v colnom sklade:
typ D; doklady ustanovené článkom 218 (1) (a) a (b),
iný ako typ D; žiadne dokumnety; 

pre režim aktívneho zušľachťovacieho styku:

navrátenie dovozných cien pri reexporte /drawback system/; doklady ustanovené článkom 218 (1),
systém pozastavenia; doklady ustanovené článkom 218 (1) (a) a (b), 

a ak je potrebné, aj písomné oprávnenie na príslušné colné konanie alebo kópia žiadosti o oprávnenie, ak sa uplatňuje druhý pododsek ▼M20 článku 508(1); ▼M10 

pre režim prepracovania pod colným dohľadom, doklady ustanovené článkom 218 (1) (a) a (b) a ak je potrebné, písomné oprávnenie na príslušné colné konanie ▼M20 alebo kópia žiadosti o povolenie v prípadoch, kedy sa uplatňuje článok 508(1); ▼M10 
pre režim dočasného dovozu:

s čiastočnou úľavou na dovozné clá; doklady ustanovené článkom 218 (1),
s úplnou úľavou na dovozné clá; doklady ustanovené článkom 218 (1) (a) a (b), 

a ak je potrebné, písomné oprávnenie na príslušné colné konanie; ▼M20 alebo kópia žiadosti o povolenie v prípadoch, kedy sa uplatňuje článok 508(1); ▼M10 

pre pasívny zušľachťovací styk, doklady ustanovené článkom 221 (1) a ak je potrebné, aj písomné oprávnenie na príslušné konanie alebo kópia žiadosti o oprávnenie, ak sa uplatňuje druhý pododsek ▼M20 článku 508(1). ▼M10
Článok 218 (2) sa uplatňuje pri vyhlásení o vstupe do akéhokoľvek colného konania s ekonomickým dopadom.

Colné orgány si môžu ponechať pre svoju potrebu písomné oprávnenie konania alebo kópiu žiadosti na oprávnenie, namiesto ich priloženia k vyhláseniu. 

▼B 


Článok 221

133. K vývoznému colnému vyhláseniu alebo vyhláseniu na spätný vývoz musia byť priložené všetky dokumenty potrebné pre správne uplatňovanie vývozných ciel a ustanovení, ktorými sa riadi vývoz príslušného tovaru. 

Článok 218 (2) platí pre vývozné colné vyhlásenia alebo vyhlásenia na spätný vývoz. 

▼M1 


KAPITOLA 2 

Počítačové colné vyhlásenia 

Článok 222

134. Ak je colné vyhlásenie podané pomocou postupov spracovania údajov, údaje z písomného colného vyhlásenia uvedené v prílohe 37 sa nahradia zaslaním týchto údajov colnému úradu určenému na tento účel na spracovanie počítačom, pričom údaje musia byť v kódovanej alebo inej forme určenej colnými orgánmi a musia zodpovedať údajom požadovaným pre písomné colné vyhlásenia. 

Colné vyhlásenie vykonané pomocou EDI sa považuje za podané, keď správu EDI prijmú colné orgány. 

Prijatie colného vyhlásenia podaného pomocou EDI sa oznámi deklarantovi formou odpovede na správu, ktorá obsahuje aspoň identifikačné údaje z prijatej správy a/alebo registračné číslo colného vyhlásenia a dátum prijatia. 

Ak je colné vyhlásenie podané pomocou EDI, colné orgány ustanovia pravidlá vykonávania ustanovení článku 247.

Ak je colné vyhlásenie podané pomocou EDI, prepustenie tovaru sa musí oznámiť deklarantovi s tým, že treba uviesť aspoň identifikačné údaje z colného vyhlásenia a dátum prepustenia. 

Ak sa údaje z colného vyhlásenia zavedú do colných systémov na spracovanie údajov, odseky 2, 3 a 4 sa uplatňujú mutatis mutandis. 

Článok 223
Ak sa na účely vykonania iných formalít požaduje colné vyhlásenie v papierovej forme, toto colné vyhlásenie sa na žiadosť deklaranta predloží a potvrdí buď na príslušnom colnom úrade alebo v súlade s druhým pododsekom článku 199 ods. 2.

Článok 224
Za podmienok a spôsobom, ktoré určia, môžu colné orgány povoliť, aby boli dokumenty požadované pre prepustenie tovaru do colného režimu vyhotovené a zaslané v elektronickej forme.“

▼B 


KAPITOLA 3 

Colné vyhlásenia vydané ústne alebo na základe akéhokoľvek iného úkonu 

Oddiel 1 

Ústne vyhlásenia 

Článok 225
Colné vyhlásenia môžu byť vydané v ústnej forme na prepustenie nasledujúceho tovaru do voľného obehu: 

m) tovar neobchodného charakteru:
ktorý sa nachádza v osobnej batožine cestujúcich, alebo
ktorý sa zasiela súkromným osobám, alebo 
v ostatných prípadoch zanedbateľného významu, ak to povolia colné orgány; 

tovar obchodného charakteru, ak:
celková hodnota na jednu zásielku a jedného deklaranta nie je vyššia ako štatisticky prah určený v platných ustanoveniach spoločenstva a
zásielka nie je súčasťou pravidelnej série podobných zásielok a
tovar neprepravuje nezávislý prepravca ako súčasť prepravy väčšieho nákladu. 

tovar uvedený v článku 229, ak tento tovar spĺňa podmienky pre oslobodenie ako vrátený tovar;

tovar uvedený v článku 230 (b) a (c).

Článok 226
Colné vyhlásenia možno vykonať ústne pre vývoz nasledovného tovaru:

n) tovar neobchodného charakteru:
ktorý sa nachádza v osobnej batožine cestujúcich, alebo
ktorý zasielajú súkromné osoby, alebo 
tovar uvedený v článku 225 (b);

tovar uvedený v článku 231 (b) a (c); 

iný tovar v prípadoch zanedbateľného významu, ak to povolia colné orgány.

Článok 227

135. Colné orgány môžu ustanoviť, že články 225 a 226 sa nevzťahujú na prípady, kedy osoba, ktorá prihlasuje tovar na colné vybavenie, koná v mene inej osoby vo funkcii colného zástupcu. 

Ak sa colné orgány neuistia, že sú uvedené náležitosti správne alebo úplné, môžu požadovať písomné vyhlásenie. 


Článok 228
Ak tovar, ktorá je prihlásený na colné vybavenie ústne v súlade s článkami 225 a 226, podlieha dovoznému alebo vývoznému clu, colné orgány vydajú potvrdenie príslušnej osobe pri platbe dlžného cla.

▼M10 

Potvrdenie musí obsahovať aspoň tieto informácie:

o) opis tovarov, ktorý umožní ich dostatočne presnú identifikáciu; môže zahŕňať sadzobnú položku; 

fakturovaná hodnota a/alebo množstvo tovaru, podľa potreby; 

rozpis zinkasovaných poplatkov; 

dátum vystavenia; 

názov orgánu, ktorý ho vystavil. 

Členské štáty musia informovať Komisiu o akýchkoľvek štandardných potvrdeniach, ktoré sú uvedené v súlade s týmto článkom. Komisia bude následne informovať ostatné členské štáty.

▼B 


Článok 229

136. Colné vyhlásenia môžu byť vykonané ústne pre režim dočasného dovozu nasledujúceho tovaru v súlade s podmienkami ustanovenými v▼M20 druhý pododsek článku 497(3):
▼B
p) ▼M20 
zvieratá pre sezónny presun alebo presun na iné pastviny alebo na výkon prác alebo prepravu a ostatný tovar spĺňajúci podmienky ustanovené v bode (a) druhého pododseku článku 567(b),
obaly uvedené v článku 571(a) s trvalým, nezmazateľným označením osoby, ktorá má sídlo a podniká mimo colného územia spoločenstva,
▼B
produkcia rádia a televízie a vysielacie zariadenia a vozidlá osobitne upravené na použitie na horeuvedený účel alebo ich zariadenia dovážané verejnými alebo súkromnými organizáciami zriadenými mimo colného územia spoločenstva a schválené colnými orgánmi, ktoré vydajú povolenie na režim dovozu takéhoto zariadenia a vozidiel,
nástroje a prístroje potrebné pre lekárov na poskytovanie pomoci pacientom čakajúcim na transplantáciu orgánu podľa článku ▼M20 569. 
▼B
tovar uvedený v článku 232; 

iný tovar, ak to povolia colné orgány. 

Tovar uvedený v odseku 1 môže taktiež podliehať ústnemu vyhláseniu na spätný vývoz, čim sa ukončí režim dočasného dovozu.

Oddiel 2 

Colné vyhlásenia vykonané akýmkoľvek iným úkonom 

Článok 230
Nasledujúci tovar, ak nie je výslovne prihlásený na colné vybavenie, sa považuje za tovar, ktorý bol prihlásený na prepustenie do voľného obehu úkonom uvedeným v článku 223:

q) tovar neobchodného charakteru, ktorý sa nachádza v osobnej batožine cestujúcich, a ktorý má nárok na oslobodenie buď podľa kapitoly 1, hlavy XI nariadenia rady (EHS) č. 918/83 [10], alebo ako vrátený tovar; 

tovar, pri ktorom existuje nárok na oslobodenie podľa kapitoly 1, hlava IX nariadenia rady (EHS) č. 918/83 

dopravné prostriedky, ktoré majú nárok na úľavu ako vrátený tovar; 

tovar dovezený v rámci dopravy zanedbateľného významu alebo oslobodený od požiadavky premiestnenia do colného úradu v súlade s článkom 38 (4) kódexu, ak nepodlieha dovoznému clu.
Článok 231
Nasledujúci tovar, ak nie je výslovne prihlásený na colné vybavenie, sa považuje za tovar, ktorý bol prihlásený na vývoz úkonom uvedeným v článku 223 (b):

r) tovar neobchodného charakteru, na ktorý sa nevzťahuje vývozné clo, ktorý sa nachádza v osobnej batožine cestujúcich; 

dopravné prostriedky registrované na colnom území spoločenstva, ktoré sú určené na spätný dovoz; 

tovar uvedený v kapitole II nariadenia rady (EHS) č. 918/83; 

iný tovar v prípadoch zanedbateľného ekonomického významu, ak tak povolia colné orgány.
Článok 232

▼M20
137. Nasledujúce predmety, ak neboli deklarované písomne alebo ústne, sa považujú za deklarované pre režim dočasného dovozu aktom uvedeným v článku 233 za podmienok uvedených v článku 579:

(a) osobný majetok a tovar na športové účely dovážané cestujúcimi v súlade s článkom 563;

(b) dopravné prostriedky uvedené v článkoch 556 až 561;

(c) materiál pre potreby námorníkov používaný na plavidlách v medzinárodnej námornej preprave podľa článku 564(a).
▼B
Ak tovar nie je písomne alebo ústne výslovne prihlásený na colné vybavenie, tovar uvedený v odseku 1 sa považuje za tovar, ktorý bol prihlásený na opätovný vývoz, ktorým sa končí režim dočasného dovozu, úkonom uvedeným v článku 223 


Článok 233

▼M6 
138. ▼BPre účely článkov 230 až 232 úkon, ktorý sa považuje za colné vyhlásenie môže mať nasledovné formy:
s) v prípade tovaru premiestneného na colný úrad alebo akékoľvek iné miesto určené alebo schválené v súlade s článkom 38 (1) kódexu:
tovar, ktorý prechádza cez zelený prúd "nič na preclenie" v colných úradoch, kde funguje dvojprúdový systém,
tovar, ktorý prechádza cez colný úrad, ktorý nepoužíva dvojprúdový systém, bez spontánneho colného vyhlásenia,
pripevnenie nálepky "nič na preclenie" alebo platne colného vyhlásenia na okná osobných áut, ak túto možnosť ustanovujú národné ustanovenia, 

v prípade výnimky z povinnosti priniesť tovar na colné vybavenie v súlade s ustanoveniami, ktorými sa vykonáva článok 38 (4) kódexu, v prípade vývozu v súlade s článkom 231 a v prípade spätného vývozu v súlade s článkom 232 (2):

jediný úkon prechodu hranice colného územia spoločenstva.
▼M6
Ak sa tovar, na ktorý sa vzťahuje bod (a) článku 230, bod (a) článku 231, bod (a) článku 232 (1) alebo článok 232 (2), prepravuje v batožine cestujúceho po železnici bez toho, aby bol sprevádzaný cestujúcim a colné vyhlásenie sa podáva colným orgánom bez toho, aby bol cestujúci osobne prítomný, môže sa použiť doklad uvedený v prílohe 38a, a to za podmienok a v rámci obmedzení v ňom uvedených.
▼B 


Článok 234

139. Ak sú splnené podmienky článkov 230 až 232, má sa za to, že tovar bol predložený na colné vybavenie v zmysle článku 63 kódexu, že vyhlásenie bolo prijaté a že prepustenie bolo povolené v čase vykonania úkonu uvedeného v článku 233. 

Ak sa pri kontrole zistí, že úkon uvedený v článku 233, bol vykonaný, ale dovezený alebo odobratý tovar nespĺňa podmienky uvedené v článkoch 230 až 232, má sa za to, že príslušný tovar bol dovezený alebo vyvezený protizákonne. 


Oddiel 3 

Spoločné ustanovenia pre oddiely 1 a 2 

Článok 235
Ustanovenia článkoch 225 až 232 sa nevzťahujú na tovar, pre ktorý sa požaduje vyplatenie vrátených súm alebo iných súm alebo vrátenie ciel, alebo ktorý podlieha zákazu alebo obmedzeniu alebo inej osobitnej formalite.

Článok 236
Pre účely oddielov 1 a 2 "cestujúci" je: 

A. pri dovoze: 

1. akákoľvek osoba, ktorá dočasne vstúpi na colné územie spoločenstva, ktorá bežne nie je rezidentom na tomto území a 

2. akákoľvek osoba, ktorá sa vracia na colné územie spoločenstva, kde je bežne rezidentom, potom, čo sa dočasnej nachádzala v tretej krajine; 

B. pri vývoze: 

1. akákoľvek osoba, ktorá dočasne opustí colné územie spoločenstva, na ktorom je bežne rezidentom a 

2. akákoľvek osoba, ktorá opustí colné územie spoločenstva po prechodnom pobyte, ktorá tam bežne nie je rezidentom.

Oddiel 4 
Poštová doprava 

Článok 237

140. Pri nasledujúcich poštových zásielkach sa má za to, že boli prihlásené na colné vybavenie: 

A. pre prepustenie do voľného obehu:

t) v čase ich vstupu na colné územie spoločenstva:
pohľadnice a listy, ktoré obsahujú len osobné oznámenia,
listy písané braillovým písmom,
tlačoviny, ktoré nepodliehajú dovoznému clu,
všetky ostatné zásielky zasielané listovou alebo balíkovou poštou, ktoré sú oslobodené od povinností prevezenia na colnicu v súlade s ustanoveniami podľa článku 38 (4) kódexu; 

v čase ich predloženia colnici:

zásielky zasielané listovou alebo balíkovou poštou iné ako zásielky uvedené v bode (a), ak je k nim priložené vyhlásenie ▼M18 CN22 ▼B a/alebo ▼M18 CN23 ▼B; 
B.na vývoz:
u) v čase ich prijatia poštovými orgánmi v prípade listových a balíkových zásielok, ktoré nepodliehajú vývoznému clu,
v) v čase ich predloženia colnici v prípade listových alebo balíkových zásielok, ktoré podliehajú vývoznému clu, ak je k nim priložené vyhlásenie▼M18 CN22 ▼B a/alebo ▼M18 CN23 ▼B. 

Prijímateľ v prípadoch uvedených v odseku 1A a odosielateľ v prípadoch uvedených v odseku 1B sa považuje za deklaranta a tam, kde je to primerané, za dlžníka. Colné orgány môžu stanoviť, že poštová správa sa považuje za deklaranta a tam, kde je to primerané, za dlžníka.
Pre účely odseku 1 sa má za to, že tovar, ktorý nepodlieha clu, bol predložený colnici v zmysle článku 63 kódexu, že colné vyhlásenie bolo prijaté a že prepustenie povolené: 

w) v prípade dovozu, ak je tovar dodávaný prijímateľovi;
x) v prípade vývozu, ak tovar prijmú poštové správy. 

Ak je zásielka zasielaná listovou alebo balíkovou poštou, ktorá nie je oslobodená od povinnosti prevezenia na colnicu v súlade s ustanoveniami podľa článku 38 (4) kódexu, predložená bez vyhlásenia▼M18 CN22 ▼B a/alebo ▼M18 CN23 ▼B, alebo ak takéto vyhlásenie nie je úplné, colné orgány určia formu, v ktorej musí byť colné vyhlásenie vyhotovené alebo doplnené.

Článok 238
Článok 237 sa nevzťahuje na:

zásielky, ktoré obsahujú tovar určený na obchodné účely, ktorého celková hodnota prekračuje štatistický prah stanovený v platných ustanoveniach spoločenstva; colné orgány môžu stanoviť vyššie prahové hodnoty,
zásielky, ktoré obsahujú tovar určený na obchodné účely, ktorý je súčasťou pravidelných sérií podobných operácií,
ak je colné vyhlásenie vyhotovené písomne, ústne alebo použitím metódy spracovania dát,
zásielky, ktoré obsahujú tovar uvedený v článku 235. 


HLAVA VIII 

KONTROLA TOVARU, ZISTENIA COLNÉHO ÚRADU A OSTATNÉ OPATRENIA COLNÉHO ÚRADU 

Článok 239

141. Tovar musí byť kontrolovaný na miestach a v hodinách určených na tento účel colnými orgánmi. 

Colné orgány však na žiadosť deklaranta môžu povoliť kontrolu tovaru na iných miestach a počas iných hodín ako sú miesta a hodiny uvedené v odseku 1. 


Článok 240

142. Ak colné orgány vyberú tovar na kontrolu, informujú o tom deklaranta alebo jeho zástupcu. 

Ak sa rozhodnú kontrolovať len časť tovaru, colné orgány informujú deklaranta alebo jeho zástupcu, ktoré položky chcú kontrolovať. Voľba colných orgánov je konečná. 


Článok 241

143. Deklarant alebo osoba ním určená, ktorá má byť prítomná pri kontrole tovaru, poskytne colným orgánom pomoc požadovanú na uľahčenie ich práce. Ak colné orgány považujú poskytnutú pomoc za nedostatočnú, môžu požadovať, aby deklarant určil inú osobu, ktorá bude môcť poskytnúť potrebnú súčinnosť. 

Ak deklarant odmietne byť prítomný pri kontrole tovaru alebo určiť osobu, ktorá bude môcť poskytnúť súčinnosť, ktorú colné orgány považujú za potrebnú, uvedené orgány určia termín pre splnenie tejto požiadavky, ak nerozhodnú o tom, že od kontroly je možné upustiť. 

Ak po uplynutí lehoty deklarant nesplnil požiadavky colných orgánov, colné orgány pre účely uplatňovania článku 75 (a) kódexu pokračujú v kontrole tovaru na riziko a náklady deklaranta, pričom v prípade potreby využijú služby experta alebo akejkoľvek inej osoby určenej v súlade s platnými ustanoveniami. 

Zistenia colných orgánov počas kontroly, vykonanej za podmienok uvedených v predchádzajúcom odseku, majú rovnakú platnosť ako keby bola kontrola vykonaná za prítomnosti deklaranta.

Namiesto opatrení ustanovených v odsekoch 2 a 3, colné orgány majú možnosť považovať vyhlásenie za neplatné, ak je zrejmé, že odmietnutie deklaranta byť prítomný pri kontrole tovaru alebo určiť osobu, ktorá môže poskytnúť potrebnú súčinnosť, nebráni ani nemá za cieľ zabrániť týmto orgánom v zistení, že predpisy, ktorými sa riadi prepustenie tovaru do príslušného colného režimu, boli porušené, ani neobchádza ani sa nesnaží obchádzať ustanovenia článku 66 (1) alebo článku 80 (2) kódexu. 


Článok 242

144. Ak sa colné orgány rozhodnú odobrať vzorky, informujú o tom deklaranta alebo jeho zástupcu. 

Vzorky odoberajú samotné colné orgány. Môžu však požiadať, aby tak bolo vykonané pod dohľadom deklaranta alebo osoby ním určenej. 

Vzorky sa odoberajú v súlade s metódami ustanovenými v platných predpisoch. 

Množstvá odobraté ako vzorky nesmú byť väčšie ako množstvá potrebné na analýzu alebo podrobnejšiu kontrolu vrátane možnej kontrolnej analýzy.

Článok 243

145. Deklarant alebo osoba ním určená, ktorá má byť prítomná pri odoberaní vzoriek, poskytne colným orgánom súčinnosť potrebnú na uľahčenie vykonania tejto operácie.
▼M7
Keď colný deklarant odmietne svoju prítomnosť pri odoberaní vzoriek, menovať za seba inú osobu, alebo keď neposkytne colným orgánom akúkoľvek pomoc potrebnú na uľahčenie tejto operácie, uplatňujú sa ustanovenia druhej vety článku 241 ods. 1 a článku 241 ods. 2, 3 a ods. 4.
▼B 


Článok 244
Ak colné orgány odoberú vzorky na analýzu alebo podrobnejšiu kontrolu, povolia prepustenie príslušného tovaru bez toho, aby čakali na výsledky analýzy alebo kontroly, ak neexistujú iné dôvody preto, aby tak neurobili a za predpokladu, že ak vznikol alebo pravdepodobne vznikne colný dlh, príslušné clo už bolo zaevidované v účtovníctve a zaplatené alebo zabezpečené.

Článok 245

146. Množstvá, ktoré odoberie colný úrad ako vzorky, sa neodpočítavajú od prihláseného množstva. 

Ak ide o vývoz alebo režim pasívneho zušľachťovacieho styku, deklarant má právo, ak to okolnosti dovoľujú, nahradiť množstvo tovaru odobratého ako vzorky rovnakým tovarom pre doplnenie zásielky. 


Článok 246

147. Ak odobraté vzorky nie sú zničené pri podrobnej analýze alebo podrobnejšej kontrole, musia byť vrátené deklarantovi na jeho žiadosť a náklady, keď už nie sú potrebné pre colné orgány, a to predovšetkým vtedy, ak deklarant vyčerpá všetky možnosti odvolania deklaranta proti rozhodnutiu, ktoré prijali colné orgány na základe výsledkov tejto analýzy alebo podrobnejšej kontroly. 
Ak deklarant nepožiada o vrátenie vzoriek, môžu byť zničené alebo si ich colné orgány môžu ponechať. V osobitných prípadoch však colné orgány môžu požadovať, aby deklarant zlikvidoval všetky zostávajúce vzorky. 


Článok 247

148. Ak colné orgány overia vyhlásenia a sprievodné dokumenty alebo vykonajú kontrolu tovaru, uvedú aspoň na kópii vyhlásenia, ktorú si ponechávajú uvedené orgány alebo na dokumente priloženému k takémuto vyhláseniu, základ a výsledky takéhoto overovania alebo kontroly. V prípade čiastočnej kontroly tovaru, musia byť taktiež uvedené náležitosti prehliadanej zásielky. 

Tam, kde je to primerané, colné orgány vo vyhlásení uvedú aj to, že deklarant alebo jeho zástupca nebol prítomný. 

Ak výsledok overovania vyhlásenia a sprievodných dokumentov alebo kontroly tovaru nie je v súlade s náležitosťami uvedenými vo vyhlásení, colné orgány uvedú aspoň na jednej kópii vyhlásenia, ktoré si ponechávajú uvedené orgány alebo v dokumente priloženému k tomuto vyhláseniu, náležitosti, ktoré je potrebné brať do úvahy pre účely vymerania poplatkov na príslušný tovar a tam, kde je to primerané, výpočet akýchkoľvek súm určených na vrátenie alebo iných súm splatných pri vývoze a pre uplatňovanie iných ustanovení, ktorými sa riadi colný režim, do ktorého je tovar prepustený.

Tam, kde je to primerané, musia byť v zisteniach colných orgánov uvedené použité prostriedky identifikácie. Musí byť v nich uvedený dátum a náležitosti potrebné na identifikáciu úradníka, ktorý ich vydáva. 

Ak colné orgány neoverujú vyhlásenia ani nevykonávajú kontrolu tovaru, nemusia schváliť vyhlásenie ani priložený dokument uvedený v prílohe 1. 


Článok 248

149. Povolenie prepustenia musí byť zapísané na účtoch dovozných ciel určených podľa náležitostí vyhlásenia. Ak colné orgány majú za to, že z kontrol, ktoré vykonajú, môže vyplynúť vyššia suma cla ako suma vyplývajúca z náležitostí uvedených vo vyhlásení, budú ďalej požadovať zloženie zábezpeky, ktorá je dostatočná na pokrytie rozdielu medzi sumou vyplývajúcou z náležitostí uvedených vo vyhlásení a sumou, ktorá môže byť v konečnom dôsledku splatná za tovar. Deklarant však môže požadovať, aby do účtovníctva bola okamžite zapísaná výška ciel, ktorá má byť v konečnom dôsledku zaplatená za tovar, namiesto zloženia tejto zábezpeky. 

Ak na základe kontrol, ktoré vykonali, colné orgány vymerajú výšku dovozného cla, ktorá je iná ako výška vyplývajúca z náležitostí vyhlásenia, pri prepustení tovaru musí byť takto vymeraná suma okamžite zapísaná do účtovníctva. 

Ak colné orgány majú pochybnosti o tom, či platí alebo neplatí zákaz alebo obmedzenie, pričom to nie je možné zistiť skôr ako sú k dispozícii výsledky kontrol, ktoré vykonali tieto orgány, príslušný tovar nemôže byť prepustený. 

▼M12
Bez dotknutia odseku 1, colné orgány môžu upustiť od poskytnutia zabezpečenia na tovar, na ktorý sa vzťahuje žiadosť o čerpanie colnej kvóty, ak v čase prijatia colného vyhlásenia na prepustenie do voľného obehu sa zistí, že daná colná kvóta nie je rozhodujúca v zmysle článku 308c.
▼B 


Článok 249

150. Colné orgány určia formu prepustenia, pričom riadne zohľadnia miesto, na ktorom sa tovar nachádza a osobitné opatrenia pre ich dohľad. 

Ak je vyhlásenie vyhotovené písomne, odkaz na prepustenie a jeho dátum musí byť uvedený vo vyhlásení, alebo tam, kde je to primerané, v priloženom dokumente, pričom kópia musí byť vrátená deklarantovi. 


Článok 250

151. Ak colné orgány nemôžu povoliť prepustenie z jedného z dôvodov uvedených v druhej a tretej zarážke článku 75 (a) kódexu, určia deklarantovi lehotu na usporiadanie situácie daného tovaru. 

Ak za okolností uvedených v druhej zarážke článku 75 (a) kódexu deklarant nepredložil potrebné dokumenty v lehote uvedenej v odseku 1, príslušné vyhlásenie sa považuje za neplatné a colný úrad ho zruší. Platia ustanovenia článku 66 (3) kódexu. 

Za okolností uvedených v treťom odseku článku 75 (a) kódexu a bez dopadu na akékoľvek opatrenia prijaté podľa prvého pododseku článku 66 (1) alebo článku 182kódexu, ak deklarant nezaplatil ani neposkytol záruku za splatné clá v lehote uvedenej v odseku 1, colné orgány môžu zahájiť predbežné formality pre predaj tovaru. V tomto prípade musí byť tovar predaný, ak medzitým neboli splnené potrebné podmienky, v prípade potreby formou núteného predaja, ak tak povoľuje zákon členského štátu príslušných orgánov. Colné orgány o tom informujú deklaranta. 

Colné orgány môžu na riziko a náklady deklaranta premiestniť príslušný tovar do špeciálnych priestorov pod ich dohľadom.

Článok 251
Ako výnimka článku 66 (2) kódexu, colné vyhlásenie môže byť vyhlásené za neplatné po prepustení tovaru, a to za nasledovných predpokladov: 

1. ak sa zistí, že tovar bol omylom prihlásený do colného režimu, ktorý zahŕňa platbu dovozného cla, namiesto prepustenia do iného colného režimu, colné orgány vyhlásia vyhlásenie za neplatné, ak je predložená žiadosť v tomto zmysle do troch mesiacov odo dňa prijatia vyhlásenia za predpokladu, že:

akékoľvek použitie tovaru nebolo v rozpore s podmienkami colného režimu, do ktorého mal byť tovar prepustený,
keď bol tovar prihlásený, mal byť prepustený do iného colného režimu, ktorého všetky požiadavky splnil a
tovar je okamžite prepustený do plánovaného colného režimu. 

Vyhlásenie, ktorým sa tovar prepúšťa do druhého colného režimu, nadobúda účinnosť odo dňa prijatia zneplatneného vyhlásenia. 

Colné orgány môžu povoliť prekročenie trojmesačnej lehoty v riadne odôvodnených výnimočných prípadoch;

▼M1 

1a. Ak sa zistí, že tovar bol omylom, namiesto iného tovaru, navrhnutý do colného režimu, ktorý zahŕňa povinnosť zaplatiť dovozné clá, colné orgány zrušia platnosť colného vyhlásenia, ak sa za týmto účelom podá žiadosť do troch mesiacov odo dňa prijatia colného vyhlásenia, za predpokladu, že: 

pôvodne navrhnutý tovar: 

(i) nebol použitý inak, ako povoľuje jeho pôvodný status; a 

(ii) bol obnovený jeho pôvodný status; 

a že
tovar, ktorý mal byť navrhnutý do pôvodne zamýšľaného colného režimu: 

(i) mohol byť predložený tomu istému colnému úradu, keď bolo podané pôvodné colné vyhlásenie; a
(ii) bol navrhnutý do toho istého colného režimu ako pôvodne zamýšľaný colný režim. 

Colné orgány môžu povoliť prekročenie uvedenej lehoty v riadne odôvodnených výnimočných prípadoch;

▼M12 

1b. v prípade vrátenia tovaru poslaného na dobierku colné orgány zrušia platnosť colných vyhlásení na prepustenie do voľného obehu, ak je žiadosť podaná do troch mesiacov od dátumu prijatia colného vyhlásenia, pod podmienkou, že tovar bol vyvezený na adresu dodávateľa alebo na inú adresu uvedenú týmto dodávateľom;

▼M20 

1c. ak sa udelí povolenie so spätnou účinnosťou v súlade s:

článkom 294 pri prepustení tovaru do režimu voľný obeh so zvýhodneným colným zaobchádzaním alebo zníženou alebo nulovou colnou sadzbou z dôvodu konečnej spotreby tovaru, alebo 
článkom 508 pre colné režimy s hospodárskym dopadom
▼B 

2. Ak bol tovar prihlásený na vývoz alebo do režimu pasívneho zušľachťovacieho styku, vyhlásenie musí byť zneplatnené za predpokladu, že

y) v prípade tovaru, ktorý podlieha vývoznému clu, žiadosti o vrátenie dovozného cla, vráteniu zaplatenej sumy alebo iným vývozným sumám alebo iným špeciálnym opatreniam pri vývoze:
deklarant poskytne colnému úradu vývozu dôkaz o tom, že tovar neopustil colné územie spoločenstva,
deklarant vráti uvedenému úradu všetky kópie colného vyhlásenia spolu s akýmikoľvek inými dokumentmi, ktoré mu boli vydané pri prijatí vyhlásenia,
deklarant predloží colnému úradu vývozu dôkazy o tom, že všetky sumy, ktoré majú byť vrátené a ostatné sumy poskytnuté na základe vývozného vyhlásenia pre príslušný tovar, boli vrátené alebo že príslušné oddelenia uskutočnili potrebné opatrenia na zabezpečenie, aby tieto sumy neboli zaplatené a
deklarant v súlade s platnými ustanoveniami spĺňa všetky ostatné požiadavky stanovené colným úradom vývozu na usporiadanie situácie tovaru. 

Zneplatnenie vyhlásenia musí zahŕňať zrušenie akýchkoľvek úprav, ktoré boli vykonané na vývoznej licencii alebo vopred vyhotovenom osvedčení predloženom spolu s vyhlásením. 

Ak tovar prihlásený na vývoz musí opustiť colné územie spoločenstva v určitej lehote, nedodržanie tejto lehoty má za následok zneplatnenie príslušného vyhlásenia; 

v prípade ostatného tovaru colný úrad vývozu bol informovaný v súlade s článkom 796, že prihlásený tovar neopustil colné územie spoločenstva. 

3. Pokiaľ spätný vývoz tovaru zahŕňa predloženie vyhlásenia, bod (2) platí primerane. 

4. Ak bol tovar spoločenstva prepustený do režimu colného uskladňovania v zmysle článku 98 (1) (b) kódexu, môže byť požadované a uskutočnené zneplatnenie vyhlásenia pre prepustenie do tohto režimu, ak boli v prípade nedodržania predpísaného určenia alebo použitia prijaté opatrenia ustanovené v príslušných právnych predpisoch. 

Ak po uplynutí obdobia, počas ktorého má tovar zostať v režime colného uskladňovania, nebola podaná žiadosť o pridelenie určenia alebo použitia ustanoveného v príslušných právnych predpisoch, colné orgány prijmú opatrenia ustanovené v týchto právnych predpisoch.

▼M1 


Článok 252
Ak colné orgány predávajú tovar spoločenstva v súlade s písmenom b) článku 75 kódexu, tento predaj sa vykoná v súlade s postupmi platnými v členských štátoch.

▼B 


HLAVA IX 

ZJEDNODUŠENÉ POSTUPY

▼M1 


KAPITOLA 1 

Všeobecné ustanovenia

▼B 


Článok 253

152. Postup pri neúplných vyhláseniach musí umožňovať colným orgánom, aby v riadne odôvodnenom prípade prijali colné vyhlásenie, ktoré neobsahuje všetky požadované náležitosti alebo ku ktorému nie sú pripojené všetky dokumenty, potrebné pre príslušný colný režim. 

Zjednodušený postup pre vyhlásenie musí umožniť prepustenie tovaru do príslušného colného režimu pri predložení zjednodušeného colného vyhlásenia s následným predložením doplňujúceho vyhlásenia, ktoré môže mať všeobecné, periodické alebo opakované, tak, ako je to primerané. 

Postup miestneho colného vybavenia musí umožniť prepustenie tovaru do príslušného colného režimu tak, aby bolo vykonané v priestoroch príslušnej osoby alebo na iných miestach, ktoré určia alebo schvália colné orgány. 

▼M1 


Článok 253a
Ak sa použije zjednodušený postup s použitím systémov na spracovanie údajov na podanie colných vyhlásení alebo s použitím postupov spracovania údajov, ustanovenia uvedené v článkoch 199 ods. 2 a 3, 222, 223 a 224 sa uplatňujú mutatis mutandis.
▼B 


KAPITOLA 2 

Vyhlásenia na prepustenie do voľného obehu 

Oddiel 1 

Neúplné vyhlásenia

▼M24 


Článok 254
Declarations for release for free circulation which the customs authorities may accept, at the declarant's request, without their containing some of the particulars referred to in Annex 37 shall contain at least the particulars referred to in boxes 1 (first and second subdivisions), 14, 21 (nationality), 31, 37, 40 and 54 of the single administrative document and:
▼B 

taký popis tovaru, ktorý je dostatočne presný na to, aby umožnil colným orgánom určiť okamžite a jednoznačne príslušnú položku alebo podpoložku kombinovanej nomenklatúry,
ak tovar podlieha clám vyberaným podľa hodnoty, jeho hodnotu pre colné účely alebo ak je zrejmé, že deklarant nie je schopný navrhnúť túto hodnotu, dočasné určenie hodnoty, ktoré colné orgány považujú za prijateľné, pričom sa riadne zohľadňujú predovšetkým informácie, ktoré sú dostupné deklarantovi,
akékoľvek ďalšie náležitosti, ktoré colné orgány považujú za potrebné pre identifikáciu tovaru, uplatňovanie ustanovení, ktorými sa riadi prepustenie do voľného obehu a určenie výšky akejkoľvek zábezpeky požadovanej pred prepustením tovaru. 


Článok 255

153. K vyhláseniam na prepustenie do voľného obehu, ktoré colné orgány môžu prijať na žiadosť deklaranta bez pripojenia určitých potrebných podporných dokumentov, musia byť priložené aspoň tie dokumenty, ktoré musia byť predložené skôr ako môže byť prihlásený tovar prepustený do voľného obehu. 

Ako výnimka z odseku 1, vyhlásenie, ku ktorému nie je priložený jeden alebo viaceré dokumenty, požadované skôr ako môže byť tovar prepustený do voľného obehu, môže byť prijaté, ak sa colné orgány uistia, že: 

z) príslušný dokument existuje a je platný, 

nemôže byť pripojený k vyhláseniu z dôvodov mimo kontroly deklaranta, 

akékoľvek oneskorenie prijatia vyhlásenia by zabránilo prepusteniu tovaru do voľného obehu alebo by znamenalo, že tovar bude podliehať vyššej sadzbe cla. 

Údaje týkajúce sa chýbajúcich dokumentov, musia byť vo všetkých prípadoch uvedené vo vyhlásení.

Článok 256

154. Lehota, ktorú povolia colné orgány deklarantovi pre oznámenie náležitostí alebo predloženie chýbajúcich dokumentov v čase prijatia vyhlásenia, nesmie prekročiť jeden mesiac odo dňa takéhoto prijatia.
▼M22 

In the case of a document required for the application of a reduced or zero rate of import duty, where the customs authorities have good reason to believe that the goods covered by the incomplete declaration may qualify for such reduced or zero rate of duty, a period longer than that provided for in the first subparagraph may, at the declarant's request, be granted for the production of the document, if justified in the circumstances. That period may not exceed four months from the date of acceptance of the declaration. It cannot be extended.
▼B 

Ak sa chýbajúce náležitosti, ktoré majú byť oznámené alebo dokumenty, ktoré majú byť predložené, týkajú colnej hodnoty, colné orgány môžu, ak sa preukáže, že je to absolútne nevyhnutné, stanoviť dlhšiu lehotu alebo predĺžiť predtým stanovenú lehotu. Celková povolená lehota musí zohľadňovať predpísané platné lehoty.

▼M12
Ak možno uplatniť zníženú alebo nulovú sadzbu dovozného cla na tovar prepustený do colného režimu voľný obeh v rámci colných kvót alebo ak nebolo znovu zavedené vyberanie bežného dovozného cla, v rámci colných stropov alebo iných preferenčných sadzobných opatrení sa zvýhodnenie vyplývajúce z colnej kvóty alebo preferenčných sadzobných opatrení udelí iba po predložení dokladov, ktoré podmieňuje udelenie zníženej alebo nulovej sadzby colným orgánom. Tento doklad sa musí predložiť vždy:
pred vyčerpaním colnej kvóty alebo
v ostatných prípadoch pred dátumom, kedy sa opatrením spoločenstva znova zavádza vyberanie bežného dovozného cla.
▼B
Podľa odsekov 1 a 2, dokument, ktorého predloženie podmieňuje povolenie zníženej alebo nulovej sadzby dovozného cla, môže byť predložený po uplynutí lehoty, pre ktorú bola stanovená znížená alebo nulová sadzba, ak vyhlásenie týkajúce sa príslušného tovaru bolo prijaté pred týmto dátumom. 


Článok 257

155. Prijatie neúplného vyhlásenia colnými orgánmi nesmie zabrániť alebo spôsobiť oneskorenie prepustenia takto prihláseného tovaru, ak na to neexistujú iné dôvody. Bez dopadu na ustanovenia článku 248, prepustenie sa uskutoční v súlade s podmienkami ustanovenými v odsekoch 2 až 5. 

Ak oneskorené predloženie náležitostí alebo podporný dokument chýbajúci v čase prijatia vyhlásenia nemá vplyv na výšku cla, ktorému podlieha tovar, na ktorý sa vzťahuje príslušné vyhlásenie, colné orgány okamžite zapíšu do účtovníctva splatnú sumu, vypočítanú bežným spôsobom. 

Ak podľa článku 254 vyhlásenie obsahuje predbežné určenie hodnoty, colné orgány: 

okamžite zapíšu do účtovníctva výšku takto určeného cla,
v prípade potreby požadujú zloženie zábezpeky primeranej na pokrytie rozdielu medzi touto sumou a sumou, ktorej tovar môže nakoniec podliehať. 

Ak za iných okolností ako sú okolnosti uvedené v odseku 3 oneskorené predloženie náležitostí alebo podporný dokument chýbajúci v čase prijatia vyhlásenia môže mať vplyv na výšku cla, ktorému podlieha tovar, na ktorý sa vzťahuje uvedené vyhlásenie:

aa) ak oneskorené predloženie akýchkoľvek chýbajúcich náležitostí alebo dokumentu môže viesť uplatneniu zníženej sadzby cla ,colné orgány :
okamžite zapíšu do účtovníctva zníženú sadzbu splatného dovozného cla,
požadujú zloženie zábezpeky, ktorá pokryje rozdiel medzi touto sumou a sumou, ktorá by bola splatná, keby bolo dovozné clo na príslušný tovar určené podľa bežnej sadzby; 

ak oneskorené predloženie akýchkoľvek chýbajúcich náležitostí alebo dokumentu môže viesť k prijatiu tovaru s úplným oslobodením od cla, colné orgány požadujú zloženie zábezpeky, ktorá pokrýva sumu, ktorá by bola splatná, keby bolo clo účtované podľa bežnej sadzby.

Bez dopadu na akékoľvek následné zmeny, ku ktorým môže dôjsť predovšetkým v dôsledku konečného určenia colnej hodnoty, deklarant má možnosť namiesto zloženia zábezpeky požadovať, aby do účtovníctva bola okamžite zapísaná:

ak platí druhá zarážka odseku 3 alebo druhá zarážka odseku 4 (a), suma cla, ktorej tovar môže nakoniec podliehať, alebo 
ak platí odsek 4 (b), suma cla vypočítaná podľa bežnej sadzby. 


Článok 258
Ak po uplynutí lehoty uvedenej v článku 256 deklarant nepredložil všetky informácie potrebné pre konečné určenie colnej hodnoty tovaru alebo nepredložil chýbajúce náležitosti alebo dokumenty, colné orgány okamžite zapíšu do účtovníctva ako clo, ktorému podlieha príslušný tovar, sumu zábezpeky poskytnutej v súlade s ustanoveniami druhej zarážke článku 257 (3), druhej zarážky článku 257 (4) (a) alebo článku 257 (4) (b).

Článok 259
Neúplné vyhlásenie prijaté za podmienok uvedených v článkoch 254 až 257 môže doplniť buď deklarant alebo môže byť na základe dohody s colnými orgánmi nahradené iným vyhlásením, ktoré spĺňa podmienky uvedené v článku 62 kódexu. 

V obidvoch prípadoch operatívny dátum stanovenia akýchkoľvek ciel a uplatňovania iných ustanovení, ktorými sa riadi prepustenie tovaru do voľného obehu, musí byť deň prijatia neúplného vyhlásenia.

Oddiel 2 

Postup pri zjednodušenom colnom vyhlásení 

Článok 260

156. Deklarant na základe písomnej žiadosti, ktorá obsahuje všetky potrebné informácie, môže dostať povolenie v súlade s podmienkami a spôsobom ustanoveným v článkoch 261 až 262, aby predložil vyhlásenie na prepustenie do voľného obehu v zjednodušenej forme, keď je tovar predložený colnici. 

Takéto zjednodušené colné vyhlásenie môže mať formu: 

buď neúplného vyhlásenia na jednotnom administratívnom dokumente, alebo 
administratívneho alebo obchodného dokumentu, ku ktorému je priložená žiadosť o prepustenie do voľného obehu. 

Musí obsahovať aspoň náležitosti potrebné pre identifikáciu tovaru. 

Ak to dovoľujú okolnosti, colné orgány môžu schváliť, aby žiadosť o prepustenie do voľného obehu, uvedená v druhej zarážke odseku 2, bola nahradená všeobecnou žiadosťou týkajúcou sa operácií prepustenia, ktoré sa uskutočňujú v priebehu určitého obdobia. Odkaz na povolenie poskytnuté na základe takejto všeobecnej žiadosti musí byť uvedený na obchodnom alebo administratívnom dokumente predloženom podľa odseku 1.

K zjednodušenému colnému vyhláseniu musia byť priložené všetky dokumenty, ktorých predloženie môže byť požadované na zabezpečenie prepustenia tovaru do voľného obehu. Platí článok 255 (2). 

Tento článok nemá dopad na článok 278. 


Článok 261

157. Povolenie uvedené v článku 260 sa udelí deklarantovi pod podmienkou, že je možné zaručiť efektívnu kontrolu súladu s dovoznými zákazmi alebo obmedzeniami alebo inými ustanoveniami, ktorými sa riadi prepustenie do voľného obehu. 

Takéto povolenie musí byť v zásade zamietnuté, ak osoba, ktorá predložila žiadosť: 

sa dopustila vážneho alebo opakovaného porušenia colných predpisov,
prihlasuje tovar na prepustenie do voľného obehu len príležitostne. 

Môže byť zamietnuté, ak príslušná osoba koná v mene inej osoby, ktorá prihlasuje tovar na prepustenie do voľného obehu len príležitostne. 

Bez dopadu na článok 9 kódexu povolenie môže byť odňaté, ak dôjde k prípadom uvedeným v odseku 2.

Článok 262

158. V povolení uvedenom v článku 260:
musí byť určený colný úrad (colné úrady) príslušné pre prijímanie zjednodušených colných vyhlásení,
musí byť uvedená forma a obsah zjednodušených colných vyhlásení,
musí byť uvedený tovar, na ktorý sa vzťahuje a náležitosti, ktoré musia byť uvedené v zjednodušenom colnom vyhlásení pre účely identifikácie tovaru,
musí byť uvedený odkaz na zábezpeku, ktorú musí poskytnúť príslušná osoba na pokrytie akéhokoľvek colného dlhu, ktorý môže vzniknúť, 

Taktiež musí byť uvedená forma a obsah doplňujúcich vyhlásení a stanovené lehoty, v ktorých musia byť predložené colným orgánom určeným na tento účel. 

Colné orgány môžu upustiť od predloženia doplňujúceho vyhlásenia, ak sa zjednodušené colné vyhlásenie týka tovaru, ktorého hodnota je nižšia ako štatistický prah stanovený v platných ustanoveniach spoločenstva a zjednodušené colné vyhlásenie už obsahuje všetky informácie potrebné pre prepustenie do voľného obehu. 

Oddiel 3 

Postup pre miestne colné vybavenie 

Článok 263
Povolenie na použitie postupu miestneho colného vybavenia musí byť poskytnuté v súlade s podmienkami a spôsobom ustanoveným v článkoch 264 až 266 akejkoľvek osobe, ktorá žiada o prepustenie tovaru do voľného obehu, v jej priestoroch alebo na iných miestach uvedených v článku 253, alebo ktorá predloží colným orgánom písomnú žiadosť v tomto zmysle, ktorá obsahuje všetky náležitosti, potrebné pre udelenie takéhoto povolenia:
pre tovar ktorý podlieha buď režimu tranzitu spoločenstva alebo bežnému režimu tranzitu a pri ktorom je horeuvedená osoba oprávnená používať zjednodušené postupy, ktoré sa majú vykonať v úrade určenia v súlade s článkami ▼M19 406, 407 a 408▼B,
pri tovare, ktorý bol predtým prepustený do colného režimu s ekonomickým účinkom, bez dopadu na článok 278,
pri tovare, ktorý je po predložení colnici podľa článku 40 kódexu zaslaný do týchto priestorov alebo miest v súlade s iným režimom tranzitu ako je režim uvedený v prvej zarážke,
pri tovare, ktorý vstupuje na colné územie spoločenstva, pričom sa uplatňuje výnimka z požiadavky, že musí byť predložený colnici podľa článku 41 (b) kódexu. 


Článok 264

159. Povolenie uvedené v článku 263 bude udelené, ak:
záznamy žiadateľa umožnia colným orgánom vykonať efektívne kontroly, predovšetkým spätné kontroly,
je možné zaručiť efektívnu kontrolu súladu s dovoznými alebo vývoznými zákazmi alebo obmedzeniami alebo akýmikoľvek inými ustanoveniami, ktorými sa riadi prepustenie do voľného obehu. 

Takéto povolenie musí byť v zásade zamietnuté, ak osoba, ktorá predložila žiadosť:

sa dopustila vážneho alebo opakovaného porušenia colných predpisov,
prihlasuje tovar na prepustenie do voľného obehu len príležitostne. 


Článok 265

160. Bez dopadu na článku 9 kódexu, colné orgány môžu upustiť od odňatia povolenia, ak:
držiteľ splní svoje povinnosti v akejkoľvek lehote stanovenej colnými orgánmi, alebo 
nesplnenie povinností nemá žiadny reálny vplyv na správne vykonanie postupu. 

Povolenie musí byť v zásade odňaté, ak nastane prípad uvedený v prvej zarážke článku 264 (2).

Povolenie môže byť odňaté, ak nastane prípad uvedený v druhej zarážke článku 264 (2). 


Článok 266

▼M4
161. S cieľom umožniť colným orgánom presvedčiť sa o správnom vykonávaní operácií, držiteľ povolenia uvedený v článku 263:
bb) v prípadoch uvedených v prvej a tretej zarážke článku 263: 

(i) keď je tovar prepustený do voľného obehu pri jeho príchode na miesto vyhradené na tento účel:

riadne oznámi colným orgánom takýto príchod vo forme a spôsobom nimi určeným, za účelom dosiahnutia prepustenia tovaru do príslušného režimu, a
zapíše tovar do svojej účtovnej evidencie; 

(ii) keď prepusteniu tovaru do režimu voľného obehu predchádza dočasné uskladnenie v zmysle článku 50 kódexu na rovnakom mieste, pred uplynutím lehoty ustanovenej podľa článku 49 kódexu:

riadne oznámi colným orgánom vo forme a spôsobom nimi určeným svoj zámer dosiahnuť prepustenie tovaru do režimu voľný obeh, aby dosiahol prepustenie tovaru, a
zapíše tovar do svojej účtovnej evidencie; 

v prípadoch uvedených v druhej zarážke článku 263:

riadne oznámi colným orgánom vo forme a spôsobom nimi určeným svoj zámer dosiahnuť prepustenie tovaru do režimu voľný obeh, aby dosiahol prepustenie tovaru, a
zapíše tovar do svojej účtovnej evidencie; 

Oznámenie uvedené v prvej zarážke sa nevyžaduje v prípade, že tovar, ktorý má byť prepustený do voľného obehu, bol prepustený do režimu uskladňovanie v colnom sklade typu D; 

v prípadoch uvedených v štvrtej zarážke článku 263, po príchode tovaru na miesto vyhradené na tento účel:

zapíše tovar do svojej účtovnej evidencie; 

sprístupní colným orgánom od momentu zápisu do účtovnej evidencie uvedenej v písmenách (a), (b) a (c) všetky dokumenty, predloženie ktorých sa vyžaduje na uplatňovanie ustanovení upravujúcich prepustenie tovaru do voľného obehu.

▼B
Pod podmienkou, že kontroly riadneho vykonávania operácií tým nie sú ovplyvnené, colné orgány môžu:
▼M4
cc) povoliť vykonať oznámenie uvedené v písmenách (a) a (b) odseku 1, v čase, keď sa príchod tovaru priamo očakáva;
▼B
za určitých osobitných okolností, ak to umožňuje charakter príslušného tovaru a rýchly obrat, oslobodiť držiteľa povolenia od požiadavky oznámiť príslušnému colnému orgánu každý príchod tovaru za predpokladu, že predloží uvedenému úradu všetky informácie, ktoré považuje za potrebné, aby mu umožnil vykonať právo kontrolovať tovar, ak nastane takáto potreba.
▼M4
Zápis do účtovnej evidencie podľa písmen (a), (b) a (c) odseku 1 možno nahradiť inými formalitami určenými colnými orgánmi, ktoré poskytujú podobné záruky. Do zápisu sa uvedie dátum jeho vykonania a podrobnosti potrebné na identifikáciu tovaru.
▼B 


Článok 267
V povolení uvedenom v článku 263 musia byť ustanovené špecifické pravidlá pre vykonanie postupu a predovšetkým musia v ňom byť uvedené nasledujúce informácie:
tovar, na ktorý sa vzťahuje,
forma povinností uvedených v článku 266 a odkaz na záruku, ktorú musí poskytnúť príslušná osoba,
čas prepustenia tovaru,
lehota, v ktorej musí byť predložené doplňujúce vyhlásenie príslušnému colnému úradu určenému na tento účel,
podmienky, za ktorých musia byť k tovaru predložené všeobecné, periodické alebo opakované vyhlásenia, tak ako je to primerané. 


KAPITOLA 3 

Vyhlásenia na colný režim s ekonomickým účink om 

Oddiel 1 

Prepustenie do colného režimu s ekonomickým účinkom 

Pododdiel 1 

Prepustenie do režimu colného uskladňovania 

Neúplné vyhlásenia 

Článok 268

162. Vyhlásenia na prepustenie do režimu colného uskladňovania, ktoré vstupný colný úrad môže prijať na žiadosť deklaranta bez toho, aby obsahovali niektoré náležitosti uvedené v prílohe 37, musia obsahovať aspoň náležitosti potrebné pre identifikáciu tovaru, na ktorý sa vyhlásenie vzťahuje, vrátane jeho množstva. 

Články 255, 256 a 259 platia primerane. 

Tento článok neplatí pre vyhlásenia na režim týkajúci sa poľnohospodárskych výrobkov spoločenstva uvedených v ▼M20 článku 524. 

▼B 


Postup pri zjednodušenom colnom vyhlásení 

Článok 269

163. Deklarant môže na základe žiadosti a v súlade s podmienkami a spôsobom ustanoveným v článkoch 261 až 262 predložiť vyhlásenie na prepustenie do režimu v zjednodušenej forme, keď je tovar predložený colnici. 

Takéto zjednodušené colné vyhlásenie môže mať formu:

buď neúplného vyhlásenia podľa článku 268, alebo 
administratívneho alebo obchodného dokumentu, ku ktorému je priložená žiadosť o prepustenie do režimu. 

Musí obsahovať náležitosti uvedené v článku 268 (1). 

Ak sa tento postup uplatňuje v sklade typu D, v zjednodušenom colnom vyhlásení musí byť uvedený aj charakter príslušného tovaru, a to dostatočne podrobne, aby bolo možné jeho okamžité a jednoznačné zaradenie a určenie jeho colnej hodnoty.

Postup uvedený v odseku 1 sa nevzťahuje na sklady typu B a F ani na prepustenie poľnohospodárskych výrobkov spoločenstva, uvedených v článkoch 529 až 534, do režimu v sklade akéhokoľvek druhu.
▼M1
Postup uvedený v odseku 1 sa neuplatní na colný sklad typu F ani na prepustenie poľnohospodárskych výrobkoch uvedených v ▼M20 článku 524do režimu v sklade akéhokoľvek typu. ▼M24 

The procedure referred to in the second indent of paragraph 1 shall apply to Type B warehouses except that it shall not be possible to use a commercial document. Where the administrative document does not contain all the particulars shown in Annex 37, Title I(B), these should be supplied on the accompanying application. 

▼B 


Článok 270

164. Žiadosť uvedená v článku 269 (1) musí byť vyhotovená písomne a musí obsahovať všetky náležitosti potrebné pre udelenie povolenia. 

Ak to dovoľujú okolnosti žiadosť uvedená v článku 269 (1) môže byť nahradená všeobecnou žiadosťou týkajúcou sa operácií, ktoré sa uskutočňujú v priebehu určitého obdobia. 

V tomto prípade žiadosť musí byť vyhotovená za podmienok ustanovených v článkoch ▼M20 497, 498 a 499 ▼B a musí byť predložená spolu so žiadosťou o prevádzkovanie colného skladu alebo vo forme zmeny pôvodného povolenia, ktoré vydal colný orgán pre tento režim. 

Povolenie uvedené v článku 269 (1) bude udelené príslušnej osobe za predpokladu, že tým nie je ovplyvnené riadne vykonanie operácií.

Takéto povolenie musí byť v zásade zamietnuté, ak: 

nie sú poskytnuté záruky potrebné na riadne vykonanie operácií,
príslušná osoba prihlasuje tovar do režimu len príležitostne,
sa príslušná osoba dopustila vážneho alebo opakovaného porušenia colných predpisov 

Bez dopadu na článok 9 kódexu, povolenie môže byť odňaté, ak nastanú prípady uvedené v odseku 
Článok 271
V povolení uvedené v článku 269 (1) musia byť uvedené osobitné predpisy pre vykonanie režimu vrátane: 

úradu (úradov) pre prepustenie do režimu,
formy a obsahu zjednodušených colných vyhlásení. 

Doplňujúce vyhlásenie nemusí byť predložené.

Postup pre miestne colné vybavenie 

Článok 272

165. Povolenie na použitie postupu miestneho colného vybavenia musí byť poskytnuté v súlade s podmienkami a spôsobom ustanoveným v odseku 2 a v článkoch 273 až 274.
▼M6
Miestne colné konanie sa neuplatňuje na colné sklady typu B a F a na prepustenie poľnohospodárskych výrobkov spoločenstva uvedených v článkoch ▼M20 článku 524 ▼M6do režimu v akomkoľvek type colného skladu. 

Článok 270 sa uplatní primerane. 

▼B 


Článok 273

166. Aby colným orgánom umožnil zabezpečenie riadneho vykonania operácií, držiteľ povolenia pri príchode tovaru na miesto určené na tento účel musí:
dd) riadne oznámiť takýto príchod úradu dohľadu vo forme a spôsobom, ktorý určí úrad dohľadu, 

vykonať záznamy v skladovej evidencii, 

uchovať k dispozícii úradu dohľadu všetky dokumenty týkajúce sa prepustenia tovaru do režimu. 

Záznam v skladovej evidencii uvedený v bode (b) musí obsahovať aspoň niektoré náležitosti použité na obchodnú identifikáciu tovaru vrátane jeho množstva. 

Uplatňuje sa článok 266 (2).

Článok 274
V povolení uvedenom v článku 272 (1) musia byť ustanovené špecifické pravidlá pre vykonanie postupu a predovšetkým musia v ňom byť uvedené nasledujúce informácie:

tovar, na ktorý sa vzťahuje,
forma povinností uvedených v článku 273,
čas prepustenia tovaru. 

Doplňujúce vyhlásenie nemusí byť požadované.

Pododdiel 2 

Prepustenie do režimu aktívneho zušľachťovacieho styku, prepracovania pod colným dohľadom alebo režimu dočasného dovozu 

Neúplné vyhlásenia 
Článok 275

▼M24
167. Declarations of entry for a customs procedure with economic impact other than outward processing or customs warehousing which the customs office of entry for the procedure may accept, at the declarant's request, without their containing some of the particulars referred to in Annex 37 or without their being accompanied by certain documents referred to in Article 220 shall contain at least the particulars referred to in boxes 1 (first and second subdivisions), 14, 21 (nationality), 31, 37, 40 and 54 of the single administrative document and, in box 44, a reference to the authorisation, or a reference to the application where Article 508(1) applies.
▼B
Články 255, 256 a 259 platia primerane. 

V prípade prepustenia do režimu aktívneho zušľachťovacieho styku, systému vrátenia, články 257 a 258 platia primerane. 


B. Zjednodušené colné vyhlásenie a postupy pre miestne colné vybavenie 

Článok 276
Ustanovenia článkov 260 až 267 a článku 270 platia primerane pre tovar prihlásený do colného režimu s ekonomickým účinkom, na ktorý sa vzťahuje tento pododdiel.

Pododdiel 3 

Tovar prihlásený do režimu pasívneho zušľachťovacieho styku 

Článok 277
Ustanovenia článkov 279 až 289, ktoré platia pre tovar prihlásený na vývoz, platia primerane pre tovar prihlásený na vývoz v režime pasívneho zušľachťovacieho styku.

▼M20 


Pododdiel 4 

Spoločné ustanovenia 

Článok 277a
Ak sú tej istej osobe udelené dve a viac povolení, ktoré sa týkajú colných režimov s hospodárskym dopadom a jeden režim končí vstúpením do iného režimu využitím miestneho colného vybavenia, sa nemusí vyžadovať doplňujúce vyhlásenie.

▼B 


Oddiel 2 

Ukončenie colného režimu s ekonomickým účinkom 

Článok 278

168. V prípadoch ukončenia colného režimu s ekonomickým účinkom iného ako režim pasívneho zušľachťovacieho styku a režim uskladňovania v colných skladoch môžu byť použité zjednodušené postupy pre prepustenie do voľného obehu, vývoz a spätný vývoz. V prípade spätného vývozu platia primerane ustanovenia článkov 279 až 289. 

Zjednodušené postupy uvedené v článkoch 254 až 267 môžu byť použité pre prepustenie tovaru do voľného obehu v režime pasívneho zušľachťovacieho styku. 

V prípade ukončenia režimu uskladňovania v colných skladoch môžu byť použité zjednodušené postupy pre prepustenie do voľného obehu, vývoz alebo spätný vývoz. 

Avšak:
ee) pri tovare prihlásenom do režimu v sklade typu F nesmie byť povolený žiadny zjednodušený postup, 

pri tovare prihlásenom do režimu v sklade typu B platia len neúplné vyhlásenia a zjednodušený postup prihlasovania, 

vydanie povolenia pre sklad typu D zahŕňa automatické použitie postupu miestneho colného vybavenia pre prepustenie do voľného obehu, 

Ak však v prípadoch, kedy chce príslušná osoba využiť použitie účtovateľných položiek, ktoré nemôžu byť skontrolované bez fyzickej kontroly tovaru, tento postup nemôže byť použitý. V tomto prípade môžu byť použité iné postupy, ktoré zahŕňajú predloženie tovaru.

▼M20 

zjednodušený postup sa nepoužije pri poľnohospodárskych tovaroch spoločenstva prihlásených do režimu uskladňovania v colných skladoch podľa článkov 529 až 534. 

▼B 


KAPITOLA 4 

Vývozné vyhlásenia 
Článok 279
Formality, ktoré musia byť vykonané na colnom úrade vývozu, ustanovené v článku 792, môžu byť zjednodušené v súlade s ustanoveniami tejto kapitoly. 

Pre túto kapitolu platia ustanovenia článkov 793 a 796.

Oddiel 1 

Neúplné vyhlásenia 

Článok 280

▼M24
169. Export declarations which the customs office may accept, at the declarant's request, without their containing some of the particulars referred to in Annex 37 shall contain at least the particulars referred to in boxes 1 (first and second subdivisions), 2, 14, 17a, 31, 33, 38, 44 and 54 of the single administrative document and any further information considered necessary in order to identify the goods, to apply the provisions governing their export or to determine the amount of any security required before the goods may be exported. 

Where the goods are liable for export duties or subject to any other measures provided for under the common agricultural policy, those export declarations shall contain all the information required for the proper application of such duties or measures. 

The customs authorities may allow the declarant not to complete boxes 17a and 33 on condition that he declares that export of the goods in question is not subject to prohibitions or restrictions and the customs authorities have no reason for doubt in this respect and that the description of the goods allows the Combined Nomenclature classification to be determined immediately and unambiguously.
▼B
Kópia číslo 3 musí obsahovať nasledujúce potvrdenia v rubrike 44:
Exportacion simplificada
Forenklet udfoersel
Vereinfachte Ausfuhr
A- eőooôaaoioíc aaiaa(Ea<<
Simplified exportation
Exportation simplifiée
Exportazione semplificata
Vereenvoudigde uitvoer
Exportacao simplificada.
▼A1
Yksinkertaistettu vienti – Förenklad export
Förenklad export
▼A2
Zjednodušený vývoz, 
Lihtsustatud väljavedu, 
Vienkârđotâ izveđana, 
Supaprastintas eksportas, 
Egyszerűsített kivitel, 
Esportazzjoni simplifikata, 
Wywóz uproszczony, 
Poenostavljen izvoz, 
Zjednodušený vývoz.
▼B
Články 255 až 259 platia primerane pre vývozné vyhlásenia. 


Článok 281
Ak sa uplatňuje článok 789, doplňujúce alebo náhradné vyhlásenie môže byť predložené colnému úradu zodpovednému za miesto, kde je vývozca zriadený. Ak je subdodávateľ zriadený v inom členskom štáte ako členský štát, v ktorom je zriadený vývozca, táto možnosť platí len pod podmienkou, že boli uzatvorené dohody medzi správami príslušných členských štátov. 

V neúplnom vyhlásení musí byť uvedený úrad, kde bude doplňujúce vyhlásenie predložené. Colný úrad, ktorému je predložené neúplné vyhlásenie, zašle kópiu číslo 1 a 2 colnému úradu, ktorému je predložené doplňujúce vyhlásenie alebo náhradné vyhlásenie.

Oddiel 2 

Postup pre zjednodušené colné vyhlásenie 
Článok 282

170. Na základe písomnej žiadosti, ktorá obsahuje všetky informácie požadované pre udelenie povolenia, deklarantovi bude povolené za podmienok a primerane uplatňovaným spôsobom uvedeným v článkoch 261 a 262, aby predložil vývozné vyhlásenie v zjednodušenej forme, ak sa tovar predkladá colnici. 

Bez dopadu na článok 288, zjednodušené colné vyhlásenie musí mať formu neúplného jednotného administratívneho dokumentu, ktorý obsahuje aspoň náležitosti potrebné pre identifikáciu tovaru. Odseky 3 a 4 článku 280 platia primerane. 


Oddiel 3 

Postup pre miestne colné vybavenie 

Článok 283
Na základe písomnej žiadosti môže byť udelené povolenie na použitie postupu miestneho colného vybavenia, za podmienok a spôsobom ustanoveným v článku 284, akejkoľvek osobe ďalej len "schválenému vývozcovi", ktorý chce vykonať vývozné postupy vo svojich priestoroch alebo na iných miestach, ktoré určia alebo schvália colné orgány. 

Článok 284
Články 264 a 265 platia primerane.

Článok 285

171. Aby umožnil colným orgánom ubezpečiť sa o riadnom vykonaní operácií, schválený vývozca musí pred odobratím tovaru z miest uvedených v článku 283:
ff) riadne oznámiť colným orgánom takéto odobratie vo forme a spôsobom, ktorý určia za účelom prepustenia tovaru, 

zapísať uvedený tovar do svojej evidencie. Takýto zápis môže byť nahradený akoukoľvek inou formalitou, ktorá poskytuje podobné záruky, ktoré určia colné orgány. V zápise musí byť uvedený dátum jeho vykonania a náležitosti potrebné pre identifikáciu tovaru, 

poskytnúť colným orgánom akékoľvek dokumenty, ktorých predloženie môže byť požadované pre uplatňovanie ustanovení, ktorými sa riadi vývoz tovaru. 

Za určitých osobitných okolností, ktoré odôvodňuje charakter príslušného tovaru a rýchly obrat vývozných operácií, colné orgány môžu oslobodiť schváleného vývozcu od požiadavky oznámiť príslušnému colnému úradu každé odobratie tovaru, za predpokladu, že predloží uvedenému úradu všetky informácie, ktoré tento úrad považuje za potrebné, aby mohol vykonať svoje právo na kontrolu tovaru, ak táto potreba vznikne. 

V tomto prípade je zapísanie tovaru do záznamov schváleného vývozcu ekvivalentné prepusteniu.
Článok 286

172. Za účelom kontroly, či tovar skutočne opustil colné územie spoločenstva, sa ako dôkaz výstupu použije kópia číslo 3 jednotného administratívneho dokumentu. 

V povolení musí byť uvedené, že kópia číslo 3 jednotného administratívneho dokumentu musí byť vopred osvedčená. 

Predchádzajúce osvedčenie možno vykonať jedným z nasledovných spôsobov:

gg) rubrika A môže byť opečiatkovaná vopred pečiatkou príslušného colného úradu a podpísaná predstaviteľom tohto úradu; 

schválený vývozca môže opečiatkovať vyhlásenie osobitnou pečiatkou, ktorá zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 62. 

Takáto pečiatka môže byť predtlačená na formulároch, ktorých tlač je zverená tlačiarni schválenej na tento účel. 

Pred výstupom tovaru schválený vývozca:
vykoná postupy uvedené v článku 285,
uvedie v kópii číslo 3 jednotného administratívneho dokumentu odkaz na zápis do svojich záznamov a dátum, kedy bol tento záznam vykonaný. 

V rubrike 44 kópie číslo 3 vyplnenej v súlade s odsekom 2 musí byť uvedené:

číslo povolenia a názov vydávajúceho colného úradu,
jedno z potvrdení uvedených v článku 280 (3) 


Článok 287

173. V povolení uvedenom v článku 283 musia byť ustanovené špecifické pravidlá pre vykonanie postupu a predovšetkým musia v ňom byť uvedené nasledujúce informácie:
tovar, na ktorý sa vzťahuje,
forma povinností uvedených v článku 285,
čas prepustenia tovaru,
obsah kópie číslo 3, spôsob, ktorým sa má overiť jej platnosť,
postup pre predloženie doplňujúceho vyhlásenia a lehota, v ktorej musí byť predložené. 

Povolenie musí obsahovať záväzok schváleného vývozcu, že uskutoční všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie úschovy osobitnej pečiatky alebo formulárov, na ktorých je predtlačená pečiatka colného úradu vývozu alebo predtlačená osobitná pečiatka.

Oddiel 4 

Spoločné ustanovenia pre oddiely 2 a 3 

Článok 288

174. Namiesto jednotného administratívneho dokumentu môžu členské štáty povoliť obchodný alebo administratívny dokument alebo akéhokoľvek iné médium, ak sa celá vývozná operácia uskutočňuje na území jedného členského štátu alebo kedykoľvek je táto možnosť poskytnutá na základe dohôd uzatvorených medzi správami príslušných členských štátov. 

Dokument alebo médium uvedené v odseku 1 musia obsahovať aspoň náležitosti potrebné pre identifikáciu tovaru plus jedno z potvrdení uvedených v článku 280 (3), pričom k nemu musí byť priložená žiadosť o vývoz. 

Ak tak dovoľujú okolnosti, colné orgány môžu povoliť, aby bola táto žiadosť nahradená globálnou žiadosťou, ktorá sa vzťahuje vývozné operácie, ktoré majú byť vykonané v určitej lehote. Odkaz na povolenie musí byť uvedený v príslušnom dokumente alebo médiu. 

Obchodný alebo administratívny dokument je dôkazom výstupu z colného územia spoločenstva rovnakým spôsobom ako kópia číslo 3 jednotného administratívneho dokumentu. Ak sú použité iné médiá, musí byť definovaný spôsob potvrdenia výstupu, tam, kde je to primerané, v zmluve uzatvorenej medzi správami príslušných členských štátov.

Článok 289
Ak sa celá vývozná operácia uskutočňuje na území jedného členského štátu, tento členský štát môže okrem postupov uvedených v oddieloch 2 a 3 a pri zabezpečení súladu s politikou spoločenstva ustanoviť iné zjednodušenia.

ČASŤ II 

COLNE SCHVÁLENÉ URČENIE ALEBO POUŽITIE 

HLAVA I 

PREPUSTENIE DO VOĽNÉHO OBEHU 

KAPITOLA 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 290

175. Ak sa tovar spoločenstva vyváža na základe karnetu ATA v súlade s článkom 797, tento tovar môže byť prepustený do voľného obehu na základe karnetu ATA. 

V tomto prípade úrad, v ktorom je tovar prepustený do voľného obehu, vykoná nasledovné formality: 

hh) overí informácie uvedené v rubrikách A až G dokladu o spätnom dovoze, 

vyplní kontrolný ústrižok a rubriku H dokladu pre spätný dovoz, 

ponechá si doklad pre spätný dovoz. 

Ak sa formality pre vykonanie operácie dočasného vývozu tovaru spoločenstva vykonávajú v inom colnom úrade ako úrad, v ktorom tovar vstupuje na colné územie spoločenstva, premiestnenie tovaru z tohto úradu do úradu, kde sa vykonávajú uvedené formality, nevyžaduje žiadnu formalitu.
▼M11 


Článok 290a
Colná kontrola banánov patriacich pod číselný znak KN 0803 00 19 na účely overenia ich netto hmotnosti pri dovoze predstavuje najmenej 10 % colných vyhlásení za jeden rok a na jeden colný úrad. 

Vykonanie colnej kontroly banánov sa uskutoční v čase ich uvoľnenia do voľného obehu, a to v súlade s pravidlami stanovenými v prílohe 38b.

▼M18 


KAPTIOLA 2 

Konečné použitie 

Článok 291

176. Táto kapitola platí vtedy, ak sa zistí, že tovar prepustený do voľného obehu so zvýhodneným sadzobným zaobchádzaním alebo pri zníženej alebo nulovej sadzbe cla z dôvodu jeho konečného použitia podlieha colnému dohľadu konečného použitia. 

Pre účely tejto kapitoly: 

ii) "jediné povolenie" je povolenie, ktoré zahŕňa rôzne colné správy; 

"účtovníctvo" je obchodný, daňový alebo iný účtovný materiál držiteľa alebo takéto údaje vedené v jeho mene; 

"záznamy" sú údaje, ktoré obsahujú všetky potrebné informácie a technické údaje na akomkoľvek médiu, ktoré umožnia colným orgánom vykonávať operácie dohľadu a kontroly.

Článok 292

177. Na udelenie zvýhodneného sadzobného zaobchádzania v súlade s článkom 21 kódexu je potrebné písomné povolenie, ak sa zistí, že tovar podlieha colnému dohľadu nad konečným použitím. 

Ak je tovar prepustený do voľného obehu pri zníženej alebo nulovej sadzbe cla z dôvodu jeho konečného použitia a účinné ustanovenia vyžadujú, aby tovar zostal pod colným dohľadom v súlade s článkom 82kódexu, je potrebné písomné povolenie pre účely colného dohľadu nad konečným použitím. 

Žiadosti musia byť vyhotovené písomne podľa vzoru uvedeného v prílohe 67. Colné orgány môžu povoliť, aby sa o obnovenie alebo zmenu mohlo žiadať vo forme jednoduchej písomnej žiadosti.

Za konkrétnych okolností môžu colné orgány povoliť, aby vyhlásenie pre prepustenie do voľného obehu vyhotovené v písomnej forme alebo pomocou metódy spracovania dát pri bežnom postupe predstavovalo žiadosť o povolenie, ak: 

sa žiadosť týka len jednej colnej správy,
žiadateľ úplne pridelí tovaru predpísané konečné použitie, a
je zabezpečené riadne vykonanie operácií.

Ak colné orgány považujú akékoľvek informácie uvedené v žiadosti za neprimerané, môžu od žiadateľa požadovať doplňujúce informácie. 

Predovšetkým v prípadoch kedy žiadosť môže byť vyhotovená vo forme colného vyhlásenia, colné orgány musia požadovať, bez dopadu na článok 218, aby bol k žiadosti priložený dokument vyhotovený deklarantom, ktorý obsahuje aspoň nasledujúce informácie, ak takéto informácie nie sú považované za nepotrebné alebo nie sú uvedené v colnom vyhlásení:

jj) meno a adresa žiadateľa, deklaranta a operátora; 

charakter konečného použitia; 

technický popis tovaru, výrobkov, ktoré sú výsledkom jeho konečného použitia a spôsob ich identifikácie; 

odhadovaná výnosová sadzba alebo metóda, ktorou sa táto sadzba má určiť; 

odhadovanú lehota pre pridelenie konečného použitia tovaru; 

miesto, kde sa má tovar uviesť do konečného použitia. 

Ak sa predkladá žiadosť o jediné povolenie, je potrebná predchádzajúca dohoda orgánov podľa nasledovného postupu. 

Žiadosť bude predložená colným orgánom určeným pre miesto

kde sa vedie hlavné účtovníctvo žiadateľa, ktoré umožní kontroly na základe auditu a kde sa vykonáva aspoň časť operácií, na ktoré sa má povolenie vzťahovať; alebo
▼M24
otherwise, where the applicant's main accounts are held facilitating audit-based controls of the arrangements.
▼M18
Tieto colné orgány zašlú žiadosť a návrh povolenia ostatným príslušným colným orgánom, ktoré potvrdia dátum prijatia do 15 dní. 

Ostatné príslušné colné orgány zašlú akékoľvek námietky do 30 dní odo dňa prijatia návrhu povolenia. Ak sú námietky oznámené v uvedenej lehote a nedôjde k dohode, žiadosť bude zamietnutá v rozsahu, v ktorom boli vznesené námietky. 

Colné orgány môžu vydať povolenie, ak do 30 dní neobdržali žiadne námietky k návrhu povolenia. 

Colné orgány vydávajúce povolenie zašlú kópiu všetkým príslušným colným orgánom. 

Ak sa dve alebo viaceré colné správy všeobecne dohodnú na kritériách a podmienkach pre udelenie jediného povolenia, uvedené správy sa môžu dohodnúť aj na nahradení predchádzajúcej konzultácie jednoduchým oznámením. Takéto oznámenie je postačujúce vždy vtedy, keď sa jediné povolenie obnovuje alebo odníma.

▼M21
Žiadateľovi sa rozhodnutie o vydaní povolenia alebo dôvody, pre ktoré bolo jeho vydanie odmietnuté, oznámia do tridsiatich dní odo dňa predloženia žiadosti alebo odo dňa, v ktorý colné orgány obdržali určitú požadovanú chýbajúcu či dodatočnú informáciu. 

Ak ide o jediné povolenie, táto lehota sa uplatňuje len v prípade, že sa vydáva podľa odseku 6. 

▼M18 


Článok 293

178. Povolenie podľa vzoru uvedeného v prílohe 67 bude poskytnuté osobám zriadeným na colnom území spoločenstva, ak sú splnené nasledovné podmienky:
kk) plánované činnosti sú v súlade s predpísaným konečným použitím a s ustanoveniami o premiestňovaní tovaru v súlade s článkom 295 a je zabezpečené riadne vykonanie operácií; 

žiadateľ poskytne všetky záruky potrebné pre riadne vykonanie operácií a prevezme nasledovné záväzky:

úplne alebo čiastočne prideliť tovaru predpísané konečné použitie alebo premiestniť ho a predložiť dôkaz o tomto pridelení alebo premiestnení v súlade s účinnými ustanoveniami;
nevykonávať kroky, ktoré nie sú v súlade so zamýšľaným účelom predpísaného konečného použitia,
oznámiť príslušným colným orgánom všetky faktory, ktoré môžu mať vplyv na povolenie; 

je zabezpečený účinný colný dohľad a administratívne dohody, ktoré majú uzatvoriť colné orgány, nie sú neúmerné daným ekonomickým potrebám;

sú vedené a uchovávané primerané záznamy; 

je poskytnutá zábezpeka, ak to colné orgány považujú za potrebné. 

Pri žiadosti podľa článku 292 (3) bude povolenie udelené osobám zriadeným na colnom území spoločenstva, a to vo forme prijatia colného vyhlásenia za podmienok uvedených v odseku 1.

Povolenie musí obsahovať nasledovné údaje, ak takéto informácie nie sú považované za nepotrebné: 

ll) identifikácia držiteľa povolenia;
mm) tam, kde je to potrebné, číselný znak kombinovanej nomenklatúry alebo TARIC, druh a popis tovaru a operácií konečného použitia a ustanovenia o výnosových sadzbách;
▼M21
prostriedky a metódy identifikácie a colného dohľadu, vrátane opatrení na:
spoločné skladovanie, na ktoré sa článok 534(2) a (3) sa uplatňuje mutatis mutandis,
zmiešané skladovanie výrobkov, ktoré podliehajú dohľadu nad konečným použitím a spadajú pod kapitoly 27 a 29 kombinovanej nomenklatúry alebo výrobkov s obsahom surových ropných olejov spadajúcich pod číselný znak CN 2709 00.
▼M18

lehota, v ktorej musí byť tovaru pridelené predpísané konečné použitie; 

colný úrad, v ktorom je tovar prihlásený do voľného obehu a úrady, ktoré majú vykonávať dohľad nad dohodami; 

miesta, kde musí byť tovaru pridelené predpísané konečné použitie; 

zábezpeka, ktorá má byť poskytnutá, tam, kde je to primerané; 

doba platnosti povolenia; 

tam, kde je to primerané, možnosť premiestnenia tovaru v súlade s článkom 296 (1); 

tam, kde je to primerané, zjednodušené opatrenia pre premiestnenie tovaru podľa článku 296 (2), druhý pododsek a (3); 

tam, kde je to primerané, zjednodušené postupy povolené v súlade s článkom 76kódexu; 

metódy komunikácie.
▼M21 

Tam, kde tovar, ktorý sa uvádza pod druhou pomlčkou bodu (c) prvého odseku nemá jeden rovnaký osemčíselný znak CN, rovnakú obchodnú akosť a technické a fyzické vlastnosti, zmiešané skladovanie možno povoliť len v prípade, že celá zmes sa upraví tak, ako sa to uvádza v dodatočných poznámkach 4 a 5 ku kapitole 27 kombinovanej nomenklatúry.
▼M18
Bez dopadu na článok 294, povolenie nadobúda účinnosť v deň vydania alebo v ktorýkoľvek neskorší deň uvedený v povolení.
▼M21 

Doba platnosti nie je dlhšia ako tri roky odo dňa, v ktorý povolenie nadobúda účinnosť, s výhradou riadne preukázaných dôvodov.
▼M18 


Článok 294

179. Colné orgány môžu vydať povolenie so spätnou platnosťou. 

Bez dopadu na odseky 2 a 3, povolenie vydané so spätnou platnosťou nadobudne účinnosť v deň predloženia žiadosti. 

Ak sa žiadosť týka obnovenia povolenia pre rovnaký druh operácie a tovaru, povolenie môže byť udelené so spätnou platnosťou odo dňa straty účinnosti pôvodného povolenia. 

Za výnimočných okolností môže byť spätná platnosť povolenia ďalej predĺžená, avšak nie o viac ako jeden rok pred dňom, kedy bola žiadosť predložená, ak existuje odôvodnená ekonomická potreba a: 

nn) žiadosť sa netýka pokusu o podvod alebo zjavného zanedbania; 

účtovníctvo žiadateľa potvrdzuje, že všetky požiadavky opatrení možno považovať za splnené a tam, kde je to primerané, za účelom zabrániť nahradeniu, tovar je možné identifikovať pre príslušnú lehotu, pričom toto účtovníctvo umožňuje overenie opatrení; 

je možné vykonať všetky formality potrebné pre uzákonenie situácie tovaru, vrátane, tam, kde je to potrebné, zneplatnenia vyhlásenia.

Článok 295
Strata účinnosti povolenia nemá vplyv na tovar, ktorý bol vo voľnom obehu na základe tohto povolenia pred stratou jeho účinnosti.

Článok 296

180. Premiestnenie tovaru medzi dvomi rôznymi miestami určenými v tom istom povolení sa môže vykonať bez akýchkoľvek colných formalít. 

Ak sa premiestnenie tovaru vykonáva medzi dvomi držiteľmi povolenia zriadenými v rôznych členských štátoch a príslušné colné orgány sa nedohodli na zjednodušených postupoch v súlade s odsekom 3, musí sa použiť kontrolná kópia T5 ustanovená v prílohe 63 v súlade s nasledovným postupom: 

oo) odosielateľ trojmo vyplní kontrolnú kópiu T5 (jeden originál a dve kópie). ▼M21_____▼M18 

kontrolná kópia T5 musí obsahovať nasledovné informácie:

v rubrike A ("Výstupný úrad"), adresa príslušného colného úradu uvedeného v povolení odosielateľa,
v rubrike 2, meno alebo obchodný názov, úplnú adresu a číslo povolenia odosielateľa,
v rubrike 8, meno alebo obchodný názov, úplnú adresu a číslo povolenia prijímateľa, 

!!! – corrigendum doplniť
v rubrikách 31 prípadne 33, popis tovaru v čase premiestnenia, vrátane počtu položiek a príslušného číselného znaku CN,
v rubrike 38 čistá hmotnosť tovaru,
v rubrike 103 čisté množstvo tovaru slovom,
v rubrike 104 začiarknutie v rubrike "ostatné (uveďte)" a veľkými písmenami jedno z nasledujúcich označení:
DESTINO ESPECIAL: MERCANCÍAS RESPECTO DE LAS CUALES, LAS OBLIGACIONES SE CEDEN AL CESIONARIO (REGLAMENTO (CEE) No 2454/93, ARTICULO 296)
▼A2 
KONEČNÉ POUŽITÍ: ZBOŽÍ, U KTERÉHO PŘECHÁZEJÍ POVINNOSTI NA PŘÍJEMCE (ČLÁNEK 296 NAŘÍZENÍ (EHS) č. 2454/93), 
EESMÄRGIPÄRANE KASUTAMINE: KAUP, MILLE KORRAL KOHUSTUSED LÄHEVAD ÜLE KAUBA SAAJALE (MÄÄRUSE ((EMÜ) NR 2454/93, ARTIKKEL 296), 
IZMANTOĐANAS MÇRÍIS: PREČU SAŇÇMÇJS ATBILDÎGS PAR PREČU IZMANTOĐANU ( REGULA (EEK) NR.2454/93, 296.PANTS), 
GALUTINIS VARTOJIMAS: PREKËS, SU KURIOMIS SUSIJUSIOS PRIEVOLËS PERDUOTOS JŘ PERËMËJUI (REGLAMENTAS (EEB) NR. 2454/93, 296 STRAIPSNIS), 
MEGHATÁROZOTT CÉLRA TÖRTÉNŐ FELHASZNÁLÁS: AZ ÁRUKKAL KAPCSOLATOS KÖTELEZETTSÉGEK AZ ÁRUK ÁTVEVŐJÉRE SZÁLLTAK ÁT (A 2454/93/EGK RENDELET 296.CIKKE), 
UŻU AĦĦARI: OĠĠETTI LI GĦALIHOM L-OBBLIGI HUMA TRASFERITI LIL MIN ISIR IT-TRASFERIMENT (REGOLAMENT (KEE) 2454/93, ARTIKOLU 296), 
PRZEZNACZENIE SZCZEGËLNE: TOWARY, W ODNIESIENIU DO KTËRYCH ZOBOWIÑZANIA SÑ PRZENOSZONE NA OSOB╩ PRZEJMUJÑCÑ (ROZPORZÑDZENIE (EWG) NR 2454/93, ART. 296), 
POSEBEN NAMEN: BLAGO, ZA KATERO SE OBVEZNOSTI PRENESEJO NA PREJEMNIKA (UREDBA (EGS) èT. 2454/93, ╚LEN 296), 
KONE╚N╔ POUÄITIE: TOVAR, S KTOR7M PRECH8DZAJ┌ POVINNOSTI NA PR═JEMCU (NARIADENIE (EHS) ╚. 2454/93, ╚L┴NOK 296),
▼M18
SAERLIGT ANVENDELSESFORMAL: VARER, FOR HVILKE FORPLIGTELSERNE OVERDRAGES TIL ERHVERVEREN (FORORDNING (EOF) Nr. 2454/93, ARTIKEL 296)
BESONDERE VERWENDEUNG: WAREN MIT DENEN DIE PFLICHTEN AUF DEN ÜBERNEHMER ÜBERTRAGEN WERDEN (ARTIKEL 296 DER VERORDNUNG (EWG) Nr. 2454/93)
EI ; EM (AP 296 KANONI (EOK) . 2454/93)
END-USE: GOODS FOR WHICH THE OBLIGATIONS ARE TRANSFERRED TO THE TRANSFEREE (REGULATION (EEC) NO 2454/93, ARTICLE 296)
DESTINATION PARTICULIÉRE: MARCHANDISES POUR LESQUELLES LES OBLIGATIONS SONT TRANSFÉRÉES AU CESSIONNAIRE (RÉGLEMENT (CEE) No 2454/93, ARTICLE 296)
DESTINAZIONE PARTICOLARE: MERCI PER LE QUALI GLI OBBLIGHI TRANSFERITI AL CESSIONARIO (REGOLAMENTO (CEE) N. 2454/93, ARTICOLO 296)
BIJZONDERE BESTEMMING: GOEDEREN WAARVOOR DE VERPLICHTINGEN AAN DE OVERNEMER WORDEN OVERGEDRAGEN (VERORDENING (EEG) Nr. 2454/93, ARTIKEL 296),
DESTINO ESPECIAL: MERCADORIAS RELATIVAMENTE AS QUAIS AS OBRIGACŐES SĂO TRANSFERIDAS PARA O CESSIONARIO [REGULAMENTO (CEE) No 2454/93, ARTIGO 296o]
TIETTY KÄYTTÖTARKOITUS: TAVARAT, JOIHIN LIITTYVÄT VELVOITTEET SIIRRETÄÄN SIIRRONSAAJALLE (ASETUS (ETY) N:o 2454ú93, 296 ARTIKLA)
ANVÄNDNINGS FÖR SÄRSKILDA ÄNDAMĹL: VAROR FÖR VILKA SKYLDIGHETERNA ÖVERFÖRS TILL DEN MOTTAGANDE PARTEN (ARTIKEL 296 I förordnings (EEG) nr 2454/93) 

v rubrike 106:
▼M21
daňové zložky tovaru s výhradou, že túto požiadavku odpustia colné orgány,
▼M18
registračné číslo a dátum vyhlásenia pre prepustenie do voľného obehu a meno a adresa colného úradu, kde bolo vyhlásenie vyhotovené; 

odosielateľ zašle celý súbor kontrolných kópií T5 prijímateľovi; 

prijímateľ priloží originál obchodného dokumentu, v ktorom je uvedený dátum prijatia tovaru, k súboru kontrolných kópií T5 a predloží všetky dokumenty colnému úradu určenému v jeho povolení. Taktiež okamžite oznámi tomuto colnému úradu colnici akýkoľvek prebytok, nedostatok, náhradu alebo inú nezrovnalosť; 

colný úrad uvedený v prijímateľovom povolení v origináli T5 vyplní rubriku J, vrátane dátumu prijatia príjemcom, po overení zodpovedajúcich obchodných dokumentov, a uvedie dátum a opečiatkuje originál v rubrike J a dve kópie v rubrike E. Colný úrad si ponechá druhú kópiu vo svojich záznamoch a originál a prvú kópiu vráti prijímateľovi; 

prijímateľ si ponechá prvú kópiu T5 vo svojich záznamoch a originál zašle odosielateľovi; 

odosielateľ si ponechá originál vo svojich záznamoch. 

Príslušné colné orgány môžu súhlasiť so zjednodušeným postupom v súlade s ustanoveniami pre používanie kontrolnej kópie T5. 

Ak sú príslušné colné orgány toho názoru, že je zabezpečené riadne vykonanie operácií, môžu súhlasiť s premiestnením tovaru medzi dvomi držiteľmi povolenia, ktorí sú zriadení v dvoch rôznych členských štátoch, a to bez použitia kontrolnej kópie T5.
Ak sa premiestnenie vykonáva medzi dvomi držiteľmi povolenia, ktorí sú zriadení v tých istých členských štátoch, toto musí byť vykonané v súlade s národnými predpismi. 

Pri prijatí tovaru sa prijímateľ stáva nositeľom povinností podľa tejto kapitoly v súvislosti s premiestneným tovarom. 

Odosielateľ bude zbavený svojich povinností, ak sú splnené nasledovné podmienky: 

prijímateľ obdržal tovar a bol informovaný, že tovar, v súvislosti s ktorým sú postúpené povinnosti, podlieha colnému dohľadu nad konečným použitím;
colnú kontrolu prevzal colný orgán prijímateľa; ak colné orgány nestanovia inak, dôjde k tomu vtedy, keď prijímateľ zapíše tovar do svojich záznamov. 


Článok 297

181. Ak letecké spoločnosti, ktoré sa zaoberajú medzinárodnou dopravou, premiestňujú materiály pre údržbu alebo opravu lietadiel buď na základe výmenných zmlúv alebo pre vlastné potreby leteckej spoločnosti, namiesto kontrolnej kópie T5 možno použiť letecký nákladný list alebo ekvivalentný dokument. 

Letecký nákladný list alebo ekvivalentný dokument musí obsahovať aspoň nasledovné náležitosti: 

pp) názov odosielajúcej leteckej spoločnosti, 

názov letiska v mieste odjazdu, 

názov prijímajúcej leteckej spoločnosti, 

názov letiska v mieste určenia, 

popis materiálov, 

počet položiek. 

Náležitosti uvedené v predchádzajúcom pododseku môžu byť predložené v kódovanej forme alebo na základe odkazu k priloženému dokumentu. 

Letecký nákladný list alebo ekvivalentný dokument musí mať na prednej strane jedno z nasledujúcich označení veľkými písmenami:

DESTINO ESPECIAL
SAERLIGT ANVENDELSESFORMĹL
BESONDERE VERWENDUNG

END-USE
DESTINATION PARTICULIÉRE
DESTINAZIONE PARTICOLARE
BIJZONDERE BESTEMMING
DESTINO ESPECIAL
TIETTY KÄYTTÖTARKOITUS
ANVÄNDNING FÖR SÄRSKILDA ÄNDAMĹL
▼A2 
KONEČNÉ POUŽITÍ, 
EESMÄRGIPÄRANE KASUTAMINE, 
IZMANTOĐANAS MÇRÍIS, 
GALUTINIS VARTOJIMAS, 
MEGHATÁROZOTT CÉLRA TÖRTÉNŐ FELHASZNÁLÁS, 
UŻU AĦĦARI, 
PRZEZNACZENIE SZCZEGÓLNE, 
POSEBEN NAMEN, 
Konečné použitie.
▼M18
Odosielajúca letecká spoločnosť si ponechá kópiu leteckého nákladného listu alebo ekvivalentného dokumentu ako súčasť svojej evidencie a spôsobom, ktorý predpíšu colné orgány členského štátu miesta odjazdu, vyhotoví ďalšiu kópiu, ktorá má byť k dispozícii príslušnému colnému úradu. 

Prijímajúca letecká spoločnosť si ponechá kópiu leteckého nákladného listu alebo ekvivalentného dokumentu ako súčasť svojej evidencie a spôsobom, ktorý predpíšu colné orgány členského štátu určenia, vyhotoví ďalšiu kópiu, ktorá má byť k dispozícii príslušnému colnému úradu. 

Neporušené materiály a kópie nákladného leteckého listu alebo ekvivalentného dokumentu musia byť doručené prijímajúcej leteckej spoločnosti na miestach, ktoré určia colné orgány v členskom štáte sídla leteckej spoločnosti. Prijímajúca letecká spoločnosť zapíše materiály do svojich záznamov.

Povinnosti vyplývajúce z odsekov 1 až 5 prechádzajú zo zasielajúcej leteckej spoločnosti na prijímajúcu leteckú spoločnosť v čase, keď sú neporušené materiály a kópie leteckého nákladného listu alebo ekvivalentného dokumentu doručené prijímajúcej leteckej spoločnosti. 


Článok 298

182. Colné orgány môžu schváliť vývoz tovaru alebo zničenie tovaru za podmienok, ktoré určia. 

Ak sú vyvážené poľnohospodárske výrobky, v rubrike 44 Jednotného administratívneho dokumentu alebo akéhokoľvek iného použitého dokumentu musí byť jedno z nasledovných označení veľkými písmenami: 

ARTÍCULO 298, REGLAMENTO (CEE) No 2454/93, DESTINO ESPECIAL: MERCANCÍAS DESTINADAS A LA EXPORTACIÓN - NO SE APLICAN RESTITUCIONES AGRÍCOLAS
ART. 298 I FORORDNING (EOF) Nr. 2454/93 SAERLIGT ANVENDELSESFORMĹL: VARER BESTEMT TIL UDFORSEL - INGEN RESTITUTION
ARTIKEL 298 DER VERORDNUNG (EWG) Nr. 2454/93 BESONDERE VERWENDUNG: ZUR AUSFUHR VORGESEHENE WAREN - ANWENDUNG DER LANDWIRTSCHAFTLICHEN AUSFUHRERSTATTUNGEN AUSGESCHLOSSEN
APPO 298 TOY KAN. (CEE) . 2454/93 EIIKO POOPIMO: EMOPEMATA POOPIZOMENA IA E - AOKEIONTAI OI E
ARTICLE 298 REGULATION (EEC) No 2454/93 END-USE: GOODS DESTINED FOR EXPORTATION - AGRICULTURAL REFUNDS NOT APPLICABLE
ARTICLE 298, RÉGLEMENT (CEE) No 2454/93 DESTINATION PARTICULIÉRE: MARCHANDISES PRÉVUES POUR L'EXPORTATION - APPLICATION DES RESTITUTIONS AGRICOLES EXCLUE
ARTICOLO 298 (CEE) No 2454/93 DESTINAZIONE PARTICOLARE: MERCI PREVISTE PER L'ESPORTAZIONE - APPLICAZIONE DELLE RESTITUZIONI AGRICOLE ESCLUSA
ARTIKEL 298, VERORDENING (EEG) Nr. 2454/93 BIJZONDERE BESTEMMING: VOOR UITVOER BESTEMDE GOEDEREN - LANDBOUWRESTITUTIES NIET VAN TOEPASSING
ARTIGO 298. o REG. (CEE) N. o 2454/93 DESTION ESPECIAL: MERCADORIAS DESTINADAS Ĺ EXPORTACĹO DE RESTITUICÔES AGRÍCOLAS EXCLUÍDA
298 ART., AS. 2454/93 TIETTY KÄYITÖTARKOITUS: VIETÄVIKSI TARKOITETTUJA TAVAROITA - MAATALOUSTUKEA EI SOVELLETA
ARTIKEL 298 I FÖRORDNING (EEG) nr 2454/93 AVSEENDE ANVÄNDNING FÖR SÄRSKILDA ÄNDAMĹL: VAROR AVSEDDA FÖR EXPORT - JORDBRUKSBIDRAG EJ TILLÄMPLIGA
▼A2
ČLÁNEK 298 NAŘÍZENÍ (EHS) č. 2454/93 KONEČNÉ POUŽITÍ: ZBOŽÍ URČENO K VÝVOZU – ZEMĚDĚLSKÉ NÁHRADY NELZE UPLATNIT, 
MÄÄRUSE (EMÜ) NR 2454/93 ARTIKKEL 298 "EESMÄRGIPÄRANE KASUTAMINE": KAUBALE, MIS LÄHEB EKSPORDIKS PŐLLUMAJANDUSTOETUSI EI RAKENDATA,
REGULAS (EEK) NR.2454/93, 298.PANTS: IZMANTOĐANAS MÇRÍIS: PRECES PAREDZÇTAS IZVEĐANAI –LAUKSAIMNIECÎBAS KOMPENSÂCIJU NEPIEMÇRO, 
REGLAMENTAS (EEB) NR. 2454/93, 298 STRAIPSNIS, GALUTINIS VARTOJIMAS: EKSPORTUOJAMOS PREKËS – ŢEMËS ŰKIO GRŔŢINAMOSIOS IĐMOKOS NETAIKOMOS, 
MEGHATÁROZOTT CÉLRA TÖRTÉNŐ FELHASZNÁLÁS A 2454/93/EGK RENDELET 298.CIKKE SZERINT: KIVITELI RENDELTETÉSŰ ÁRUK – MEZŐGAZDASÁGI VISSZATÉRÍTÉS NEM ALKALMAZHATÓ,
ARTIKOLU 298 REGOLAMENT (KEE) 2454/93 UŻU AĦĦARI: OĠĠETTI DESTINATI GĦALL-ESPORTAZZJONI RIFU»JONIJIET AGRIKOLI MHUX APPLIKABBLI, 
ARTYKUú 298 ROZPORZÑDZENIA (EWG) NR 2454/93 PRZEZNACZENIE SZCZEGËLNE: TOWARY PRZEZNACZONE DO WYWOZU – NIE STOSUJE SI╩ DOPúAT ROLNYCH, 
╚LEN 298 UREDBE (EGS) èT. 2454/93 POSEBEN NAMEN: BLAGO DEKLARIRANO ZA IZVOZ – UPORABA KMETIJSKIH IZVOZNIH NADOMESTIL IZKLJUČENA, 
Článok 298 Nariadenia (EHS) č. 2454/93 Konečné použitie: Tovar určený na vývoz – Poľnohospodárske náhrady NEMOŽNO UPLATNIŤ
▼M18
Ak sa tovar vyváža, od doby prijatia vývozného vyhlásenia sa považuje za tovar nepochádzajúci zo spoločenstva. 

V prípade zničenia platí článok 182 (5)kódexu. 


Článok 299
Ak colné orgány súhlasia s tým, že iné použitie tovaru ako použitie uvedené v povolení je odôvodnené, takéto použitie, iné ako vývoz alebo zničenie, zahŕňa vznik colného dlhu. Článok 208 kódexu platí primerane.

Článok 300

183. Tovar uvedený v článku 291 (1) zostáva pod colným dohľadom a podlieha dovoznému clu dovtedy, kým:
qq) mu je prvý raz pridelené predpísané konečné použitie; 

vyvezený, zničený alebo inak použitý v súlade s článkami 298 a 299. 

Ak je však tovar vhodný na opakované použitie a colné orgány to považujú za primerané za účelom zabránenia zneužitiu, colný dohľad pokračuje po dobu, ktorá nie je dlhšia ako dva roky od dátumu prvého pridelenia. 

Odpad a zvyšky, ktoré sú výsledkom spracovania alebo prepracovania tovaru a strát vyplývajúcich z prirodzeného úbytku, sa považujú za tovar, ktorému bolo pridelené predpísané konečné použitie.

Pre odpad a zvyšky, ktoré sú výsledkom zničenia tovaru, colný dohľad skončí vtedy, keď im je pridelené povolené colne schválené určenie alebo použitie. 

▼M12 


KAPITOLA 3 

Správa sadzobných opatrení 

Oddiel 1 

Správa colných kvót, ktoré majú byť pridelené chronologicky podľa dátumu prijatia colných vyhlásení 

Článok 308a

184. Ak nie je ustanovené inak, ak sú colné kvóty otvorené predpisom spoločenstva, sú spracované chronologicky podľa dátumu prijatia colného vyhlásenia na prepustenie tovaru do colného režimu voľný obeh. 

Ak je prijaté colné vyhlásenie na prepustenie tovaru do colného režimu voľný obeh s platnou žiadosťou deklaranta o pridelenie colnej kvóty, čerpá daný členský štát z colnej kvóty prostredníctvom Komisie množstvo odpovedajúce jeho potrebám. 

Členské štáty predkladajú žiadosti o čerpanie, iba ak sú splnené podmienky ustanovené v čl. 256 ods. 2 a 3. 

S výhradou odseku 8, Komisia vykonáva pridelenie na základe dátumu prijatia daného colného vyhlásenia na prepustenie tovaru do colného režimu voľný obeh a v rozsahu, ktorý dovoľuje zostatok danej colnej kvóty. Žiadosti o čerpanie sa vybavujú v poradí podľa dátumu prijatia žiadosti. 

Členské štáty bezodkladne oznámia Komisii všetky platné žiadosti o čerpanie. Tieto oznámenia obsahujú dátum podľa odseku 4 a presné množstvo, o ktoré sa žiada v danom colnom vyhlásení. 

Na účely odsekov 4 a 5 Komisia stanoví poradové čísla, pokiaľ ich už neurčuje predpis spoločenstva, ktorým sa otvára colná kvóta. 

Ak požadované množstvá na čerpanie presahujú zostatok colnej kvóty, ktorý je k dispozícii, vykonávajú sa prídely pomerne k požadovaným množstvám. 

Na účely tohto článku sa colné vyhlásenia prijaté colnými orgánmi 1., 2. alebo 3. januára považujú za prijaté 3. januára. Ak však niektorý z týchto dní pripadne na sobotu alebo nedeľu, považujú sa za prijaté 4. januára. 

Ak sa otvorí nová colná kvóta, Komisia nepovolí čerpania pred jedenástym pracovným dňom po dátume zverejnenia predpisu, ktorým bola colná kvóta otvorená. 

Pokiaľ členské štáty nevyužijú čiastku čerpania, bezodkladne ju vrátia Komisii. Ak sa však zistí chybné čerpanie predstavujúce colný dlh najviac 10 ECU, zistené po prvom mesiaci nasledujúcom po uplynutí platnosti danej colnej kvóty, členské štáty nie sú povinné vykonať toto vrátenie. 

Ak colné orgány zrušia colné vyhlásenie na prepustenie do colného režimu voľný obeh týkajúce sa tovaru, na ktorý sa vzťahuje žiadosť o využitie colnej kvóty, zrušuje sa celá žiadosť týkajúca sa tohto tovaru. Dané členské štáty okamžite vrátia Komisii všetky množstvá tohto tovaru čerpané z colnej kvóty. 

S údajmi o čerpaní požadovanom jednotlivými členskými štátmi nakladá Komisia a ostatné členské štáty ako s dôvernými. 


Článok 308b

185. Komisia vykonáva prídely každý pracovný deň okrem
dní voľna orgánov spoločenstva v Bruseli alebo
vo výnimočných prípadoch, iných dní, ak boli o tom príslušné orgány členských štátov vopred oboznámené. 

Bez dopadu na článok 308a ods. 8 sa pri prideľovaní prihliada na všetky žiadosti, o ktorých sa ešte nerozhodlo a ktoré sa týkajú colných vyhlásení na prepustenie do colného režimu voľný obeh prijatých najneskôr druhý predchádzajúci deň a oznámené Komisii.

▼M22 

Article 308c

186. A tariff quota shall be considered as critical as soon as 75 % of the initial volume has been used, or at the discretion of the competent authorities. 

By way of derogation from paragraph 1, a tariff quota shall be considered from the date of its opening as critical in any of the following cases: 

rr) it is opened for less than three months; 
tariff quotas having the same product coverage and origin and an equivalent quota period as the tariff quota in question (equivalent tariff quotas) have not been opened in the previous two years; 
an equivalent tariff quota opened in the previous two years had been exhausted on or before the last day of the third month of its quota period or had a higher initial volume than the tariff quota in question. 

A tariff quota whose sole purpose is the application, under the rules of the WTO, of either a safeguard measure or a retaliatory measure shall be considered as critical as soon as 75 % of the initial volume has been used irrespective of whether or not equivalent tariff quotas were opened in the previous two years."
▼M12 


Oddiel 2

▼M24 


Surveillance of goods

▼M12 


Článok 308d

▼M24
187. Where Community surveillance is to be made, the Member States shall provide surveillance reports to the Commission at least once each month containing details of the quantities of products put into free circulation or exported. As regards imports, and at the Commission's request, Member States shall confine this data to imports with the benefit preferential tariff arrangements. 

The surveillance reports of the Member States shall indicate the total quantities put into free circulation or exported, as the case may be since the first day of the period concerned. 

▼M12
Členské štáty zasielajú Komisii správy o vykonávanom colnom dohľade najneskôr do pätnásteho dňa mesiaca nasledujúceho po uplynutí času, za ktorý sa správa podáva. 

4. Informácie, ktoré oznamujú jednotlivé členské štáty, sa považujú za dôverné. 

▼B 


HLAVA II

▼M19 


COLNÝ ŠTATÚT TOVARU A TRANZIT 

––––––––––––––––––-

▼B 


KAPITOLA 3

▼M13 


Colný štatút tovaru

▼M7 


Oddiel l 

Všeobecné ustanovenia

▼M13 

Článok 313

188. S výnimkou článku 180 kódexu a výnimiek, uvedených v odseku 2 tohto článku, sa všetky tovary na colnom území spoločenstva považujú za tovary spoločenstva, ak nie je ustanovené, že nemajú štatút spoločenstva. 

Nasledovný tovar sa nepovažuje za tovar spoločenstva, ak podľa článku 314 až 323 nie je ustanovené, že má štatút spoločenstva: 

▼M19
ss) tovar dovezený na colné územie spoločenstva v súlade s článkom 37kódexu. 

Avšak v súlade s článkom 38(5) kódexu sa tovar dovezený na colné územie spoločenstva považuje za tovar spoločenstva, pokiaľ sa nepreukáže, že tento tovar nemá štatút tovaru spoločenstva:

tam, kde sa pri leteckej preprave tovar nakladá alebo prekladá na letisku na colnom území spoločenstva za účelom odoslania na iné letisko na colnom území spoločenstva za predpokladu, že sa tento tovar prepravuje v rámci jednotného prepravného dokladu vyhotoveného v členskom štáte alebo
tam, kde sa pri námornej preprave tovar prepravuje medzi prístavmi na colnom území spoločenstva prostredníctvom pravidelnej služby v rámci námornej dopravy povolenej v súlade s článkami 313a a 313b;
▼M20
tovar dočasne uložený alebo nachádzajúci sa v slobodnom colnom pásme s kontrolou typu I v zmysle článku 799 alebo v slobodnom colnom sklade; 

tovar nachádzajúci sa v podmienečnom colnom režime alebo v slobodnom colnom pásme s kontrolou typu II v zmysle článku 799.

▼M19_____▼M13 

Článok 313a

▼M20
189. Pravidelná služba lodnej prepravy znamená službu, pri ktorej sa tovar prepravuje na plavidlách, ktoré sa plavia len medzi prístavmi nachádzajúcimi sa v colnom území spoločenstva a nemôžu prichádzať, plaviť sa alebo zastavovať sa na iných miestach mimo tohto územia alebo v slobodnom colnom pásme s kontrolou typu I v zmysle článku 799 v prístave v tomto území.
▼M13
Colné orgány môžu požadovať dôkaz, že boli dodržané ustanovenia o povolených prepravných službách. 

Ak colné orgány zistia, že neboli dodržané ustanovenia o povolených prepravných službách, okamžite informujú všetky príslušné colné orgány.
Článok 313b

▼M19
190. Tam, kde lodná dopravná spoločnosť presne vymedzí svoju službu a podá žiadosť, colné orgány členského štátu, na území ktorého má táto spoločnosť oprávnenie podnikať môžu so súhlasom ostatných dotknutých členských štátov povoliť zriadenie pravidelnej služby v rámci námornej dopravy. 

Žiadosť obsahuje nasledujúce údaje: 

tt) príslušné prístavy, 

názvy plavidiel pridelených na vykonávanie pravidelnej služby a 

akékoľvek ďalšie informácie požadované colnými orgánmi, najmä cestovný poriadok v rámci danej námornej dopravnej služby.

▼M13
Povolenie sa udelí len prepravným spoločnostiam, ktoré:
▼M19
uu) ktoré majú oprávnenie podnikať v rámci spoločenstva a ktorých účtovné záznamy budú k dispozícii príslušným colným orgánom; 

ktoré sa nedopustili žiadnych závažných alebo opakovaných priestupkov v súvislosti v vykonávaním pravidelnej služby v rámci námornej dopravy
▼M13
môžu ubezpečiť colné orgány, že vykonávajú pravidelnú prepravnú službu tak, ako je definované v článku 313a (1), 

sa zaviažu, že:
▼M20
na trasách, pre ktoré sa vyžaduje povolenie, nebudú robené žiadne zastávky v žiadnom prístave tretej krajiny alebo v slobodnom colnom pásme s kontrolou typu I v zmysle článku 799 v prístave v rámci colného územia spoločenstva a že tovar nebude prekladaný z lode na loď na šírom mori a že,
▼M13
povolenie sa bude nachádzať na palube lode a na požiadanie bude predložené príslušným colným orgánom. 

Po prijatí žiadosti o povolenie, colné orgány členského štátu, ktorým bola predložená žiadosť (povoľovacie orgány), informujú colné orgány ostatných členských štátov, na území ktorých sa nachádzajú prístavy, v ktorých sa zamýšľa zastaviť pravidelná prepravná služba (príslušné orgány).
Príslušné orgány potvrdia prijatie žiadosti. 

Príslušné orgány vyjadria svoj súhlas alebo nesúhlas do 60 dní od prijatia takéhoto oznámenia. Ak členský štát žiadosť zamietne, uvedie dôvody. Ak povoľovací orgán nedostane žiadnu odpoveď, vydá povolenie, ktoré prijmú ostatné príslušné členské štáty. 

Povoľovacie orgány vydajú povolenie v jednej alebo ak sa požaduje vo viacerých kópiách podľa modelu, uvedeného v prílohe 42 A a informujú zodpovedajúce orgány ostatných príslušných členských štátov. Každé povolenie sa označí poradovým číslom, na základe ktorého ho možno identifikovať. Všetky kópie každého povolenia sa označia rovnakým číslom. 

Keď je raz pravidelná prepravná služba povolená, od príslušnej prepravnej spoločnosti sa vyžaduje, aby ju používala. Prepravná spoločnosť oznámi povoľujúcim orgánom akékoľvek zrušenie alebo zmenu povahy povolenej služby.

Ak sa povolenie stiahne alebo pravidelná prepravná služba sa prestane vykonávať, povoľujúce orgány o tom informujú zodpovedajúce orgány príslušných členských štátov. Povoľujúce orgány tiež informujú zodpovedajúce orgány o akýchkoľvek zmenách v pravidelnej prepravnej službe ▼M19––––. Ak sa zmenia skutočnosti požadované v odseku 2(a), uplatňuje sa postup ustanovený odseku 4. 

▼M20
Ak je plavidlo typu, ktorý je uvedený v článku 313a(1), donútené z dôvodov, ktoré sú mimo jeho kontroly, preložiť tovar na mori alebo dočasne preložiť tovar v prístave tretej krajiny alebo v slobodnom colnom pásme s kontrolou typu I v zmysle článku 799 v prístave v rámci colného územia spoločenstva, spoločnosť zabezpečujúca lodnú prepravu o tom okamžite informuje colné orgány nasledujúcich prístavov na plánovanej trase plavidla.
▼M13 


Článok 314

191. Ak sa tovar nepovažuje za tovar spoločenstva podľa článku 313, tomuto tovaru sa nesmie prideliť štatút spoločenstva ▼M19 v súlade s článkom 314c(1) ▼M13ak:
vv) bol prepravený z iného členského štátu bez toho, aby prešiel územím tretej krajiny, alebo 

bol prepravený z iného členského štátu cez územie tretej krajiny a bol prepravený na základe jednotného prepravného dokumentu, vydaného v členskom štáte, alebo 

bol preložený v tretej krajine na dopravný prostriedok, iný ako dopravný prostriedok, na ktorý bol pôvodne naložený, pričom nebol vydaný nový prepravný dokument, za predpokladu, že nový dokument je doložený kópiou pôvodného dokumentu, ktorý sa vzťahuje na prepravu z členského štátu odoslania do členského štátu určenia. V súlade s požiadavkami administratívnej spolupráce medzi členskými štátmi, colné orgány na colnom úrade určenia vykonajú kontrolu po prepustení s cieľom zistiť správnosť údajom, uvedených v kópii pôvodného prepravného dokumentu. 

▼M19_____▼M13
Doklady alebo pravidlá, uvedené ▼M19 v článku 314c(1)▼M13sa nepoužívajú pre tovar, pre ktorý boli splnené vývozné formality alebo ktorý bol prepustený do režimu aktívneho zušľachťovacieho styku (systém vrátenia). 

▼M19_____ 


Článok 314a
Colné správy členských štátov si navzájom pomáhajú pri overovaní pravosti a správnosti dokladov a pri zabezpečovaní riadneho uplatňovania postupov používaných v súlade s ustanoveniami tejto hlavy za účelom dokazovania štatútu tovaru spoločenstva.

Oddiel 2 

Dôkaz štatútu tovaru spoločenstva 

Článok 314b
Pre účely tohto oddielu „príslušný colný úrad“ znamená colné orgány zodpovedné za potvrdenie štatútu tovaru spoločenstva.

Článok 314c

192. Bez toho, že by tým bol dotknutý tovar umiestnený do vnútorného tranzitného režimu spoločenstva sa môže dokazovanie štatútu tovaru spoločenstva uskutočňovať výlučne jedným z nasledujúcich spôsobov:
ww) prostredníctvom jedného z dokladov ustanovených v článkoch 315 až 317b; 

v súlade s pravidlami stanovenými v článkoch 319 až 323; 

sprievodným dokladom, o ktorom sa hovorí v nariadení Komisie (EHS) č. 2719/92 (*); 

dokladom ustanoveným v článku 325; 

označením ustanoveným v článku 462a(2); 

dokladom ustanoveným v ▼M21 článku 812▼M19 potvrdzujúcim, že daný tovar má štatút tovaru spoločenstva; alebo 

kontrolným výtlačkom T5 opísaným v článku 843. 

Tam, kde sa doklady alebo pravidlá uvedené v odseku 1 používajú pre tovar so štatútom tovaru spoločenstva, ktorého obal nemá štatút tovaru spoločenstva, v doklade potvrdzujúcom, že daný tovar má štatút tovaru spoločenstva je uvedená jedna z nasledujúcich poznámok:

envases N
N-emballager
N-Umschließungen
Óíóęĺíáóßá N
N packaging (t.j. obal N, pozn. prekl.)
emballages N
imballaggi N
N-verpakkingen
embalagens N
N-pakkaus
N förpackning,
▼A2
obal N, 
N-pakendamine, 
N iepakojums, 
N pakuotë, 
N csomagolás, 
ippakkjar N, 
opakowania N, 
N embalaža,
N – obal,
▼M19
Za predpokladu, že sú splnené podmienky pre vydanie dokladov, doklady uvedené v článkoch 315 až 323 sa môžu vydávať so spätnou účinnosťou. V takomto prípade sa v dokladoch uvádza jedno z nasledujúcich slovných spojení vytlačených červenou farbou:
Expedido a posteriori,
Udstedt efterfoelgende,
Nachträglich ausgestellt,
ĹęäďőÝí ĺę ôůí őóôÝńůí,
Issued retroactively, (t.j. Vydané so spätnou účinnosťou, pozn. prekl.)
Délivré a posteriori,
Rilasciato a posteriori,
Achteraf afgegeven,
Emitido a posteriori,
Annettu jälkikäteen,
Utfärdat i efterhand,
▼A2
Vystaveno dodatečně, 
Välja antud tagasiulatuvalt, 
Izsniegts retrospektîvi 
Retrospektyvusis išdavimas, 
Kiadva visszamenőleges hatállyal, 
maħruġ retrospettivament, 
wystawione retrospektywnie, 
Izdano naknadno, 
Vydané dodatočne.
▼M19 


Pododdiel 1 

Doklad T2L 

Článok 315

193. Štatút tovaru spoločenstva sa dokazuje predložením dokladu T2L. Tento doklad sa vyhotovuje v súlade s odsekmi 3 až 5. 

Pre tovar, posielaný do takej časti alebo z takej časti colného územia spoločenstva, v ktorej sa neuplatňuje smernica 77/388/EHS, sa dôkaz o štatúte tovaru spoločenstva poskytuje predložením dokladu T2LF. 

Na doklad T2LF sa s nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach vzťahujú odseky 3 až 5 tohto článku a články 316 až 324f. 

Doklad T2L sa vyhotovuje na formulári zodpovedajúcom výtlačku 4 alebo výtlačku 4/5 vzoru, ktorý je uvedený v prílohách 31 a 32. 

Tam, kde je to potrebné sa spomínaný formulár môže doplniť jedným alebo viacerými dodatkovými listami zodpovedajúcimi výtlačku 4 alebo výtlačku 4/5 vzoru, ktorý je uvedený v prílohách 33 a 34. 

Tam, kde členské štáty nepovoľujú použitie dodatkových listov pri automatizovanom systéme predkladania colných vyhlásení, sa formulár doplní jedným alebo viacerými formulármi zodpovedajúcimi výtlačku 4 alebo výtlačku 4/5 vzoru, ktorý je uvedený v prílohách 31 a 32. 

Príslušná osoba uvedie „T2L“ v pravej časti odseku 1 formuláru a „T2Lbis“ v pravej časti odseku 1 každého použitého dodatkového listu.

Ako popisná časť dokladu T2L sa namiesto dodatkových listov môžu použiť ložné listy vyhotovené v súlade so vzorom uvedeným v prílohe 45 a vyplnené v súlade s prílohou 44a. 


Článok 315a
Colné orgány môžu povoliť každej osobe spĺňajúcej podmienky článku 373 použiť ako ložné listy aj listy, ktoré nezodpovedajú všetkým požiadavkám uvedeným v prílohách 44a a 45. 

Článok 385(1), druhý pododsek, (2) a (3) sa uplatňuje s nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach.“

Článok 316

194. Podliehajúc ustanoveniam článku 324f, doklad T2L sa vyhotovuje v jedinom origináli. 

Na žiadosť príslušnej osoby sa doklady T2L a tam, kde je to potrebné, akékoľvek používané dodatkové listy alebo ložné listy potvrdzujú príslušným colným úradom. Takéto potvrdenie obsahuje nasledujúce údaje, ktoré sa podľa možnosti uvádzajú v odseku „C. Colný úrad odoslania“: 

xx) v prípade dokladov T2L názov a odtlačok pečiatky príslušného colného úradu, podpis colného úradníka tohto úradu, dátum potvrdenia a buď evidenčné číslo alebo číslo colného vyhlásenia tam, kde sa požaduje; 

v prípade dodatkových listov alebo ložných listov číslo uvedené na doklade T2L, ktoré sa vnesie prostredníctvom odtlačku pečiatky obsahujúceho názov príslušného colného úradu alebo rukou; tam, kde sa vnesie rukou, pripája sa odtlačok úradnej pečiatky spomínaného úradu. 

Doklady sa vracajú príslušnej osobe.“
Pododdiel 2 

Obchodné doklady

▼B 


Článok 317

▼M13
195. Dôkaz, že tovar má štatút spoločenstva sa poskytne v súlade s podmienkami, uvedenými nižšie, a to predložením faktúry alebo prepravného dokladu, vzťahujúcich sa na tento tovar.
▼M19
Faktúra alebo prepravný doklad, o ktorých sa hovorí v odseku 1 obsahujú prinajmenšom celé meno a adresu odosielateľa alebo príslušnej osoby tam, kde táto nie je odosielateľom, počet a druh, značky a referenčné čísla obalov, opis tovaru, hrubú hmotnosť v kilogramoch a tam, kde je to potrebné, čísla kontajnerov. 

Príslušná osoba označí spomínaný doklad zreteľne symbolom „T2L“ a pripojí svoj vlastnoručný podpis. 

Na požiadanie príslušnej osoby potvrdí príslušný colný úrad faktúru alebo prepravný doklad, ktoré sú náležite vyplnené a podpísané touto osobou. Potvrdenie obsahuje názov a odtlačok pečiatky príslušného colného úradu, podpis colného úradníka tohto úradu, dátum potvrdenia a buď evidenčné číslo alebo číslo colného vyhlásenia, ak sa takéto vyhlásenie požaduje.

Ak celková hodnota tovaru spoločenstva zahrnutého vo faktúre alebo prepravnom doklade, ktoré sú vyplnené a podpísané v súlade s odsekom 2 tohto článku alebo článkom 224, nepresiahne 10 000eúr, od príslušnej osoby sa nepožaduje, aby predložila tento doklad na potvrdenie príslušnému colnému úradu. 

V takomto prípade obsahuje faktúra alebo prepravný doklad okrem informácií ustanovených v odseku 2 aj údaje príslušného colného úradu.
▼B
Tento článok na neuplatní len vtedy, ak sa faktúra alebo prepravný dokument týka výlučne tovaru spoločenstva.
▼M13 


Článok 317a

196. Dôkaz, že tovar má štatút spoločenstva, sa poskytne v súlade s podmienkami uvedenými nižšie, predložením manifestu prepravnej spoločnosti, vzťahujúceho sa na tento tovar. 

Manifest obsahuje aspoň nasledovné údaje: 

yy) názov a celú adresu prepravnej spoločnosti; 

názov lode; 

miesto a dátum naloženia; 

miesto vyloženia. 

Pre každú zásielku manifest ďalej obsahuje:

zz) odkaz na konosament alebo iný obchodný doklad; 

množstvo, opis, značky a referenčné čísla balení;

▼M19
obvyklý obchodný opis tovaru dostatočne podrobný na to, aby umožňoval identifikáciu tohto tovaru;
▼M13
hrubú hmotnosť v kilogramoch; 

v prípade potreby identifikačné čísla kontajnerov;
▼M19
nasledujúce zápisy označujúce štatút tovaru:
písmeno „C“ (rovnocenné označeniu „T2L“) pre tovar, pri ktorom sa dá preukázať štatút tovaru spoločenstva,
písmeno „F“ (rovnocenné označeniu „T2LF“) pre tovar, pri ktorom sa dá preukázať štatút tovaru spoločenstva a ktorý je odosielaný do časti alebo má pôvod v časti colného územia spoločenstva, v ktorej sa neuplatňujú ustanovenia smernice 77/388/EHS,
písmeno „N“ pre všetok ostatný tovar.“ 

Na žiadosť lodnej dopravnej spoločnosti potvrdzuje príslušný colný úrad zoznam lodného nákladu, ktorý táto spoločnosť náležite vypracovala a podpísala. Potvrdenie obsahuje názov a odtlačok pečiatky príslušného colného úradu, podpis colného úradníka tohto úradu a dátum potvrdenia.
Článok 317b
Tam, kde sa používajú zjednodušené postupy tranzitného režimu spoločenstva ustanovené v článkoch ▼M21445 a 448▼M19, sa dôkaz o štatúte tovaru spoločenstva preukazuje uvedením písmena „C“ (rovnocenného označeniu „T2L“) pri relevantných položkách zoznamu lodného nákladu.

Pododdiel 3 

Iné dôkazy špecifické pre určité operácie

▼B 


Článok 319

197. Ak sa tovar prepravuje na základe karnetu TIR alebo karnetu ATA, deklarant môže za účelom dokázania štatútu spoločenstva pre tovar ▼M19_____▼B jasne uviesť symbol "T2L" na mieste vyhradenom pre popis tovaru, spolu so svojim podpisom na všetkých príslušných dokladoch použitého karnetu pred jeho predložením výstupnému úradu za účelom overenia. Na všetkých dokladoch, na ktorých bol uvedený symbol "T2L", musí byť tento symbol osvedčený pečiatkou výstupného úradu a podpisom zodpovedného pracovníka. 

Ak sa karnet TIR alebo karnet ATA vzťahuje na tovar spoločenstva aj na tovar, ktorý nepochádza zo spoločenstva, tieto dve kategórie tovaru musia byť jasne uvedené, pričom symbol "T2L" musí byť uvedený tak, aby sa jasne týkal len tovaru spoločenstva. 


Článok 320
Ak je potrebné stanoviť štatút spoločenstva pre motorové cestné vozidlá registrované v členskom štáte, pri týchto vozidlách sa má za to, že majú štatút spoločenstva:

aaa) ak majú registračné značky a dokumenty a registračné náležitosti uvedené na týchto značkách, pričom z dokumentov jednoznačne vyplýva, že majú štatút spoločenstva;
▼M19
v iných prípadoch, v súlade s článkami 315 až 319 a 321, 322 a 323.
▼B 


Článok 321
Ak je potrebné stanoviť štatút spoločenstva pre tovar vo vagónoch patriacich železničnej spoločnosti členského štátu, pri takýchto vagónoch sa má za to, že majú štatút spoločenstva:

bbb) ak z čísla kódu a vlastníckej značky (rozlišovacie znaky) na nich zobrazených jednoznačne vyplýva štatút spoločenstva; 

v ostatných prípadoch pri predložení jedného z dokumentov uvedených v článkoch ▼M19315 až 317b
▼B 


Článok 322

198. Ak je potrebné stanoviť štatút spoločenstva pre balenie použité pre prepravu tovaru pri obchode v rámci spoločenstva, ktoré možno identifikovať ako balenie, ktoré patrí osobe zriadenej v členskom štáte a ktoré sa vracia prázdne po použití z iného členského štátu, pri tomto balení sa má za to, že má štatút spoločenstva:
ccc) ak je prihlásené ako tovar spoločenstva a neexistuje pochybnosť o pravdivosti tohto vyhlásenia, 

v ostatných prípadoch v súlade s článkami 315 až 323. 

Možnosť poskytnutá v odseku 1 sa poskytuje pre nádrže, balenia, balíky, palety a iné podobné zariadenia okrem kontajnerov.
▼M20_____▼B 


Článok 323
Ak je potrebné stanoviť štatút spoločenstva pre tovar v batožine cestujúcich, za predpokladu, že nie je určený na obchodné použitie, sa má za to, že má štatút spoločenstva:

ddd) ak je prihlásený ako tovar spoločenstva a neexistuje pochybnosť o pravdivosti tohto vyhlásenia, 

v ostatných prípadoch v súlade s článkami 315 až 323.

▼M19–––– 


Pododdiel 4 

Dôkaz štatútu tovaru spoločenstva poskytovaný oprávneným odosielateľom 

Článok 324a

199. Colné orgány každého členského štátu môžu povoliť akejkoľvek osobe, v ďalšom texte len „oprávnený odosielateľ“, ktorá spĺňa požiadavky článku 373 a má v úmysle preukázať štatút tovaru spoločenstva prostredníctvom dokladu T2L v súlade s článkom 315 alebo prostredníctvom jedného z dokladov ustanovených v článkoch 317 až 317b, v ďalšom texte len „obchodné doklady“, aby takéto doklady použila bez toho, že by ich musela predložiť na potvrdenie príslušnému colnému úradu. 

Na povolenie uvedené v odseku 1 sa s nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach vzťahujú ustanovenia článkov 374 až 378. 


Článok 324b
V povolení sa presne určí najmä:

eee) colný úrad, ktorému bola postúpená zodpovednosť za predbežnú autentifikáciu formulárov používaných na vyhotovenie príslušných dokladov pre účely článku 324c(1) 

(a); 

spôsob, akým oprávnený odosielateľ preukazuje, že formuláre boli riadne použité; 

vylúčené kategórie alebo pohyby tovaru; 

lehota, v ktorej a spôsob, ktorým oprávnený odosielateľ podáva príslušnému colnému úradu oznámenie, aby mu tak umožnil vykonať akúkoľvek nevyhnutnú kontrolu pred odoslaním tovaru.
Článok 324c

200. V povolení sa ustanovuje, že predná strana príslušných obchodných dokladov alebo odsek „C. Colný úrad odoslania“ na prednej strane formulárov používaných na vyhotovenie dokladu T2L a tam, kde je to vhodné, dodatkové listy, musia byť:
fff) vopred opečiatkované pečiatkou colného úradu uvedeného v článku 324b(a) a podpísané colným úradníkom tohto úradu; alebo 

opečiatkované oprávneným odosielateľom špeciálnou kovovou pečiatkou schválenou colnými orgánmi a zodpovedajúcou vzoru uvedenému v prílohe 62. Pečiatka môže byť na formulároch vopred vytlačená v prípade, že je tlačením poverený tlačiar schválený na tento účel. 

S nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach sa uplatňujú ustanovenia článku 401. 

Nie neskôr ako pri odosielaní tovaru oprávnený odosielateľ vyplní a podpíše formulár. V odseku „D. Kontrola colným úradom odoslania“ dokladu T2L alebo na jasne identifikovateľnom mieste používaného obchodného dokladu uvedie tiež názov príslušného colného úradu, dátum vyplnenia dokladu a jednu z nasledujúcich poznámok:
Expedidor autorizado
Godkendt afsender
Zugelassener Versender
Εγκεκριμένος αποστολέας
Authorised consignor (t.j. Oprßvnen² odosielateľ, pozn. prekl.)
ExpÚditeur agrÚÚ
Speditore autorizzato
Toegelaten afzender
Expedidor autorizado
Hyvõksytty lõhettõjõ
Godkõnd avsõndare,
▼A2
Schválený odesílatel, 
Volitatud kaubasaatja, 
Atzîtais nosűtîtâjs, 
Ágaliotas siuntëjas, 
Engedélyezett feladó, 
Awtorizzat li jibgħat, 
Upoważniony nadawca, 
Pooblaščeni pošiljatelj, 
Schválený odosielateľ. 
▼M19 


Článok 324d

201. Oprávnenému odosielateľovi sa môže dať povolenie na to, že nemusí podpísať používané doklady T2L alebo obchodné doklady s odtlačkom špeciálnej pečiatky spomínanej v prílohe 62, ktoré sú vyhotovené prostredníctvom systému elektronického alebo automatického spracovania údajov. Takéto povolenie podlieha podmienke, že oprávnený odosielateľ vopred poskytol príslušným orgánom písomný záväzok, v ktorom potvrdzuje svoju zodpovednosť za právne dôsledky vyplývajúce zo všetkých vydaných dokladov T2L alebo obchodných dokladov s odtlačkom špeciálnej pečiatky. 

V dokladoch T2L alebo obchodných dokladoch vyhotovených v súlade s odsekom 1 sa na mieste podpisu oprávneného odosielateľa uvádza jedna z nasledujúcich poznámok: 

Dispensa de firma
Fritaget for underskrift
Freistellung von der Unterschriftsleistung
Äĺí áđáéôĺßôáé őđďăńářŢ
Signature waived (t.j. Oslobodenie od podpisu, pozn. prekl.)
Dispense de signature
Dispensa dalla firma
Van ondertekening vrijgesteld
Dispensada a assinatura
Vapautettu allekirjoituksesta
Befriad frĺn underskrift.
▼A2
podpis se nevyžaduje, 
allkirjanőudest loobutud, 
derîgs bez paraksta, 
leista nepasirašyti, 
Aláírás alól mentesítve, 
firma mhux meħtieġa, 
zwolniony ze składania podpisu, 
Opustitev podpisa, 
podpis sa nevyžaduje.
▼M19 


Článok 324e

202. Colné orgány členských štátov môžu dať lodným dopravným spoločnostiam povolenie na to, že nemusia vyhotoviť zoznam lodného nákladu slúžiaci na preukázanie štatútu tovaru spoločenstva najneskôr do dňa nasledujúceho po odchode lode a v každom prípade do príchodu lode do prístavu určenia. 

Povolenie uvedené v odseku 1 sa udeľuje len medzinárodným lodným dopravným spoločnostiam, ktoré: 

ggg) spĺňajú podmienky článku 373; ako výnimka z článku 373(1)(a) nemusia mať lodné dopravné spoločnosti oprávnenie podnikať v rámci spoločenstva, ak v ňom majú regionálne sídlo a 

na prenos informácií medzi prístavmi odoslania a určenia v rámci spoločenstva používajú systémy elektronickej výmeny údajov a 

prevádzkujú značný počet plavieb medzi členskými štátmi na schválených trasách. 

Po obdržaní žiadosti informujú colné orgány členského štátu, v ktorom má lodná dopravná spoločnosť oprávnenie podnikať, o tejto žiadosti ostatné členské štáty, na príslušných územiach ktorých ležia prístavy odoslania a plánovaného určenia. 

Ak do 60 dní odo dňa oznámenia neobdržia colné orgány žiadne námietky, povolia použitie zjednodušeného postupu opísaného v odseku 4. 

Toto povolenie platí v príslušných členských štátoch a uplatňuje sa len na tranzitné operácie medzi prístavmi, na ktoré sa vzťahuje. 

Zjednodušený postup sa vykonáva takto:
hhh) zoznam lodného nákladu pre prístav odoslania sa prenáša systémom elektronickej výmeny údajov do prístavu určenia; 

lodná dopravná spoločnosť uvádza v zozname lodného nákladu informácie uvedené v článku 317a(2); 

na požiadanie sa tlačený výpis zoznamu lodného nákladu prenášaného systémom elektronickej výmeny údajov predkladá colným orgánom v prístave odoslania najneskôr v pracovný deň nasledujúci po odchode plavidla a v každom prípade pred tým, než plavidlo príde do prístavu určenia; 

tlačený výpis zoznamu lodného nákladu prenášaného prostredníctvom systému elektronickej výmeny údajov sa predkladá colným orgánom v prístave určenia. 

S nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach sa uplatňuje článok ▼M7 448(5).
▼M19 


Článok 324f
Oprávnený odosielateľ vyhotoví kópiu každého dokladu T2L alebo každého obchodného dokladu vydaného podľa tohto pododdielu. Colné orgány presne stanovia podmienky, za ktorých sa kópia predkladá za účelom kontroly a zachová najmenej dva roky.

Pododiel 5

▼M7 


Špecifické ustanovenia týkajúce sa produktov morského rybolovu a iných produktov získaných z mora loďami 

Článok 325

203. ▼M19 Pre účely tohto pododdielu: ▼M7
iii) „rybárske plavidlo spoločenstva“ znamená plavidlo, ktoré je zapísané v zozname a registrované v takej časti územia členského štátu, ktorý tvorí časť colného územia spoločenstva, je označené vlajkou členského štátu, loví produkty na mori, resp. ich spracováva na palube; 

„loď na spracovanie rybieho mäsa spoločenstva“ znamená plavidlo, ktoré je registrované v takej časti územia členského štátu, ktorá tvorí časť colného územia spoločenstva, je označené vlajkou členského štátu a neloví produkty na mori, ale spracováva tieto produkty na svojej palube; 

Formulár T2M vyhotovený v súlade s článkami 327 a 337 sa doloží na preukázanie štatútu spoločenstva: 

jjj) pre produkty morského rybolovu, ktoré ulovilo plavidlo spoločenstva vo vodách iných ako územné vody niektorej krajiny alebo územia mimo colného územia spoločenstva; 

a 
tovar, ktorý sa získava z týchto produktov na palube tohto plavidla alebo lodi na spracovanie rybieho mäsa spoločenstva, a pri výrobe ktorých sa mohli použiť iné produkty, ktoré majú štatút spoločenstva, 

ktoré môžu mať balenie so štatútom spoločenstva a majú sa privážať na colné územie spoločenstva za okolností stanovených v článku 326. 

Preukazovanie štatútu spoločenstva pre produkty morského rybolovu a iných produktov získaných alebo ulovených vo vodách iných ako územné vody niektorej krajiny alebo územia mimo colného územia spoločenstva, plavidlami označenými vlajkou členského štátu a zapísanými alebo registrovanými v takej časti členského štátu, ktorá tvorí časť colného územia spoločenstva, alebo produktov získaných alebo ulovených v územných vodách patriacich do colného územia spoločenstva plavidlami nečlenskej krajiny, sa musí robiť pomocou palubného denníka alebo inými prostriedkami, ktoré stanovuje daný štatút. 

Článok 326

204. Formulár T2M sa predkladá v súvislosti s produktmi a tovarom uvedenými v článku 325 ods. 2, ktoré sú dopravené priamo na colné územie spoločenstva : 
kkk) rybárskym plavidlom spoločenstva, ktoré tieto produkty ulovilo, resp. ich spracovalo, alebo 
lll) iným rybárskym plavidlom spoločenstva alebo loďou na spracovanie rybieho mäsa spoločenstva, ktorá produkty spracovala po ich prekládke z plavidla uvedeného v písm. a), alebo 
iným plavidlom, na ktoré sa dané produkty a tovary preložili z plavidiel uvedených v písm. a) a písm. b) bez akýchkoľvek ďalších zmien, alebo 

dopravný prostriedok uvedený v jednotnom dopravnom dokumente vyhotovenom v krajine alebo na území netvoriacom časť colného územia spoločenstva, na ktorom sa produkty alebo tovary vyložili z plavidiel uvedených v písm. a), b) a písm. c). 

Potom sa formulár T2M nemôže už viac použiť na preukazovanie štatútu spoločenstva pre produkty a tovary, na ktoré sa vzťahuje. 

Colné orgány, ktoré sú zodpovedné za prístav, v ktorom sa produkty a/alebo tovar vyložili z plavidla uvedeného v písm. a) ods. 1, môžu upustiť od uplatňovania ods. 1, ak nie je žiadna pochybnosť o pôvode týchto produktov a/alebo tovaru alebo keď sa môže uplatniť atestácia v zmysle článku 8 ods. 1 nariadenia Rady (EHS) č. 2847/93( Ú. v. ES L 261, 20.10.1993, s. 1.“).
▼B 


Článok 327

205. Formulár dokumentu T2M musí zodpovedať vzoru uvedenému v prílohe 43. 

Formuláre T2M musia mať rozmery 210 x 297 mm, je povolená tolerancia mínus 5 mm alebo plus 8 mm dĺžky. 

Formulár musí byť vytlačený v úradnom jazyku spoločenstva, ktorý určia príslušné orgány členského štátu, ktorému patrí loď 

Formulár musí byť vytlačený v úradnom jazyku spoločenstva, ktorý určia príslušné orgány členského štátu, ktorému patrí loď. 

Formuláre T2M musia byť viazané v zošitoch, ktoré obsahujú desať kópií, z čoho je jeden odnímateľný originál a jedna neodnímateľná kópia každého formuláru. Strana 2 obálky zošitu musí obsahovať poznámky uvedené v prílohe 44. 

Každý formulár T2M musí mať osobitné poradové číslo. Toto číslo musí byť rovnaké pre originál aj kópiu. 

Členské môžu sami vytlačiť formuláre T2M a spojiť ich do zošitov alebo poveriť touto prácou tlačiarne, ktoré schvália. V druhom prípade musí byť na strane 1 každého zošitu uvedený odkaz na schválenie ako aj na originály každého formuláru. Na strane 1 a na origináli každého formuláru musí byť meno a adresa tlačiarne alebo značka pomocou, ktorej je možné ju identifikovať. 

Formuláre T2M musia byť vyplnené v jednom z úradných jazykov spoločenstva buď strojom alebo čitateľne rukou; v druhom prípade atramentom alebo tlačenými znakmi. Nesmú sa robiť žiadne vymazávania ani zmeny. Opravy sa robia preškrtnutím nesprávnych slov a pripísaním potrebných náležitostí. Všetky takéto opravy musia byť parafované osobou, ktorá podpísala vyhlásenie, ktoré ich obsahuje. 

▼M7 


Článok 328
Sadu formulárov T2M vydá na žiadosť príslušnej osoby Colný úrad spoločenstva zodpovedný za dohľad nad domovským prístavom toho rybárskeho plavidla spoločenstva, pre ktoré je sada formulárov určená. 

Sada formulárov sa vydá len vtedy, keď príslušná osoba vyplní kolónky 1 a 2 v jazyku formulára a kompletne vyplní a podpíše vyhlásenie v kolónke 3 všetkých originálov a kópií formulárov obsiahnutých v sade. Pri vydaní sady formulárov, colný úrad vyplní kolónku B všetkých originálov a kópií formulárov v danej sade. 
Sada formulárov je platná dva roky od dátumu vydania, ktorý je uvedený na strane 2 jej obalu. Okrem toho, platnosť formulárov musí byť potvrdená v kolónke A všetkých originálov a kópií pečiatkou orgánu zodpovedného za registráciu rybárskeho plavidla spoločenstva, pre ktoré je sada formulárov vydaná. 

Článok 329
Kapitán rybárskeho plavidla spoločenstva vyplní kolónku 4 a ak sa úlovok spracuje na palube, aj kolónku 6 a vyplní a podpíše vyhlásenie v kolónke 9 na origináli a kópii jedného formulára v sade vždy, keď: 

mmm) sa produkty prekladajú na jedno z plavidiel uvedených v písm. b) článku 326 ods. 1, ktoré tieto produkty spracuje; 

sa produkty alebo tovar prekladajú na iné plavidlo, ktoré ich nespracováva, ale ich dopraví priamo do nejakého prístavu na colnom území spoločenstva alebo do iného prístavu na následné odoslanie na colné územie spoločenstva; 

bez toho aby bol dotknutý článok 326 ods. 2, sa produkty alebo tovar vyložia v prístave na colnom území spoločenstva; 

produkty alebo tovar sa vyložia v prístave mimo colného územia spoločenstva na následné odoslanie na colné územie spoločenstva. 

Každé spracovanie týchto produktov sa zapíše do palubného denníka plavidla. 
Článok 330
Kapitán plavidla uvedeného v písm. b) článku 326 ods. 1 vyplní kolónku 6 a vyplní a podpíše vyhlásenie v kolónke 11 originálu formulára T2M vždy, keď vyloží tovar v prístave na colnom území spoločenstva alebo v prístave mimo tohto územia na následné odoslanie na colné územie spoločenstva, alebo vždy, keď za týmto účelom vykoná prekládku tovaru na iné plavidlo. 

Spracovanie produktov preložených na plavidlo sa zapíše do palubného denníka. 
Článok 331
Keď sa produkty alebo tovar uvedené v písm. a) alebo b) článku 329 prekladajú prvýkrát, vyplní sa kolónka 10 originálu a kópie formulára T2M; ak sa vykonáva ďalšia prekládka, ktorej typ je uvedený v článku 330, vyplní sa kolónka 12 originálu tohto formulára T2M. Vyhlásenie o prekládke podpíšu obidvaja zúčastnení kapitáni a originál formulára T2M dostane kapitán toho plavidla, na ktoré sa produkty alebo tovar prekladajú. Každá prekládka sa zapíše do palubných denníkov obidvoch zúčastnených plavidiel. 

Článok 332

206. Keď sa produkty alebo tovar uvedené vo formulári T2M dopravujú do krajiny alebo na územie netvoriace časť colného územia spoločenstva, tento formulár platí len vtedy, ak osvedčenie v kolónke 13 formulára potvrdia a schvália colné orgány danej krajiny alebo územia. 

Keď niektoré produkty alebo tovar neprichádzajú na colné územie spoločenstva, údaje o názve, druhu, hrubej hmotnosti a spôsobe manipulácie alebo použitia patriace k týmto zásielkam sa zapíšu do kolónky "poznámky" formulára T2M. 


Článok 333

207. Keď produkty alebo tovar uvedené vo formulári T2M prichádzajú do krajiny alebo na územie netvoriace časť colného územia spoločenstva kvôli následnému odoslaniu rozdelených zásielok na colné územie spoločenstva, príslušná osoba alebo jej zástupca : 
nnn) zapíše do kolónky "poznámky" prvého formulára T2M údaje o počte jednotlivých druhov balení, hrubej hmotnosti a spôsobe manipulácie alebo použitia, na ktoré je zásielka určená, a počet kusov formulára " výpis" uvedeného v písm. b ); 

vystaví „výpis“ formulára T2M, pričom na tento účel použije originálny formulár zo sady formulárov T2M vydanej v súlade s ustanoveniami článku 328. 

Každý „výpis“ a jeho kópia, ktorá zostane v sade T2M, obsahuje referenciu na originálny formulár T2M uvedený v písm. a) a bude viditeľne označený jedným z nasledujúcich slov : 
Extracto,
Udskrift, 
Auszug, 
(((((((³(( 
Extract, 
Extrait, 
Estratto, 
Uittreksel, 
Extracto, 
Ote, 
Utdrag.
▼A2
Výpis, 
Väljavőte, 
Izraksts, 
Išrašas, 
Kivonat, 
Estratt, 
Wyciąg, 
Izpisek, 
Výpis.
▼M7 

Výpis“ T2M, ktorý sprevádza oddelenú zásielku na colné územie spoločenstva, musí v kolónkach 4, 5, 6, 7 a 8 obsahovať názov, druh, kód KN a množstvo produktov alebo tovaru tvoriacich túto zásielku. Tiež sa doplní a potvrdí osvedčenie v kolónke 13 colnými orgánmi tej krajiny alebo územia, na ktorom produkty alebo tovar zostali počas prepravy . 

Keď sa všetky produkty a tovar zapísané v originálnom formulári T2M a uvedené v písm. a) ods. 1 odoslali na colné územie spoločenstva, osvedčenie v kolónke 13 formulára sa doplní a podpíše orgánmi uvedenými v tomto odseku. Formulár sa potom zašle colnému úradu uvedenému v článku 328. 

Keď niektoré produkty alebo tovar neprichádzajú na colné územie spoločenstva, údaje o názve, druhu, hrubej hmotnosti a spôsobe manipulácie alebo použitia týchto produktov alebo tovaru sa zapíšu do kolónky „poznámky“ prvého formulára T2M. 

Článok 334
Všetky formuláre T2M, či už pôvodné alebo typu „výpis“, sa predkladajú colnému úradu tej krajiny alebo územia spoločenstva, kam sa privážajú produkty a tovar, ku ktorým tieto formuláre patria. Keď sa však produkty alebo tovar privážajú na základe prepravného postupu, ktorý sa začal mimo tohto územia, formuláre sa predložia colnému úradu cieľového územia tohto postupu . 

Orgány úradu môžu vyžadovať preklad formulára. Okrem toho, v súvislosti s kontrolou presnosti údajov uvedených vo formulári T2M, môžu žiadať predloženie všetkých nadväzných dokumentov, vrátane, ak je to potrebné, dokumentov daného plavidla. Úrad vyplní kolónku C každého formulára T2M, ktorého kópia sa zašle colnému úradu uvedenému v článku 328. 

Článok 335
Odlišne od článkov 332, 333 a 334 nastáva v prípade, keď produkty alebo tovar uvedené vo formulári T2M prichádzajú do tretej krajiny, ktorá je zmluvnou stranou dohovoru o spoločnom prepravnom postupe, na ďalšie odoslanie vcelku alebo v oddelených zásielkach na colné územie spoločenstva na základe postupu „T2“; vtedy sa údaje pre daný postup zapisujú do kolónky „poznámky“ formulára T2M. 

Keď sa všetky produkty a/alebo tovar uvedené vo formulári T2M odoslali na colné územie spoločenstva, osvedčenie v kolónke 13 formulára vyplnia a potvrdia colné orgány. Vyplnená kópia formulára sa zašle colnému úradu uvedenému v článku 328. 

Ustanovenia článku 332 ods. 2 sa uplatňujú ak je to vhodné. 

Článok 336
Sada obsahujúca formuláre T2M sa predkladá vždy, keď to požadujú colné orgány . 

Keď plavidlo, pre ktoré bola vydaná sada formulárov T2M v zmysle článku 327, prestane plniť stanovené podmienky ešte pred použitím všetkých formulárov v nej, alebo po použití všetkých formulárov v nej alebo po uplynutí doby jej platnosti, sada sa musí bez odkladu vrátiť vydávajúcemu colnému úradu.

▼M19 ––––––––––––––––
▼M7–––––––––––––––––-
▼M19 


KAPITOLA 4 

Tranzit spoločenstva 

Oddiel 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 340a
Ustanovenia tejto kapitoly sa uplatňujú na vonkajší a vnútorný tranzit spoločenstva s výnimkou prípadov, kedy je ustanovené inak. 

Zoznam tovaru zahrňujúceho vyššie riziko podvodu je uvedený v prílohe 44c. Ak sa niektoré ustanovenie tohto nariadenia odvoláva na túto prílohu, akékoľvek opatrenie vzťahujúce sa na tovar uvedený v tejto prílohe sa uplatňuje len vtedy, keď množstvo tohto tovaru presahuje príslušné minimum. Príloha 44c sa opätovne posudzuje najmenej raz ročne.

Článok 340b
Pre účely tejto kapitoly sa uplatňujú nasledujúce vymedzenia pojmov: 

1. „colný úrad odoslania“: znamená colný úrad, na ktorom sa prijímajú colné vyhlásenia umiestňujúce tovar do tranzitného režimu spoločenstva; 

2. „colný úrad tranzitu“ znamená:
ooo) colný úrad v mieste výstupu z colného územia spoločenstva, ak zásielka v priebehu tranzitnej operácie opúšťa toto územie cez hranicu medzi členským štátom a treťou krajinou inou ako krajina EZVO alebo 

colný úrad v mieste vstupu na colné územie spoločenstva, ak tovar v priebehu tranzitnej operácie prešiel územím tretej krajiny; 

3. „colný úrad určenia“: znamená colný úrad, na ktorom sa musí tovar umiestnený do tranzitného režimu spoločenstva predložiť za účelom ukončenia tohto režimu; 

4. „colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu“: znamená colný úrad, na ktorom colné orgány každého členského štátu rozhodujú o zložení záruk poskytovaných ručiteľom; 

5. „Krajiny EZVO“: znamená krajiny EZVO a akúkoľvek inú krajinu, ktorá pristúpila k Dohovoru z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime (*).

Článok 340c

208. Tovar spoločenstva sa umiestňuje do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva, ak sa odosiela:

ppp) z časti colného územia spoločenstva, v ktorej sa uplatňujú ustanovenia smernice 77/388/EHS, do časti colného územia spoločenstva, v ktorej sa tieto ustanovenia neuplatňujú; alebo 

z časti colného územia spoločenstva, v ktorej sa neuplatňujú ustanovenia smernice 77/388/EHS, do časti colného územia spoločenstva, v ktorej sa tieto ustanovenia uplatňujú; alebo 

z časti colného územia spoločenstva, v ktorej sa neuplatňujú ustanovenia smernice 77/388/EHS, do časti colného územia spoločenstva, v ktorej sa tieto ustanovenia taktiež neuplatňujú. 

Bez toho, že by tým bol dotknutý odsek 3, sa tovar spoločenstva, ktorý sa odosiela v rámci colného územia spoločenstva z jedného miesta na iné miesto cez územie jedného alebo viacerých krajín EZVO v súlade s Dohovorom o spoločnom tranzitnom režime, umiestňuje do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva. 

Na tovar, ktorého sa týka prvý pododsek a ktorý sa prepravuje výlučne po mori alebo letecky sa nevzťahuje požiadavka umiestnenia do vnútorného tranzitného režimu spoločenstva. 

Tam, kde sa tovar spoločenstva vyváža do krajiny EZVO alebo sa prepravuje cez územie jednej alebo viacerých krajín EZVO a uplatňujú sa ustanovenia Dohovoru o spoločnom tranzitnom režime, umiestňuje sa do vonkajšieho tranzitného režimu spoločenstva za nasledujúcich podmienok:

qqq) ak sa podrobil colným vývozným formalitám súvisiacim s poskytovaním náhrad pri vývoze do tretích krajín v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky; alebo 

pochádza z núdzových zásob, podlieha kontrolným opatreniam čo sa týka použitia a/alebo miesta určenia a bol podrobený colným formalitám súvisiacim s vývozom do tretích krajín v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky; alebo 

ak spĺňa kritéria na vrátenie alebo odpustenie dovozného cla za podmienky, že sa vyvezie z colného územia spoločenstva; alebo 

ak sa v podobe zušľachtených výrobkov alebo tovaru v nezmenenom stave podrobil colným formalitám súvisiacim s vývozom do tretích krajín za účelom ukončenia režimu aktívneho zušľachťovacieho styku v systéme vrátenia s cieľom vrátenia alebo odpustenia cla. 

Článok 340d
Tovar, na ktorý sa vzťahuje tranzitný režim spoločenstva sa môže prepravovať medzi dvoma miestami v rámci colného územia spoločenstva cez územie tretej krajiny inej ako krajina EZVO za predpokladu, že sa cez túto tretiu krajinu prepravuje pod ochranou jednotného prepravného dokladu vyhotoveného v členskom štáte. V takomto prípade sa na území tretej krajiny účinok tranzitného režimu pozastavuje.

Článok 340e

209. Tranzitný režim spoločenstva je povinný vo vzťahu k tovaru prepravovanému letecky len vtedy, ak je nakladaný alebo prekladaný na letisku v rámci spoločenstva. 

Bez toho, že by tým bol dotknutý článok 91(1) kódexu je použitie tranzitného režimu spoločenstva povinné pre tovar prepravovaný po mori, ak je prepravovaný prostredníctvom pravidelnej služby v rámci námornej dopravy povolenej v súlade s článkami 313a a 313b. 


Článok 341
Ustanovenia kapitol 1 a 2 hlavy VII kódexu a ustanovenia tejto hlavy sa uplatňujú s nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach v zmysle článku 91(1)(a) kódexu.

Článok 342

210. Zabezpečenie colného dlhu poskytnuté hlavnou zodpovednou osobou je platné pre celé územie spoločenstva. 

Tam, kde zabezpečenie colného dlhu poskytuje ručiteľ, ručiteľ uvedie služobnú adresu alebo ustanoví zástupcu v každom členskom štáte. 

Zabezpečenie colného dlhu je potrebné poskytovať pri tranzitných operáciách spoločenstva uskutočňovaných železničnými spoločnosťami členských štátov v rámci režimu iného ako zjednodušený postup uvedený v článku 372(1)(g)(i). 


Článok 343
Každý členský štát poskytuje Komisii v dohodnutej forme zoznam colných úradov kompetentných vybavovať tranzitné operácie spoločenstva, uvádzajúci príslušné identifikačné čísla týchto úradov a ich povinnosti, ako aj ich pracovné dni a hodiny. Akékoľvek zmeny v týchto údajoch sa oznamujú Komisii. 

Komisia postupuje tieto informácie ostatným členským štátom.

Článok 344
Popis formulárov iných ako Jednotný administratívny dokument používaných v rámci tranzitného systému spoločenstva je uvedený v prílohe 44b.

Oddiel 2 

Postup 

Pododdiel 1 

Jednotlivá záruka 

Článok 345

▼M21
211. Jednotlivý ručiteľ pokryje celú čiastku colného dlhu, ktorý môže vzniknúť a ktorý sa vypočíta podľa najvyššej sadzby, akú možno na tovar rovnakého druhu uplatniť v členskom štáte vývozu. Na účely tohto výpočtu sa tovar spoločenstva, ktorý sa prepraví v súlade s Dohovorom o spoločnom tranzitnom režime, považuje za tovar bez pôvodu v spoločenstve.
▼M19 

Sadzby, ktoré sa majú brať do úvahy pre výpočet jednotlivej záruky však nemôžu byť nižšie ako minimálna sadzba, pokiaľ sa takáto sadzba uvádza v piatom stĺpci prílohy 44c. 

Jednotlivé záruky vo forme vkladu v hotovosti sa skladajú na colnom úrade odoslania. Vyplácajú sa späť po ukončení príslušného režimu.

Jednotlivá záruka poskytovaná ručiteľom môže mať formu potvrdenia o jednotlivej záruke na sumu vo výške 7 000 EUR vystaveného ručiteľom osobám, ktoré majú úmysel konať ako hlavná zodpovedná osoba. 

Ručiteľ ručí sumou do výšky 7 000 EUR na každé potvrdenie.

Článok 346

212. Jednotlivá záruka poskytovaná ručiteľom zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 49. 

Tam, kde colným úradom pre zabezpečenie colného dlhu nie je colný úrad odoslania si colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu ponecháva kópiu dokladu, prostredníctvom ktorého prijal záväzok ručiteľa. Hlavná zodpovedná osoba predkladá originál na colnom úrade odoslania, kde sa tento uchováva. Tam, kde je to potrebné môže tento úrad požadovať preklad do úradného jazyka alebo do jedného z úradných jazykov príslušného členského štátu.
▼M20 

Ak si však údaje o záruke medzi sebou vymieňajú úrad vyžadujúci záruku a úrad odoslania využívajúc pri tom informačné technológie a počítačové siete, originál dokumentu o záruke si ponecháva úrad odoslania.

▼M19
Tam, kde si to vyžadujú vnútroštátne zákony, iné právne predpisy a administratívne opatrenia alebo zvyklosti praxe, môže každý členský štát povoľovať inú formu záväzku uvedeného v odseku 1 za predpokladu, že má ten istý právny účinok ako záväzok uvedený vo vzore. 


Článok 347

213. V prípade uvedenom v článku 345(3) zodpovedá jednotlivá záruka vzoru uvedenému v prílohe 50. 

S nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach sa uplatňuje článok 346(2). 

Potvrdenie o jednotlivej záruke sa vyhotovuje na formulári zodpovedajúcom vzoru uvedenému v prílohe 54. Ručiteľ označí na potvrdení posledný deň, kedy môže byť toto potvrdenie použité, pričom táto lehota nemôže byť dlhšia ako jeden rok odo dňa jeho vystavenia.

Ručiteľ môže vystaviť potvrdenia o jednotlivých zárukách, ktoré nie sú platné pre tranzitnú operáciu spoločenstva zahrňujúcu tovar uvedený v prílohe 44c. 

V takom prípade uvedie ručiteľ na každé potvrdenie o jednotlivej záruke diagonálne jednu z nasledujúcich poznámok:

Validez limitada
Begrćnset gyldighed
Beschränkte Geltung
ĐĺńéďńéóěÝíç éó÷ýň
Limited validity (t.j. Obmedzená platnosť, pozn. prekl.)
Validité limitée
Validitŕ limitata
Beperkte geldigheid
Validade limitada
Voimassa rajoitetusti
Begränsad giltighet.
▼A2
Omezená platnost, 
Piiratud kehtivus, 
Ierobeţots derîgums, 
Galiojimas apribotas, 
Korlátozott érvényű, 
Validita` limitata, 
Ograniczona ważność, 
Omejena veljavnost, 
Obmedzená platnosť,
▼M20 

3a. Ak si úrad vyžadujúci záruku vymieňa údaje o záruke s úradmi odoslania využívajúc pri tom informačné technológie a počítačové siete, ručiteľ poskytne tomuto úradu všetky potrebné podrobnosti o jednotlivých potvrdeniach o zárukách, ktoré vydal, spôsobom, ktorý určia colné orgány.

Omezená platnost, 
Piiratud kehtivus, 
Ierobeţots derîgums, 
Galiojimas apribotas, 
Korlátozott érvényű, 
Validita` limitata, 
Ograniczona ważność, 
Omejena veljavnost
Obmedzená platnosť
▼M19
Hlavná zodpovedná osoba odovzdáva na colnom úrade odoslania taký počet potvrdení o jednotlivých zárukách, ktorý zodpovedá násobku 7 000 EUR a je potrebný na pokrytie celkovej sumy uvedenej v článku 345(1). Potvrdenia sa uchovávajú na colnom úrade odoslania. 


Článok 348

214. Colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu zruší svoje rozhodnutie, ktorým prijal záväzok ručiteľa, ak sa prestanú plniť podmienky stanovené v čase vydania rozhodnutia. 

Podobne môže ručiteľ kedykoľvek zrušiť svoj záväzok. 

Zrušenie rozhodnutia colným úradom pre zabezpečenie colného dlhu alebo zrušenie záväzku ručiteľom nadobúda účinnosť na 16. deň nasledujúci po dni, kedy sa táto skutočnosť oznámi ručiteľovi respektíve colnému úradu pre zabezpečenie colného dlhu. 

Odo dňa, kedy nadobudne účinnosť zrušenie rozhodnutia colným úradom pre zabezpečenie colného dlhu alebo zrušenie záväzku ručiteľom, žiadne pred tým vystavené potvrdenia o jednotlivých zárukách nemožno použiť na umiestnenie tovaru do tranzitného režimu spoločenstva. 

Členský štát zodpovedný za príslušný colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu bezodkladne informuje komisiu o každom zrušení rozhodnutia colným úradom pre zabezpečenie colného dlhu alebo zrušení záväzku ručiteľom a o dni, kedy takéto zrušenie rozhodnutia alebo zrušenie záväzku nadobúda účinnosť. Komisia o tom informuje ostatné členské štáty.

Pododdiel 2 

Dopravné prostriedky a colné vyhlásenia 

Článok 349

215. Každé colné vyhlásenie uvádza len tovar, ktorý je naložený alebo má byť naložený na jedinom dopravnom prostriedku za účelom prepravy z jedného colného úradu odoslania na jeden colný úrad určenia. 

Pre účely tohto článku sa za dopravné prostriedky predstavujúce jediný dopravný prostriedok za podmienky, že sa prepravovaný tovar má odoslať spolu, považujú:

rrr) cestný dopravný prostriedok s prívesom (prívesmi) alebo návesom (návesmi); 

súprava spojených železničných vozňov alebo vagónov; 

plavidlá predstavujúce jednu reťaz; 

kontajnery naložené na jedinom dopravnom prostriedku v zmysle tohto článku. 

Jediný dopravný prostriedok sa môže použiť na nakladanie tovaru na viac ako jednom colnom úrade odoslania a na vykladanie na viac ako jednom colnom úrade určenia.

Článok 350
Ložné listy vyhotovené v súlade s článkom 44a a zodpovedajúce vzoru uvedenému v prílohe 45 sa môžu používať namiesto dodatkových listov ako popisná časť colných vyhlásení pre režim tranzitu, pričom tvoria ich neoddeliteľnú súčasť. 

Článok 351
V prípade zásielok obsahujúcich tak tovar, ktorý musí byť umiestnený do vonkajšieho tranzitného režimu spoločenstva, ako aj tovar, ktorý musí byť umiestnený do vnútorného tranzitného režimu spoločenstva, sa k colnému vyhláseniu pre režim tranzitu označenému symbolom „T“ prikladajú:

sss) dodatkové listy označené podľa potreby symbolom „T1bis“, „T2bis“ alebo „T2Fbis“ alebo 

ložné listy označené podľa potreby symbolom „T1“, „T2“ alebo „T2F“.

Článok 352
Tam, kde v pravej časti odseku 1 colného vyhlásenia pre režim tranzitu nie je uvedený symbol „T1“, „T2“ alebo „T2F“ alebo tam, kde v prípade zásielky obsahujúcej tak tovar umiestnený do vnútorného tranzitného režimu spoločenstva, ako aj tovar umiestnený do vonkajšieho tranzitného režimu spoločenstva neboli splnené ustanovenia článku 351, sa tovar považuje za taký, ktorý bol umiestnený do vonkajšieho tranzitného režimu spoločenstva. 

Avšak pre účely vymeriavania vývozného cla alebo výkonu akýchkoľvek vývozných opatrení spoločnej obchodnej politiky sa takýto tovar považuje za tovar, ktorý sa pohybuje vo vnútornom tranzitnom režime spoločenstva.
Článok 353

216. Ako výnimka z článku 222(1), colné vyhlásenie pre režim tranzitu podané prostredníctvom zariadenia na spracovanie a prenos údajov na nosičoch informácií v súlade s vymedzením v článku 4a(1)(a) zodpovedá štruktúre a poznámkam uvedeným v prílohe 37a. 

Za nimi stanovených podmienok a spôsobom, ktorý samy určia a s náležitým zohľadnením zásad stanovených colnými predpismi môžu colné orgány povoliť, aby sa ložné listy používali ako popisná časť colných vyhlásení pre režim tranzitu podávaných prostredníctvom zariadenia na spracovanie a prenos údajov na nosičoch informácií. 


Článok 354
Za nimi stanovených podmienok a spôsobom, ktorý samy určia a s náležitým zohľadnením zásad stanovených colnými predpismi môžu colné orgány povoliť, aby sa colné vyhlásenia pre režim tranzitu alebo niektoré ich časti podávali prostredníctvom magnetických diskov, magnetických pások alebo iných podobných nosičov údajov, v prípade potreby v kódovanej podobe.

Pododdiel 3 

Formality na colnom úrade odoslania 

Článok 355

217. Tovar umiestnený do tranzitného režimu spoločenstva sa na colný úrad určenia prepravuje ekonomicky opodstatnenou trasou. 

Bez toho, že by tým bol dotknutý článok 387, pre tovar uvedený v článku 44c alebo ak to colné orgány alebo hlavná zodpovedná osoba považujú za potrebné, predpíše colný úrad odoslania prepravnú trasu a v odseku 44 colného vyhlásenia pre režim tranzitu uvedie prinajmenšom členské štáty, cez ktoré sa má tranzit uskutočniť, pričom berie do úvahy akékoľvek údaje oznámené hlavnou zodpovednou osobou. 


Článok 356

218. Colný úrad odoslania stanovuje lehotu, v ktorej sa musí tovar predložiť na colnom úrade určenia, pričom zohľadňuje prepravnú trasu, platnú legislatívu v oblasti dopravy a v iných oblastiach a podľa potreby údaje oznámené hlavnou zodpovednou osobou. 

Lehota predpísaná colným úradom odoslania je pre colné orgány členských štátov, na územie ktorých sa vstupuje počas tranzitnej operácie spoločenstva záväzná a tieto orgány ju nemenia. 

V prípade, že sa tovar predloží na colnom úrade určenia po uplynutí lehoty predpísanej colným úradom odoslania a ak je toto nedodržanie lehoty spôsobené okolnosťami, ktoré sú vysvetlené k spokojnosti colného úradu určenia a nedajú sa pripísať na vrub prepravcu alebo hlavnej zodpovednej osoby, potom sa hlavná zodpovedná osoba považuje za takú, ktorá dodržala predpísanú lehotu. 


Článok 357

219. Bez toho, že by tým bol dotknutý odsek 4, tovar, ktorý sa má umiestniť do tranzitného režimu spoločenstva sa neprepustí dovtedy, kým naň nie je priložená colná uzávera. 

Colnou uzáverou sa zabezpečuje: 

ttt) priestor, v ktorom sa nachádza tovar, ak bol dopravný prostriedok schválený podľa iných pravidiel alebo ho colný úrad odoslania uznal za vhodný na zabezpečenie colnou uzáverou; 

každý jednotlivý obal v iných prípadoch. 

Colné uzávery musia mať charakteristické znaky stanovené v prílohe 46a. 

Dopravné prostriedky možno uznať za vhodné na zabezpečenie colnou uzáverou za podmienky, že:

uuu) sa na ne dajú jednoducho a účinne priložiť colné uzávery; 

sú zostrojené tak, že nie je možné z nich vybrať alebo do nich vložiť tovar bez toho, aby zostali viditeľné stopy alebo boli poškodené colné uzávery; 

nemajú žiadne tajné priestory , v ktorých by sa mohol ukryť tovar; 

priestory určené na náklad sú ľahko prístupné za účelom kontroly colnými orgánmi. 

Akékoľvek vozidlo, príves, náves alebo kontajner schválené na prepravu tovaru zabezpečeného colnou uzáverou v súlade s medzinárodnou dohodou, ktorej účastníkom je Európske spoločenstvo, sa považujú za vhodné na zabezpečenie colnou uzáverou. 

Colný úrad odoslania môže upustiť od požadovania colných uzáver, ak opis tovaru v colnom vyhlásení pre režim tranzitu alebo v dodatkových dokladoch umožňuje ľahkú identifikáciu tovaru, pričom sa zohľadňujú iné možné identifikačné opatrenia. 

Opis tovaru sa považuje za taký, ktorý umožňuje identifikáciu tovaru, ak je dostatočne presný a umožňuje ľahko identifikovať množstvo a povahu tovaru. 

Tam, kde colný úrad odoslania povolí oslobodenie od colných uzáver, uvedie v colnom vyhlásení pre režim tranzitu oproti nadpisu „priložené uzávery“ v odseku „D. Kontrola colným úradom odoslania“ jednu z nasledujúcich poznámok:
Dispensa
Fritaget
Befreiung
ÁđáëëáăŢ
Waiver 
Dispense
Dispensa
Vrijstelling
Dispensa
Vapautettu
Befrielse.
▼A2
Osvobození, 
Loobumine, 
Derîgs bez zîmoga, 
Leista neplombuoti, 
Mentesség, 
Tneħħija, 
Zwolnienie, 
Opustitev, 
Upustenie, 
▼M19 


Článok 358

220. Tam, kde sa colné vyhlásenie pre režim tranzitu spracováva na colnom úrade odoslania prostredníctvom počítačového systému, výtlačky č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia sa nahrádzajú sprievodným tranzitným dokladom zodpovedajúcim vzoru a poznámkam uvedeným v prílohe 45a. 

Tam, kde je to vhodné sa k sprievodnému tranzitnému dokladu prikladá zoznam položiek tovaru zodpovedajúci vzoru a poznámkam uvedeným v prílohe 45c alebo ložný list. Zoznam položiek tovaru alebo ložný list tvoria neoddeliteľnú súčasť sprievodného tranzitného dokladu. 

Za okolností uvedených v odseku 1 si colný úrad odoslania ponecháva colné vyhlásenie a povolí prepustenie tovaru vystavením sprievodného tranzitného dokladu hlavnej zodpovednej osobe. 
V prípade, že je sprievodný tranzitný doklad povolený, môže byť vytlačený prostredníctvom počítačového systému hlavnej zodpovednej osoby. 

Tam, kde sa ustanovenia tejto hlavy odvolávajú na výtlačky colného vyhlásenia sprevádzajúce zásielku, tieto ustanovenia sa s nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach uplatňujú na sprievodný tranzitný doklad. 


Pododdiel 4 

Formality počas prepravy 

Článok 359

221. Tovar umiestnený do tranzitného režimu spoločenstva sa prepravuje pod ochranou výtlačkov č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu, ktoré hlavnej zodpovednej osobe vracia colný úrad odoslania. 

Zásielka a výtlačky č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu sa predkladajú na každom colnom úrade tranzitu.

▼M20
Dopravca predloží tranzitné avízo vystavené na formulári odpovedajúcom vzoru v prílohe 46 každému úradu tranzitu, ktorý musí toto avízo archivovať. Ak si však úrad odoslania a úrad tranzitu vymieňajú údaje o tranzite prostredníctvom informačných technológií a počítačových sietí, tranzitné avízo sa nepredkladá.
▼M21
Tam, kde sa tovar prepravuje cez iný colný úrad tranzitu, než aká sa uvádza v kópiách 4 a 5 tranzitného vyhlásenia, použitý colný úrad tranzitu zašle tranzitné vyhlásenie bez zbytočného zdržania pôvodne uvedeného colného úradu, alebo prechod tovaru oznámi colnému úradu odoslania v takých prípadoch a v súlade s takým postupom, ako sa na tom spolu dohodnú colné orgány.
▼M19 


Článok 360

222. Od prepravcu sa vyžaduje, aby urobil potrebné záznamy do výtlačkov č. 4 a 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu a preložil ich so zásielkou colným orgánom členského štátu, na území ktorého sa dopravný prostriedok nachádza:
vvv) ak sa predpísaná prepravná trasa zmenila a uplatňujú sa ustanovenia článku 355(2); 

ak sa v priebehu prepravnej operácie poškodia colné uzávery z dôvodov mimo moci prepravcu; 

ak sa tovar preloží na iný dopravný prostriedok; každá takáto prekládka sa musí uskutočniť pod dohľadom colných orgánov, ktoré však môžu povoliť, aby sa prekládky uskutočnili bez ich dohľadu; 

v prípade bezprostredného nebezpečenstva, ktoré si vyžaduje okamžité alebo úplné vyloženie tovaru z dopravného prostriedku; 

v prípade akejkoľvek udalosti alebo nehody, ktorá by mala vplyv na schopnosť hlavnej zodpovednej osoby alebo prepravcu plniť si povinnosti. 

Tam, kde colné orgány usúdia, že daná tranzitná operácia spoločenstva môže normálnym spôsobom pokračovať, urobia všetky potrebné opatrenia a potom urobia záznam do výtlačkov č. 4 a 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu.

Pododdiel 5 

Formality na colnom úrade určenia 

Článok 361

223. Tovar a výtlačky č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu sa predkladajú na colnom úrade určenia. 

Colný úrad určenia eviduje výtlačky č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu, uvedie na nich dátum príchodu tovaru a zaznamená údaje o akejkoľvek vykonanej kontrole. 

Na žiadosť hlavnej zodpovednej osoby a za účelom poskytnutia dôkazu o tom, že sa režim ukončil v súlade s článkom 365(2), uvedie colný úrad určenia na zvláštnom výtlačku č. 5 alebo na kópii výtlačku č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu jednu z nasledujúcich poznámok: 

Prueba alternativa
Alternativt bevis
Alternativnachweis
EíáëëáęôéęŢ áđüäĺéîç
Alternative proof (t.j. Alternatívny dôkaz, pozn. prekl.)
Preuve alternative
Prova alternativa
Alternatief bewijs
Prova alternativa
Vaihtoehtoinen todiste
Alternativt bevis.
▼A2
Alternativní důkaz, 
Alternatiivsed tőendid, 
Alternatîvs pierâdîjums, 
Alternatyvusis árodymas, 
Alternatív igazolás, 
Prova alternattiva, 
Alternatywny dowód, 
Alternativno dokazilo, 
Alternatívny dôkaz,
▼M19
Tranzitná operácia môže byť ukončená na colnom úrade určenia inom ako colný úrad uvedený v colnom vyhlásení pre režim tranzitu. Tento colný úrad sa potom stáva colným úradom určenia. 

Tam, kde nový colný úrad určenia patrí do jurisdikcie členského štátu iného ako štát, do ktorého jurisdikcie patril pôvodne určený colný úrad, nový colný úrad určenia pripojí do odseku „I. Kontrola colným úradom určenia“ výtlačku č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu k bežným záznamom, ktoré sa od neho vyžadujú, jednu z nasledujúcich poznámok:
Diferencias: mercancías presentadas en la oficina (nombre y país)
Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt (navn og land)
Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte (Name und Land) 
ÄéáöďńÝň: ĺěđďńĺýěáôá προσκομισθέντα στο τελωνείο (Ονομα και χώρα)
Differences: office where goods were presented (name and country)
Différences: marchandises présentées au bureau (nom et pays)
Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci (nome e paese)
Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht (naam en land)
Diferenças: mercadorias apresentadas na estăncia (nome e país)
Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty (nimi ja maa)
Avvikelse: varorna uppvisade för kontor (namn, land).
▼A2
Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží předloženo (název a země), 
Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati (nimi ja riik), 
Atđíirîbas: muitas iestâde, kurâ preces tika uzrâdîtas (nosaukums un valsts), 
Skirtumai: ástaiga, kuriai pateiktos prekës (pavadinimas ir valstybë), 
Eltérések: hivatal, ahol az áruk bemutatása megtörtént (név és ország), 
Differenzi: uffiċċju fejn l-oġġetti kienu ppre┐entati (isem u pajjiż), 
Niezgodności: urząd w którym przedstawiono towar (nazwa i kraj), 
Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloženo (naziv in država), 
Nezrovnalosti: úrad, ktorému bol predložený tovar (názov a krajina) 
▼M19 


Článok 362

224. Colný úrad určenia vystavuje na požiadanie osobe predkladajúcej výtlačky č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu potvrdenie o prijatí. 

2. Formulár potvrdenia o prijatí zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 47. Potvrdenie o prijatí môže byť prípadne vyhotovené podľa daného vzoru na zadnej strane výtlačku č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu. 

Potvrdenie o prijatí vopred vyplní príslušná osoba. Môže obsahovať ďalšie údaje týkajúce sa zásielky, nie však na mieste vyhradenom pre colný úrad určenia. Potvrdenie o prijatí sa nepoužíva ako dôkaz o ukončení daného režimu v zmysle článku 365(2). 


Článok 363
Colné orgány členského štátu určenia vracajú výtlačok č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu colným orgánom členského štátu odoslania bezodkladne a najneskôr do jedného mesiaca odo dňa ukončenia daného režimu.

Článok 364
Každý členský štát informuje Komisiu o colných úradoch zriadených za účelom centralizovaného príjmu a prenosu dokladov a o druhoch používaných dokladov, ako aj o úlohách zverených týmto colným úradom. Komisia informuje ostatné členské štáty.

Pododdiel 6 

Kontrola ukončenia režimu 

Článok 365

225. Ak sa výtlačok č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu nevráti colným orgánom členského štátu odoslania do dvoch mesiacov odo dňa prijatia colného vyhlásenia, tieto orgány informujú o tom hlavnú zodpovednú osobu a požiadajú ju o predloženie dôkazu o ukončení režimu.
▼M20 

1a. V prípadoch, kedy sa uplatňujú ustanovenia pododdielu 7 oddielu 2 a colné orgány členských štátov odoslania neobdržali správu „Oznámenie o prijatí zásielky“ v lehote, v rámci ktorej musí byť tovar predložený úradu určenia, tieto orgány o tom informujú príkazcu a požiadajú ho, aby predložil dôkaz, že colný režim skončil.

▼M19 

Dôkaz, o ktorom sa hovorí v odseku 1 môže byť poskytnutý k spokojnosti colných orgánov vo forme dokladu potvrdeného colnými orgánmi členského štátu určenia, ktorým sa identifikuje tovar a potvrdzuje, že bol predložený na colnom úrade určenia alebo tam, kde sa uplatňuje článok 406, oprávnenému príjemcovi. 

Tranzitný režim spoločenstva sa tiež považuje za ukončený tam, kde hlavná zodpovedná osoba predloží k spokojnosti colných orgánov colný doklad, prípadne jeho kópiu alebo fotokópiu, vystavený v tretej krajine, ktorým sa tovaru prideľuje colne schválené určenie alebo použitie a ktorým sa identifikuje tovar. Kópie alebo fotokópie musia byť overené ako verné kópie orgánom, ktorý potvrdil originály dokladov, orgánmi príslušných tretích štátov alebo orgánmi jedného z členských štátov. 


Článok 366

226. Tam, kde colné orgány členského štátu odoslania neobdržia do štyroch mesiacov odo dňa prijatia colného vyhlásenia pre režim tranzitu dôkaz o ukončení režimu, okamžite začnú zisťovacie konanie za účelom získania informácií potrebných na ukončenie daného režimu alebo, ak toto nie je možné, za účelom zistenia, či vznikol colný dlh, identifikácie dlžníka a určenia colných orgánov zodpovedných za zápis do účtovných dokladov. 
Ak colné orgány už skôr získajú informácie o tom, že tranzitný režim nebol ukončený alebo majú podozrenie, že ide o takýto prípad, zisťovacie konanie sa začne bezodkladne.

▼M20 

V prípadoch, kedy sa uplatňujú ustanovenia pododdiel 7 oddielu 2, colné orgány taktiež začnú vyšetrovacie konanie zakaždým, ak neobdržia správu „Oznámenie o prijatí zásielky“ v lehote, v rámci ktorej musí byť tovar predložený úradu určenia alebo ak neobdržia správu „Kontrolné výsledky“ do šiestich dní po obdržaní správy „Oznámenie o prijatí zásielky“.
▼M19
Zisťovacie konanie sa začne tiež vtedy, ak dodatočne vyjde najavo, že dôkaz o ukončení daného režimu bol sfalšovaný a že zisťovacie konanie je potrebné na dosiahnutie zámerov uvedených v odseku 1. 

Zisťovacie konanie sa začína tým, že colné orgány členského štátu odoslania posielajú colným orgánom členského štátu určenia žiadosť spolu so všetkými potrebnými informáciami. 

Colné orgány členského štátu určenia a tam, kde je to vhodné, colné úrady tranzitu, ktoré sú vyzvané konať v súlade so zisťovacím konaním, odpovedajú bezodkladne. 

Tam, kde sa zistí, že tranzitný režim sa riadne ukončil, colné orgány členského štátu odoslania okamžite informujú hlavnú zodpovednú osobu a tam, kde je to vhodné, všetky colné orgány, ktoré mohli začať postup vymáhania colného dlhu v súlade s článkami 217 až 232 kódexu. 


Pododdiel 7 

Dodatočné ustanovenia uplatňované tam, kde sa údaje v rámci tranzitného režimu vymieňajú medzi colnými orgánmi prostredníctvom informačných technológií a počítačových sietí 

Článok 367

227. Bez toho, že by tým boli dotknuté akékoľvek zvláštne okolnosti a ustanovenia týkajúce sa tranzitného režimu spoločenstva, ktoré tam, kde je to vhodné sa uplatňujú s nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach, používajú colné orgány informačné technológie a počítačové siete pre ten druh výmeny informácií, ktorý je opísaný v tomto pododdiele. 

Ustanovenia tohto pododdielu sa neuplatňujú na zjednodušené postupy stanovené pre tie druhy dopravy, ktoré sú uvedené v článku 372(1)(g). 


Článok 368

228. Okrem bezpečnostných požiadaviek spomínaných v článku 4a(2) colné orgány zavádzajú a dodržiavajú zodpovedajúce bezpečnostné opatrenia v záujme účinného, spoľahlivého a bezpečného výkonu celkového systému tranzitného režimu. 

V záujme zabezpečenia vyššie spomínanej úrovne bezpečnosti sa každý vstup, úprava a vymazanie údajov zaznamenáva spolu s informáciami uvádzajúcimi príčinu a presnú dobu takéhoto spracovania a identifikujúcimi osobu, ktorá toto spracovanie uskutočnila. Okrem toho sa pôvodné údaje alebo akékoľvek údaje takto spracované uchovávajú najmenej tri kalendárne roky od konca roka, na ktorý sa takéto údaje vzťahujú alebo dlhšie, ak sa tak vyžaduje inde. 

Colné orgány bezpečnosť systému tranzitného režimu pravidelne monitorujú. 

Zúčastnené colné orgány sa navzájom informujú o každom podozrení z porušenia bezpečnosti systému tranzitného režimu. 

▼M20 


Článok 368a
Ak sa úrad vyžadujúci záruku a úrad odoslania nachádzajú v rôznych členských štátoch, správy, ktoré sa majú používať pri výmene údajov o záruke, musia mať štruktúru a obsahovať údaje definované colnými orgánmi vo vzájomnej dohode.

▼M19 


Článok 369

▼M20 

Pri prepustení tovaru do colného režimu úrad odoslania zašle podrobnosti o tranzitnej operácii spoločenstva úradu určenia, ktorý je uvedený v colnom vyhlásení, prostredníctvom správy „Záznam o očakávanom doručení zásielky“ a každému úradu tranzitu správu „Záznam o očakávanom tranzite“. Tieto správy využívajú údaje získané z tranzitného colného vyhlásenia, v prípade potreby náležite zmenených a doplnených. Tieto správy musia mať štruktúru a obsahovať údaje definované colnými orgánmi vo vzájomnej dohode.

Článok 369a
Úrad tranzitu zaznamená prechod tovaru v správe „Záznam o očakávanom tranzite“, ktorú obdrží od úradu odoslania. Každá kontrola tovaru sa vykoná za použitia správy „Záznam o očakávanom tranzite“, ktorý slúži ako základ pre túto kontrolu. Prechod tovaru oznámi úradu odoslania prostredníctvom správy „Oznámenie o prekročení hraníc“. Táto správa musí mať štruktúru a obsahovať údaje definované colnými orgánmi vo vzájomnej dohode.
▼M19 


Článok 370

229. Colný úrad určenia si uchováva sprievodný tranzitný doklad a prostredníctvom správy „Oznámenie o príchode“ informuje colný úrad odoslania o príchode tovaru v deň, kedy je tovar predložený na colnom úrade určenia. Toto oznámenie sa nemôže používať ako dôkaz o ukončení daného režimu pre účely článku 365(2). 

S výnimkou odôvodnených prípadov posiela colný úrad určenia správu „Výsledky kontroly“ colnému úradu odoslania najneskôr v pracovný deň nasledujúci po dni, kedy sa tovar predkladá na colnom úrade určenia. 

Správy zodpovedajú štruktúre a údajom stanoveným colnými orgánmi po vzájomnej dohode. 


Článok 371
Prehliadka tovaru sa vykonáva tak, že sa ako základ pre takúto prehliadku použije správa „Oznámenie o predpokladanom príchode“.
Oddiel 3 

Zjednodušené postupy 

Pododdiel 1 

Všeobecné ustanovenia týkajúce sa zjednodušených postupov 

Článok 372

230. Na základe žiadosti hlavnej zodpovednej osoby respektíve príjemcu môžu colné orgány povoliť nasledujúce zjednodušené postupy:
www) použitie celkovej záruky alebo oslobodenia od zabezpečenia colného dlhu; 

použitie špeciálnych ložných listov; 

použitie colných uzáver špeciálneho druhu; 

výnimku z požiadavky použiť predpísanú prepravnú trasu; 

štatút oprávneného odosielateľa; 

štatút oprávneného príjemcu; 

uplatňovanie zjednodušených postupov stanovených pre tovar: 

(i) prepravovaný po železnici alebo veľkým kontajnerom; 

(ii) prepravovaný letecky;

(iii) prepravovaný po mori; 

(iv) prepravovaný potrubím; 


použitie iných zjednodušených postupov založených na článku 97(2) kódexu. 

S výnimkou prípadov, kedy je stanovené inak v tomto oddiele alebo v oprávnení, tam, kde je udelené povolenie použiť zjednodušené postupy uvedené v odseku 1, bodoch (a), (b) a (g), sa zjednodušené postupy uplatňujú vo všetkých členských štátoch. Tam, kde je udelené povolenie použiť zjednodušené postupy uvedené v odseku 1, bodoch (c), (d) a (e), sa zjednodušené postupy uplatňujú len na tranzitné operácie spoločenstva začínajúce v členskom štáte, v ktorom bolo povolenie udelené. Tam, kde je udelené povolenie použiť zjednodušené postupy uvedené v odseku 1, bode (f), sa zjednodušený postup uplatňuje len v členskom štáte, v ktorom bolo povolenie udelené.

Článok 373

231. Povolenia uvedené v článku 372(1) sa udeľujú len osobám, ktoré:
xxx) sú oprávnené podnikať v rámci spoločenstva s výhradou, že povolenie použiť celkovú záruku sa môže udeliť len osobám oprávneným podnikať v členskom štáte, v ktorom sa skladá záruka, 

pravidelne používajú tranzitný režim spoločenstva alebo o ktorých colné orgány vedia, že sú schopné splniť záväzky vyplývajúce z daného režimu alebo, v súvislosti so zjednodušeným postupom uvedeným v článku 372(1)(f), sú pravidelnými príjemcami tovaru, ktorý vstúpil do tranzitného režimu spoločenstva a 

nedopustili sa žiadnych závažných alebo opakovaných priestupkov voči colnej alebo daňovej legislatíve. 

V záujme zabezpečenia riadneho výkonu zjednodušených postupov sa povolenia udeľujú len tam, kde:

yyy) sú colné orgány schopné dohliadať nad daným režimom a vykonávať kontroly bez toho, že by ich administratívny výkon bol v nepomere k požiadavkám príslušnej osoby a 

príslušné osoby si vedú záznamy, ktoré umožňujú colným orgánom vykonávať účinné kontroly.

Článok 374

232. Žiadosť o povolenie použiť zjednodušené postupy, v ďalšom texte len „žiadosť“, sa vyhotovuje v písomnej forme. Uvádza sa na nej dátum a podpis. 

Žiadosť musí obsahovať všetky skutočnosti, ktoré umožnia colným orgánom overiť, či podmienky, na základe ktorých môže byť povolené použitie zjednodušených postupov boli splnené. 


Článok 375

233. Žiadosť sa podáva colným orgánom členského štátu, v ktorom je žiadateľ oprávnený podnikať. 

Povolenie sa vydáva alebo sa žiadosť zamieta najneskôr do troch mesiacov odo dňa podania žiadosti. 


Článok 376

234. Datovaný a podpísaný originál povolenia a jeho jedna alebo viacero kópií sa odovzdávajú držiteľovi. 

Povolenie presne vymedzuje podmienky používania zjednodušených postupov a stanovuje vykonávacie a kontrolné metódy. Platí odo dňa jeho vydania. 

V prípade zjednodušených postupov uvedených v článku 372(1)(c), (d) a (g) sa povolenia predkladajú vždy, keď o to požiada colný úrad odoslania. 


Článok 377

235. Držiteľ povolenia informuje colné orgány o akejkoľvek skutočnosti, ktorá nastane po udelení povolenia a ktorá môže mať vplyv na jeho ďalšiu platnosť a obsah. 

V rozhodnutí, ktorým sa ruší alebo mení a dopĺňa povolenie sa vyznačuje dátum, kedy príslušné rozhodnutie nadobúda účinnosť. 


Článok 378

236. Colné orgány si uchovávajú žiadosti s priloženými sprievodnými dokladmi spolu s kópiou každého vydaného povolenia. 

Tam, kde sa žiadosť zamietne alebo sa povolenie vyhlási za neplatné alebo sa povolenie zruší, žiadosť a rozhodnutie, ktorým sa žiadosť zamieta alebo sa povolenie vyhlasuje za neplatné prípadne sa povolenie ruší sa spolu so všetkými priloženými sprievodnými dokladmi uchovávajú najmenej tri roky od konca kalendárneho roku, v ktorom bola žiadosť zamietnutá alebo bolo povolenie vyhlásené za neplatné alebo bolo povolenie zrušené. 


Pododdiel 2 

Celková záruka a oslobodenie od zabezpečenia colného dlhu 

Článok 379

237. Hlavná zodpovedná osoba môže použiť celkovú záruku alebo oslobodenie od zabezpečenia colného dlhu, a to do výšky referenčnej sumy.
▼M20 

Na účely uplatnenia prvého pododseku sa vypočíta čiastka colného dlhu, ktorý by mohol vzniknúť pri každej tranzitnej operácii. Ak nie sú k dispozícii potrebné údaje, predpokladá sa, že táto čiastka predstavuje 7 000 EUR, pokiaľ na základe iných informácií, ktoré majú colné orgány k dispozícii, nebude vypočítaná iná hodnota.

▼M19
Referenčná suma je taká istá ako suma colného dlhu, ktorá môže vzniknúť vo vzťahu k tovaru, ktorý hlavná zodpovedná osoba umiestňuje do tranzitného režimu spoločenstva na dobu najmenej jedného týždňa. 

Colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu stanovuje referenčnú sumu v spolupráci s príslušnou zúčastnenou stranou na základe informácií o tovare, ktorý v minulosti táto strana prepravovala a na základe predpokladaného rozsahu plánovaných tranzitných operácií spoločenstva vychádzajúc medzi iným z obchodných dokladov a účtovných dokladov zúčastnenej strany. 

Pri stanovení referenčnej sumy sa zohľadňujú najvyššie sadzby ciel a poplatkov uplatňované na tovar v členskom štáte colného úradu pre zabezpečenie colného dlhu. ▼M21Tovar spoločenstva, ktorý sa prepravil alebo má prepraviť v súlade s Dohovorom o spoločnom tranzitnom režime, sa považuje za tovar bez pôvodu v spoločenstve.

▼M19
Colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu referenčnú sumu každoročne opätovne preskúmava, najmä vo svetle informácií získaných z colného úradu alebo colných úradov odoslania a v prípade potreby ju upravuje. 
Hlavná zodpovedná osoba zabezpečuje, aby suma colného dlhu neprevýšila referenčnú sumu, pričom zohľadňuje všetky operácie, pre ktoré sa daný režim ešte neukončil. 

Hlavná zodpovedná osoba informuje colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu v prípade, že výška referenčnej sumy klesne pod hranicu postačujúcu na pokrytie tranzitných operácií spoločenstva.

Článok 380

238. Suma, ktorá má byť zabezpečená celkovou zárukou je taká istá ako referenčná suma uvedená v článku 379. 

Suma, ktorá sa má zabezpečiť celkovou zárukou sa môže znížiť: 

zzz) na 50% referenčnej sumy tam, kde hlavná zodpovedná osoba preukáže, že jej finančná situácia je solídna a že má dostatočné skúseností v oblasti tranzitných operácií spoločenstva; 

na 30% referenčnej sumy tam, kde hlavná zodpovedná osoba preukáže, že jej finančná situácia je solídna, že má dostatočné skúsenosti v oblasti tranzitných operácií spoločenstva a že veľmi úzko spolupracuje s colnými orgánmi. 

Oslobodenie od zabezpečenia colného dlhu sa môže povoliť tam, kde hlavná zodpovedná osoba preukáže, že zodpovedá požiadavkám na spoľahlivosť uvedeným v odseku 2(b), že riadi prepravné operácie a má dostatočné finančné prostriedky na splnenie svojich záväzkov.

Pre účely odsekov 2 a 3 zohľadňujú členské štáty kritériá stanovené v prílohe 46b. 


Článok 381

239. Na to, aby hlavnej zodpovednej osobe bolo povolené poskytnúť celkovú záruku vo vzťahu k druhom tovaru uvedeným v prílohe 44c, musí táto nielen preukázať, že spĺňa podmienky článku 373, ale aj že jej finančná situácia je solídna, že má dostatočné skúsenosti v oblasti tranzitných operácií spoločenstva a že buď veľmi úzko spolupracuje s colnými orgánmi alebo riadi prepravné operácie. 

Suma zabezpečená celkovou zárukou uvedenou v odseku 1 sa môže znížiť: 

aaaa) na 50% referenčnej sumy tam, kde hlavná zodpovedná osoba preukáže, že veľmi úzko spolupracuje s colnými orgánmi a že riadi prepravné operácie; 

na 30% referenčnej sumy tam, kde hlavná zodpovedná osoba preukáže, že veľmi úzko spolupracuje s colnými orgánmi, že riadi prepravné operácie a že má dostatočné finančné prostriedky na splnenie svojich záväzkov. 

Pre účely uplatňovania odsekov 1 a 2 zohľadňujú colné orgány kritériá stanovené v prílohe 46b.

▼M21 

3a. Odseky 1, 2 a 3 sa uplatňujú aj tam, kde sa žiadosť výslovne týka použitia súhrnnej záruky na oba druhy tovaru, ktorý sa uvádza v prílohe 44c a na tovar, ktorý sa v spomínanej prílohe neuvádza na tom istom osvedčení o súhrnnej záruke.

▼M19 

Vykonávacie pravidlá týkajúce sa dočasného zákazu používania celkovej záruky na zníženú sumu alebo celkovej záruky ustanoveného v článku 94(6) a (7) kódexu sú vymedzené v prílohe 47a tohto nariadenia. 


Článok 382
Celkovú záruku poskytuje ručiteľ. 

Celková záruka je predmetom záručného dokladu zodpovedajúcemu vzoru uvedenému v prílohe 48. 

S nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach sa uplatňuje článok 346(2).

Článok 383

240. Na základe povolenia vystavujú colné orgány hlavnej zodpovednej osobe jedno alebo viac osvedčení o celkovej záruke alebo osvedčení o oslobodení od zabezpečenia colného dlhu, v ďalšom texte len osvedčenia, vyhotovených na príslušnom formulári zodpovedajúcom vzoru uvedenému v prílohe 51 respektíve prílohe 51a a vyplnených v súlade s prílohou 51b, ktoré slúžia hlavnej zodpovednej osobe ako dôkaz o celkovej záruke alebo oslobodení od zabezpečenia colného dlhu. 

Osvedčenie sa predkladá na colnom úrade odoslania. Údaje osvedčenia sa vyznačia do colného vyhlásenia pre režim tranzitu. 

▼M20 

Ak si však údaje o záruke medzi sebou vymieňajú úrad vyžadujúci záruku a úrad odoslania prostredníctvom informačných technológií a počítačových sietí, úradu odoslania sa nepredkladá žiadne potvrdenie. 

▼M19
Lehota platnosti osvedčenia nepresahuje dva roky. Túto lehotu môže colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu predĺžiť na jedno ďalšie obdobie, ktoré nepresahuje dva roky. 


Článok 384

241. Článok 348(1) a prvý pododsek článku 348(2) sa uplatňujú s nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach na zrušenie povolenia na celkovú záruku colnými orgánmi a na zrušenie záväzku o celkovej záruke ručiteľom. 

Odo dňa účinnosti zrušenia povolenia na použitie celkovej záruky alebo oslobodenia od zabezpečenia colného dlhu colnými orgánmi, odo dňa účinnosti zrušenia prijatia záväzku ručiteľa colným úradom pre zabezpečenie colného dlhu alebo odo dňa účinnosti zrušenia záväzku ručiteľom sa skôr vystavené osvedčenia nemôžu používať na umiestnenie tovaru do tranzitného režimu spoločenstva a hlavná zodpovedná osoba ich bezodkladne vracia na colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu. 

Každý členský štát oznamuje komisii spôsob, ktorým je možné identifikovať osvedčenia, ktoré sú naďalej platné a ešte neboli vrátené. Komisia informuje ostatné členské štáty. 

Odsek 3 sa tiež uplatňuje na osvedčenia, ktoré boli hlásené ako ukradnuté, stratené alebo sfalšované. 


Pododdiel 3 

Špeciálne ložné listy 

Článok 385

242. Colné orgány môžu povoliť hlavným zodpovedným osobám, aby používali ložné listy, ktoré nezodpovedajú všetkým požiadavkám uvedeným v prílohách 44a a 45. 

Použitie takýchto ložných listov sa povoľuje len tam, kde:

bbbb) ich predkladajú firmy, ktoré na vedenie svojich účtovných záznamov používajú integrovaný systém elektronického alebo automatického spracovania údajov; 

sú vyhotovené a vyplnené takým spôsobom, že ich colné orgány môžu bez problémov použiť; 

pre každú položku obsahujú informácie požadované podľa prílohy 44a. 

Je tiež možné povoliť, aby sa ako ložné listy podľa odseku 1 použili popisné listy vyhotovené za účelom vykonania colných/vývozných formalít dokonca aj tam, kde takéto listy predkladajú firmy, ktoré na vedenie svojich účtovných záznamov nepoužívajú integrovaný systém elektronického alebo automatického spracovania údajov.
Firmám, ktoré na vedenie svojich účtovných záznamov používajú integrovaný systém elektronického alebo automatického spracovania údajov a bolo im už podľa odsekov 1 a 2 povolené používať ložné listy špeciálneho druhu môže byť tiež povolené používať takéto listy pre tranzitné operácie spoločenstva zahrňujúce len jeden druh tovaru, ak si takúto možnosť vyžadujú počítačové programy príslušných firiem. 


Pododdiel 4 

Použitie colných uzáver špeciálneho druhu 

Článok 386

243. Colné orgány môžu povoliť, aby hlavné zodpovedné osoby používali na dopravných prostriedkoch alebo obaloch špeciálne druhy colných uzáver za predpokladu, že colné orgány potvrdia, že tieto colné uzávery zodpovedajú požiadavkám stanoveným v prílohe 46a. 

Hlavné zodpovedné osoby uvádzajú oproti nadpisu „priložené uzávery“ v odseku „D. Kontrola colným úradom odoslania“ colného vyhlásenia pre režim tranzitu druh, počet a značku použitých colných uzáver. 

Hlavné zodpovedné osoby prikladajú colné uzávery najneskôr pri prepúšťaní tovaru. 

Pododdiel 5 

Výnimka týkajúca sa predpísanej prepravnej trasy 

Článok 387

244. Colné orgány môžu povoliť výnimku z požiadavky na dodržiavanie predpísanej prepravnej trasy tým hlavným zodpovedným osobám, ktoré zabezpečia, že sa colné orgány budú môcť po celý čas presvedčiť o tom, kde sa príslušné zásielky nachádzajú. 

Držitelia takýchto výnimiek uvedú v odseku 44 colného vyhlásenia pre režim tranzitu jednu z nasledujúcich poznámok: 

Dispensa de itinerario obligatorio
fritaget for bindende transportrute
Befreiung von der verbindlichen Beförderungsroute
AđáëëáăŢ áđü ôçí őđď÷ńÝůóç ôŢńçóçň óőăęĺęńéěÝíçň διαδρομής
Prescribed itinerary waived,
Dispense d'itinéraire contraignant
Dispensa dall'itinerario vincolante
Geen verplichte route
Dispensa de itinerário vinculativo
Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta
Befrielse frĺn bindande färdväg”.
▼A2
Osvobození od stanovené trasy, 
Ettenähtud marsruudist loobutud, 
Atďauts novirzîties no noteiktâ marđruta, 
Leista nenustatyti maršruto, 
Előírt útvonal alól mentesítve, 
Tneħħija ta` l-itinerarju preskritt, 
Zwolniony z wiążącej trasy przewozu, 
Opustitev predpisane poti, 
Upustené od určenej trasy.
▼M19 


Pododdiel 6 

Štatút oprávneného odosielateľa 

Článok 398
Osobám, ktoré majú v úmysle vykonávať tranzitné operácie spoločenstva bez toho, aby predkladali tovar a zodpovedajúce colné vyhlásenie pre režim tranzitu na colnom úrade odoslania sa môže priznať štatút oprávneného odosielateľa. 

Toto zjednodušenie sa povoľuje len osobám, ktoré sú oprávnené používať celkovú záruku alebo ktoré sú oslobodené od zabezpečenia colného dlhu.

Článok 399
V povolení sa presne určuje najmä:

cccc) colný úrad alebo colné úrady odoslania zodpovedné za nastávajúce tranzitné operácie spoločenstva; 

ako a dokedy má oprávnený odosielateľ informovať colný úrad odoslania o nastávajúcich tranzitných operáciách spoločenstva tak , aby tento colný úrad mohol pred odchodom tovaru vykonať potrebnú kontrolu; 

identifikačné opatrenia, ktoré sa majú prijať, pričom v takom prípade môžu colné orgány predpísať, aby dopravné prostriedky alebo obal alebo obaly boli zabezpečené špeciálnymi colnými uzáverami, ktoré colné orgány potvrdili ako zodpovedajúce požiadavkám stanoveným v prílohe 46a a ktoré boli priložené oprávneným odosielateľom; 

vylúčené kategórie alebo pohyby tovaru.

Článok 400

245. V povolení sa ustanovuje, že odsek „C. Colný úrad odoslania“ formulárov colných vyhlásení pre režim tranzitu musí:
dddd) byť vopred opečiatkovaný pečiatkou colného úradu odoslania a podpísaný colným úradníkom tohto úradu; alebo 

byť opečiatkovaný oprávneným odosielateľom špeciálnou kovovou pečiatkou schválenou colnými orgánmi a zodpovedajúcou vzoru uvedenému v prílohe 62; odtlačok pečiatky môže byť na formulároch vopred vytlačený v prípade, že je tlačením poverený tlačiar schválený na tento účel. 

Oprávnený odosielateľ vyplní odsek tak, že uvedie dátum odoslania tovaru a colnému vyhláseniu pre režim tranzitu priradí číslo v súlade s pravidlami stanovenými v povolení. 

Colné orgány môžu predpísať použitie formulárov s rozlišovacou značkou ako spôsobom identifikácie.

Článok 401

246. Oprávnený odosielateľ prijme všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie úschovy špeciálnych pečiatok alebo formulárov s odtlačkom pečiatky colného úradu odoslania alebo špeciálnej pečiatky. 

Oprávnený odosielateľ informuje colné úrady o bezpečnostných opatreniach prijatých podľa prvého pododseku. 

V prípade, že akákoľvek osoba zneužije formuláre vopred opečiatkované pečiatkou colného úradu odoslania alebo špeciálnou pečiatkou, je oprávnený odosielateľ zodpovedný bez toho, že by tým bolo dotknuté akékoľvek trestné konanie, za platbu cla a iných poplatkov splatných v príslušnom členskom štáte vo vzťahu k tovaru prepravovanému pod ochranou takýchto formulárov, pokiaľ nepresvedčí colné orgány, ktoré mu udelili povolenie, že prijal opatrenia, ktoré sú od neho požadované podľa odseku 1.

Článok 402

247. Nie neskôr ako pri odosielaní tovaru vypĺňajú oprávnení odosielatelia colné vyhlásenie pre režim tranzitu a tam, kde je to potrebné, uvedú v odseku 44 prepravnú trasu predpísanú v súlade s článkom 355(2) a v odseku „D. Kontrola colným úradom odoslania“ lehotu predpísanú v súlade s článkom 356, v rámci ktorej sa tovar musí predložiť na colnom úrade určenia, uplatňované identifikačné opatrenia a jednu z nasledujúcich poznámok:
Expedidor autorizado
Godkendt afsender
Zugelassener Versender
ĹăęĺęńéěÝíďň áđďóôďëÝáň
Authorised consignor (t.j. Oprávnený odosielateľ, pozn. prekl.)
Expéditeur agréé
Speditore autorizzato
Toegelaten afzender
Expedidor autorizado
Hyväksytty lähettäjä
Godkänd avsändare.
▼A2
Schválený odesílatel, 
Volitatud kaubasaatja, 
Atzîtais nosűtîtâjs,
Ágaliotas siuntëjas, 
Engedélyezett feladó, 
Awtorizzat li jibgħat, 
Upoważniony nadawca, 
Pooblaščeni pošiljatelj, 
Schválený odosielateľ.
▼M19
Tam, kde colné orgány členského štátu odoslania vykonajú kontrolu zásielky pred jej odoslaním, zaznamenajú túto skutočnosť v odseku „D. Kontrola colným úradom odoslania“ colného vyhlásenia pre režim tranzitu. 

Po odoslaní zásielky sa výtlačok č. 1 colného vyhlásenia pre režim tranzitu bezodkladne posiela colnému úradu odoslania. Colné orgány môžu v povolení ustanoviť, že výtlačok č. 1 sa má poslať colným orgánom členského štátu odoslania hneď po vyplnení colného vyhlásenia pre režim tranzitu. Ostatné výtlačky sprevádzajú tovar. 


Článok 403

248. Oprávnenému odosielateľovi môže byť udelené povolenie nepodpisovať colné vyhlásenia pre režim tranzitu opatrené odtlačkom špeciálnej pečiatky, o ktorej sa hovorí v prílohe 62, vyhotovené prostredníctvom integrovaného systému elektronického alebo automatického spracovania údajov. Toto oslobodenie od požiadavky podpisu podlieha podmienke, že oprávnený odosielateľ pred tým poskytol colným orgánom písomný záväzok potvrdzujúci, že on je hlavnou zodpovednou osobou pre všetky tranzitné operácie spoločenstva vykonávané pod ochranou colných vyhlásení pre režim tranzitu opatrených odtlačkom špeciálnej pečiatky. 

Colné vyhlásenia pre režim tranzitu vyhotovené v súlade s odsekom 1 uvádzajú v odseku vyhradenom pre podpis hlavnej zodpovednej osoby jednu z nasledujúcich poznámok: 

Dispensa de firma
Fritaget for underskrift
Freistellung von der Unterschriftsleistung
Äĺí áđáéôĺßôáé őđďăńöŢ 
Signature waived (t.j. Oslobodenie od požiadavky podpisu, pozn. prekl.)
Dispense de signature
Dispensa dalla firma
Van ondertekening vrijgesteld
Dispensada a assinatura
Vapautettu allekirjoituksesta
Befriad frĺn underskrift.
▼A2
podpis se nevyžaduje, 
allkirjanőudest loobutud, 
derîgs bez paraksta, 
leista nepasirašyti, 
aláírás alól mentesítve, 
firma mhux meħtieġa, 
zwolniony ze składania podpisu, 
opustitev podpisa, 
podpis sa nevyžaduje. 
▼M19 


Článok 404

249. Tam, kde sa colné vyhlásenia pre režim tranzitu podávajú na colných úradoch odoslania uplatňujúcich ustanovenia oddielu 2, pododdielu 7, sa osobám môže priznať štatút oprávneného odosielateľa, ak popri splnení podmienok ustanovených v článkoch 373 a 398 podávajú svoje colné vyhlásenia pre režim tranzitu a komunikujú s colnými orgánmi prostredníctvom zariadenia na spracovanie a prenos údajov na nosičoch informácií. 

Oprávnený odosielateľ podáva colné vyhlásenie pre režim tranzitu na colnom úrade odoslania pred prepustením tovaru. 

V povolení je okrem iného uvedená lehota, v rámci ktorej oprávnený odosielateľ podáva colné vyhlásenie pre režim tranzitu tak, aby colné orgány v prípade potreby mohli vykonať kontrolu pred prepustením tovaru. 


–––––––––––––––––––––– 

Pododdiel 7 

Štatút oprávneného príjemcu 

Článok 406

250. Osobám, ktoré majú v úmysle prijať vo svojich prevádzkových priestoroch alebo na akomkoľvek inom presne určenom mieste tovar prepustený do tranzitného režimu spoločenstva bez toho, že by tento tovar a výtlačky č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu predložili na colnom úrade určenia, môže byť priznaný štatút oprávneného príjemcu. 

Za podmienky, že si hlavná zodpovedná osoba splnila svoje povinnosti podľa článku 96(1)(a) kódexu a že sa tranzitný režim spoločenstva považuje za ukončený, sa výtlačky č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu, ktoré sprevádzali zásielku, spolu s neporušeným tovarom doručujú v určenej lehote oprávnenému príjemcovi do jeho prevádzkových priestorov alebo na iné miesto presne určené v povolení, pričom sa náležite dodržiavajú identifikačné opatrenia. 

Na žiadosť prepravcu vystavuje oprávnený príjemca potvrdenie o prijatí ustanovené v článku 362, ktorý sa s nevyhnutnými zmenami v podrobnostiach uplatňuje na každú zásielku doručovanú v súlade s odsekom 2. 


Článok 407

251. V povolení sa presne určuje najmä:
eeee) colný úrad alebo colné úrady určenia zodpovedné za tovar prijatý oprávneným príjemcom; 

ako a dokedy má oprávnený príjemca informovať colný úrad určenia o príchode tovaru tak, aby tento colný úrad mohol vykonať po príchode tovaru potrebnú kontrolu; 

vylúčené kategórie alebo pohyby tovaru. 

V povolení colné orgány presne určia, či pred tým, než oprávnený príjemca môže disponovať prijatým tovarom sa od colného úradu určenia požaduje nejaké konanie.

Článok 408

252. Po príchode tovaru do jeho prevádzkových priestorov alebo na miesto presne určené v povolení oprávnený príjemca:
ffff) v súlade s postupom stanoveným v povolení okamžite informuje colný úrad určenia o akýchkoľvek nadmerných množstvách, stratách, zámenách alebo iných nezrovnalostiach ako napríklad porušených colných uzáverách;
▼M20
bezodkladne zaslať úradu určenia kópie č. 4 a č. 5 tranzitného colného vyhlásenia priložené k tovaru, s uvedením dátumu príchodu zásielky a stavu pečatí, ktorými bola zásielka opatrená, s výnimkou prípadov, ak sú tieto informácie oznámené prostredníctvom výpočtovej techniky.
▼M19
Colný úrad určenia urobí do výtlačkov č. 4 a č. 5 colného vyhlásenia pre režim tranzitu záznamy ustanovené v článku 361.
▼M20 


Článok 408a

253. Ak úrad určenia uplatňuje ustanovenia pododdielu 7 oddielu 2, osobám sa môže priznať status oprávneného príjemcu, ak na komunikáciu s colnými orgánmi využívajú výpočtovú techniku a zároveň spĺňajú podmienky uvedené v článku 373. 

Oprávnený príjemca oznámi úradu určenia príchod tovaru ešte pred vyložením. 

Povolenie obsahuje najmä informácie ako a dokedy oprávnený príjemca obdrží údaje „Záznam o očakávanom príchode zásielky“ od úradu určenia na účely uplatnenia článku 371 mutatis mutandis. 

▼M19 
–––––––––––––––––––––––– 

Pododdiel 8 

Zjednodušené postupy pre tovar prepravovaný po železnici alebo vo veľkých kontajneroch 

A. Všeobecné ustanovenia týkajúce sa prepravy po železnici 

Článok 412
Článok 359 sa neuplatňuje na prepravu tovaru po železnici.

▼B 


Článok 413
Ak sa uplatňuje režim tranzitu spoločenstva, formality podľa tohto režimu budú zjednodušené v súlade s článkami 414 až 425, 441 až 442 pre prepravu tovaru po železnici na základe "avíza o odoslaní CIM a expresné balíky", ďalej len "avízo o odoslaní CIM".

▼M19 


Článok 414
Nákladný list CIM (CIM – Convention internationale merchandises, t.j. Medzinárodná dohoda o obchode, pozn. prekl.) je rovnocenný colnému vyhláseniu pre režim tranzitu spoločenstva.

▼B 


Článok 415
Železničná spoločnosť každého členského štátu vedie záznamy vo svojich účtovných oddeleniach, ktoré sú k dispozícii colným orgánom ich krajiny pre účely kontroly.

▼M19 


Článok 416

254. Železničná spoločnosť, ktorá prijíma tovar na prepravu pod ochranou nákladného listu CIM slúžiaceho ako colné vyhlásenie pre režim tranzitu spoločenstva je pre túto operáciu hlavnou zodpovednou osobou.
▼B
Železničná spoločnosť členského štátu, cez územie ktorého tovar vstúpi do spoločenstva, je objednávateľom pre operácie súvisiace s tovarom prijatým na prepravu tovaru po železnici. 


Článok 417
Železničné spoločnosti zabezpečia, aby zásielky prepravované v režime tranzitu spoločenstva boli identifikované nálepkami s piktogramom, ktorého vzor je uvedený v prílohe 58. 

Nálepky musia byť pripojené k avízu o odoslaní CIM a k príslušnému železničnému vagónu v prípade plného nákladu alebo v ostatných prípadoch k baleniu alebo baleniam.

▼M12 

Nálepka uvedená v prvom odseku sa môže nahradiť odtlačkom pečiatky zelenej farby s vyobrazením piktogramu podľa prílohy 58.

▼B 


Článok 418
Ak je zmluva o preprave zmenená v tom zmysle, že:
prepravná operácia, ktorá mala skončiť mimo colného územia spoločenstva, skončí na tomto území,
prepravná operácia, ktorá mala skončiť na colnom území spoločenstva, skončí mimo tohto územia, 

železničné spoločnosti nerealizujú zmenenú zmluvu bez predchádzajúceho súhlasu výstupného úradu. 

Železničné spoločnosti môžu vykonať zmenenú zmluvu vo všetkých ostatných prípadoch; o vykonanej zmene okamžite informujú výstupný úrad.
Článok 419

255. Avízo o odoslaní CIM musí byť predložené výstupnému úradu v prípade prepravnej operácie, na ktorú sa vzťahuje režim tranzitu spoločenstva a ktorá začína a má končiť na colnom území spoločenstva.
▼M13
V odseku určenom pre colné orgány na hárku 1, 2 a 3 nákladného listu CIM orgán odoslania jasne uvedie:
gggg) symbol „T1“, ak sa tovar prepravuje v režime vonkajšieho tranzitu spoločenstva; 

symbol „T2“, ak sa tovar, s výnimkou tovaru, uvedeného v článku ▼M19 340c(1) ▼M13, prepravuje v režime vnútorného tranzitu spoločenstva podľa článku 165 kódexu; 

symbol „T2F“, ak sa tovar prepravuje v režime vnútorného tranzitu spoločenstva podľa článku▼M19 340c(1) ▼M13. 

Overenie symbolu „T2“ alebo „T2F“ sa zabezpečuje pečiatkou úradu odoslania. 
▼B

Všetky kópie avíza o odoslaní CIM musia byť vrátené príslušnej osobe. 

Tovar uvedený v článku ▼M19 340c(2) ▼B sa prepustí do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva počas celej cesty zo stanice odjazdu v spoločenstve do stanice určenia na colnom území spoločenstva, v súlade s pravidlami určenými každým členským štátom, bez toho aby bolo výstupnému úradu predložené avízo o odoslaní CIM a bez pripojenia nálepiek uvedených v článku 417. Toto upustenie sa však nevzťahuje na avíza o odoslaní CIM vyhotovené pre tovar, na ktorý sa vzťahujú ustanovenia▼M18 článku 843. ) ▼B 

Pri tovare uvedenom v odseku 2 colný úrad pre stanicu určenia koná ako úrad určenia. Ak je však tovar prepustený do voľného obehu alebo do iného colného režimu na dočasnej stanici, úrad zodpovedný za túto stanicu koná ako úrad určenia. 


Pri tovaroch uvedených v článku ▼M19 340c(2) ▼B nie je potrebné vykonať žiadne formality v úrade určenia.
Pre účely kontroly uvedenej v článku 415 železničné spoločnosti v krajine určenia poskytnú colným orgánom všetky avíza o odoslaní CIM pre prepravné operácie uvedené v odseku 4 v súlade s akýmikoľvek ustanoveniami definovanými vo vzájomnej dohode s týmito orgánmi. 

Ak sa tovar spoločenstva prepravuje po železnici z určitého miesta v členskom štáte na určité miesto v inom členskom štáte cez územie tretej krajiny inej ako krajina EFTA, uplatňuje sa režim vnútorného tranzitu spoločenstva. V tomto prípade s sa uplatňujú primerane ustanovenia odsekov 4, 5 druhý pododsek a 6. 


Článok 420


So zreteľom na identifikačné opatrenia uplatňované železničnými spoločnosťami všeobecne platí, že výstupný úrad nezapečaťuje dopravný prostriedok alebo balenia. 


Článok 421

256. V prípadoch uvedených v prvom pododseku článku 419 (5) železničná spoločnosť členského štátu zodpovedného za úrad určenia zašle tomuto úradu hárky 2 a 3 avíza o odoslaní CIM. 

Úrad určenia po opečiatkovaní okamžite vráti hárok 2 železničnej spoločnosti a ponechá si hárok 3. 


Článok 422

257. Článok 419 a 420 sa vzťahuje na prepravnú operáciu, ktorá začína colnom území spoločenstva a má končiť mimo tohto územia. 

Colný úrad pre pohraničnú stanicu, cez ktorú tovar v rámci tranzitu opustí colné územie spoločenstva, koná ako úrad určenia. 

V úrade mieste určenia nie je potrebné vykonávať žiadne formality. 


Článok 423

258. Ak prepravná operácia začne mimo colného územia spoločenstva a má skončiť na tomto území, colný úrad na pohraničnej stanici, cez ktorú tovar vstupuje na colné územie spoločenstva, koná ako výstupný úrad. 

Vo výstupnom úrade nie je potrebné vykonávať žiadne formality.
▼M4
Colný úrad stanice určenia koná ako úrad určenia. Formality uvedené v článku 421 sa uskutočnia na úrade určenia. 

V prípade, že tovar je prepustený do voľného obehu alebo prepustený do iného colného režimu na medzistanici, colný orgán tejto stanice koná ako úrad určenia. Tento colný úrad opečiatkuje listy 2 a 3 a doplňujúcu kópiu listu 3 predloženého železničnou spoločnosťou a uvedie v nich jednu z týchto poznámok: 

Preclený
Dédouané
Verzollt
Sdoganato
Vrijgemaakt
Toldbehandlet
ĹęôĺëůíéóěÝíď
Despachado de aduana
Desalfandegado
▼M21
Tulliselvitetty
Tullklarerat
▼A2
propuštěno,
lőpetatud, 
nomuitots, 
išleista, 
vámkezelve, 
mgħoddija, 
odprawiony, 
ocarinjeno, 
prepustenÚ.
▼M4 

Tento úrad vráti naspäť listy 2 a 3 bezodkladne po ich opečiatkovaní železničnej spoločnosti a ponechá si doplňujúcu kópie listu 3. 

Postup uvedený v odseku 3 sa neuplatní na výrobky podliehajúce spotrebnej dani tak, ako je definované v článku 3 (1) a článku 5 (1) smernice rady 92/12/EHS.((*) Ú. v. ES č. L 76, 23. 3. 1992, str. 1.*) 

V prípade uvedenom v odseku 3 colné orgány príslušné pre miesto určenia môžu požadovať a posteriori overenie poznámok na listoch 2 a 3 príslušnými colnými orgánmi na medzistanici. 


▼B 

Článok 424

259. Ak prepravná operácia začína a má skončiť mimo colného územia spoločenstva, colné úrady, ktoré majú konať ako výstupný úrad a úrad určenia, sú úrady uvedené v článkoch 423 (1) prípadne 422 (2). 

Vo výstupnom úrade alebo v úrade určenia nie je potrebné vykonávať žiadne formality. 


Článok 425
Tovar, ktorý sa prepravuje podľa článkov 423 (1) alebo 424 (1), sa považuje za tovar prepravovaný v režime vonkajšieho tranzitu spoločenstva, ak nie je stanovený štatút spoločenstva pre tovar v súlade s článkami 313 až 340.

▼M19 


B. Ustanovenia týkajúce sa tovaru prepravovaného vo veľkých kontajneroch.

▼M12 


Článok 426
Ak možno použiť colný režim tranzit spoločenstva, formality na tento režim sa zjednodušia v súlade s článkami 427 až 442 na tovar prepravovaný železničnými spoločnosťami vo veľkých kontajneroch prostredníctvom dopravných podnikov na základe dodacích listov (ďalej len „dodacie listy TR“). Takéto operácie môžu zahŕňať odoslanie zásielok, ktoré dopravné podniky vykonávajú s použitím iných druhov prepravy ako je preprava po železnici od miesta nakládky po najbližšiu vhodnú železničnú stanicu a z najbližšej vhodnej železničnej stanice k miestu vykládky a akúkoľvek námornú prepravu vykonávanú medzi týmito dvoma stanicami.

▼B 


Článok 427
Pre účely článkov 426 až 442: 

1. "prepravný podnik" je podnik založený železničnými spoločnosťami ako právnická osoba, ktorej sú členmi, pričom je tento podnik založený za účelom prepravy tovaru vo veľkých kontajneroch na základe avíz o preprave TR. 

2. "veľký kontajner" je kontajner ▼M20––––––––––▼B t.j.:
navrhnutý tak, aby mohol byť riadne zapečatený, ak to vyžaduje uplatňovanie článku 435,
ktorý má takú veľkosť, že priestor ohraničený štyrmi spodnými vonkajšími uhlami nie je menší ako 7 m2. 

3. "Avízo o preprave TR" je dokument, ktorý obsahuje zmluvu o preprave, na základe ktorej prepravný podnik zabezpečí, aby bol jeden alebo viaceré kontajnery prepravené od odosielateľa k prijímateľovi pri medzinárodnej doprave. Avízo o preprave TR musí mať v pravom hornom rohu poradové číslo, pomocou ktorého je ho možné identifikovať. Toto číslo musí pozostávať z ôsmich číslic, ktoré predchádzajú písmenám TR. 

Avízo o preprave TR musí pozostávať z nasledujúcich hárkov v číselnom poradí:

1: hárok pre ústredie prepravného podniku,
2: hárok pre národného zástupcu prepravného podniku v stanici určenia,
3A: hárok pre colnicu,
3B: hárok pre prijímateľa,
4: hárok pre ústredie prepravného podniku,
5: hárok pre národného zástupcu prepravného podniku v stanici odjazdu,
6: hárok pre odosielateľa. 

Každý hárok avíza o preprave TR s výnimkou hárku 3A musí mať pozdĺž pravého okraja zelený pás, ktorý je približne štyri centimetre široký. 

4. "Zoznam veľkých kontajnerov", ďalej len "zoznam", je dokument priložený k avízu o preprave TR, pričom tvorí jeho neoddeliteľnú súčasť a ktorý patrí k zásielke viacerých veľkých kontajnerov z jednej stanice odjazdu do jednej stanice určenia, pričom sa v týchto staniciach vykonávajú colné formality. 

Zoznam musí byť vyhotovený v rovnakom počte kópií ako avízo o preprave TR, ku ktorému sa vzťahuje. 

Počet zoznamov musí byť uvedený v rubrike v pravom hornom rohu avíza o preprave TR vyhradenej na tento účel. 

Okrem toho sa do pravého horného rohu každého zoznamu zapíše poradové číslo príslušného avíza o preprave TR.

▼M12 

5. „najbližšou vhodnou železničnou stanicou“ sa rozumie železničná stanica alebo terminál najbližšie k miestu nakládky alebo vykládky, ktorá je vybavená na manipuláciu s veľkými kontajnermi uvedenými v bode 2

▼M19 


Článok 428
Prepravné listy používané prepravnými podnikmi majú tú istú právnu silu ako colné vyhlásenia pre režim tranzitu.
▼B 


Článok 429

260. V každom členskom štáte prepravný podnik poskytne colným orgánom pre účely kontroly prostredníctvom média svojho národného zástupcu alebo zástupcov záznamy, ktoré vedie vo svojom účtovnom oddelení alebo oddeleniach alebo v účtovných oddeleniach svojho národného zástupcu alebo zástupcov. 
Na žiadosť colných orgánov prepravný podnik alebo jeho národný zástupca alebo zástupcovia im okamžite zašlú akékoľvek dokumenty, účtovné záznamy alebo informácie, ktoré sa týkajú dokončených alebo prebiehajúcich prepravných operácií, ktoré tieto orgány považujú za potrebné vidieť. 

Ak sa v súlade s článkom 428 avíza o preprave TR považujú za ekvivalent ▼M19colné vyhlásenia pre režim tranzitu spoločenstva▼B, prepravný podnik alebo jeho národný zástupca alebo zástupcovia: 

hhhh) informujú colný úrad určenia o akomkoľvek avíze o preprave TR, ktorého hárok 1 bol zaslaný tomuto úradu bez potvrdenia colnice; 

informujú výstupný colný úrad o akomkoľvek avíze o preprave TR, ktorého hárok 1 mu nebol vrátený a v súvislosti s ktorým nemohol určiť, či zásielka bola správne predložená colnému úradu určenia alebo či bola vyvezená z colného územia spoločenstva do tretej krajiny podľa článku 437.

Článok 430

261. V prípade prepravných operácií uvedených v článku 426, ktoré prijme prepravný podnik v členskom štáte, železničná spoločnosť tohto členského štátu je objednávateľom. 

V prípade prepravných operácií uvedených v článku 426, ktoré prijme prepravný podnik v tretej krajine, železničná spoločnosť členského štátu, cez ktorý tovar vstúpi na územie spoločenstva, je objednávateľom. 


Článok 431
Ak colné formality musia byť vykonané počas prepravy iným prostriedkom ako železnica do stanice odjazdu alebo zo stanice určenia, každé avízo o preprave TR môže byť použité len pre jeden veľký kontajner.

Článok 432
Prepravný podnik zabezpečí, aby prepravné operácie vykonávané v režime tranzitu spoločenstva boli identifikované nálepkami s piktogramom, ktorého vzor je uvedený v prílohe 58. Nálepky musia byť pripojené k avízu o preprave TR a k príslušnému veľkému kontajneru alebo kontajnerom.

▼M12 

Nálepka uvedená v prvom odseku sa môže nahradiť odtlačkom pečiatky zelenej farby s vyobrazením piktogramu podľa prílohy 58.

▼B 


Článok 433
Ak sa zmení zmluva o preprave tak, že:
prepravná operácia, ktorá mala skončiť mimo colného územia spoločenstva, skončí na tomto území,
prepravná operácia, ktorá mala skončiť na colnom území spoločenstva, skončí mimo tohto územia, 

prepravný podnik nevykoná zmenenú zmluvu bez predchádzajúceho súhlasu výstupného úradu. 

Vo všetkých ostatných prípadoch prepravný podnik môže vykonať zmenenú zmluvu; o vykonanej zmene okamžite informuje výstupný úrad.

Článok 434

262. Ak prepravná operácia, na ktorú sa vzťahuje režim tranzitu spoločenstva, začína a má skončiť na colnom území spoločenstva, avízo o preprave TR musí byť predložené výstupnému úradu.
▼M13
V odseku, určenom pre colné účely na hárku 1, 2 a 3A a 3B nákladného listu CIM orgán odoslania jasne uvedie:
iiii) symbol „T1“, ak sa tovar prepravuje v režime vonkajšieho tranzitu spoločenstva; 

symbol „T2“, ak sa tovar, s výnimkou tovaru, uvedeného v článku ▼M19 340c(1) ▼M13, prepravuje v režime vnútorného tranzitu spoločenstva podľa článku 165 kódexu; 

symbol „T2F“, ak sa tovar prepravuje v režime vnútorného tranzitu spoločenstva podľa článku▼M19 340c(1) ▼M13. 

Overenie symbolu „T2“ alebo „T2F“ sa zabezpečuje pečiatkou orgánu odoslania. 

Úrad odoslania uvedie do odseku určeného pre colné orgány na hárku 1, 2, 3A a 3B nákladného listu TR osobitné údaje o kontajneri (kontajneroch), v závislosti od druhu tovaru, ktorý obsahujú, a symbol „T1“, „T2“ alebo „T2F“ vždy vtedy, ak sa nákladný list TR týka:
jjjj) kontajnerov, v ktorých sa preváža tovar v režime vonkajšieho tranzitu spoločenstva, a 

kontajnerov, v ktorých sa preváža tovar, s výnimkou kontajnerov uvedených v článku ▼M19 340c(1) ▼M13, v režime vnútorného tranzitu spoločenstva v súlade s článkom 165 kódexu, 

kontajnerov, v ktorých sa preváža tovar, v režime vnútorného tranzitu spoločenstva v súlade s článkom▼M19 340c(1) ▼M13. 

V prípadoch, na ktoré sa vzťahuje odsek 3, ak sa použijú zoznamy veľkých kontajnerov, musia sa vypracovať osobitné zoznamy pre každú kategóriu kontajnera, a do odseku, určeného pre colné orgány na hárku 1, 2, 3A a 3B nákladného listu TR, sa uvedie poradové číslo alebo čísla príslušného zoznamu alebo zoznamov. K evidenčnému číslu (číslam) zoznamu (zoznamov) sa dopíše symbol „T1“, „T2“ alebo „T2F“ podľa kategórie použitého kontajnera.

▼B
Všetky hárky avíza o preprave TR musia byť vrátené príslušnej osobe. 

Tovar uvedený v článku ▼M19 340c(2) ▼Bsa prepustí do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva počas celej cesty v súlade s pravidlami určenými každým členským štátom, bez toho aby bolo výstupnému úradu predložené avízo o preprave TR a bez pripojenia nálepiek uvedených v článku 432. Toto upustenie sa však nevzťahuje na avízo o preprave TR vyhotovené pre tovar, na ktorý sa vzťahujú ustanovenia článku▼M18 843) ▼B. 

Pri tovare uvedenom v odseku 2 musí byť avízo o preprave TR predložené úradu určenia, v ktorom je tovar navrhnutý na prepustenie do režimu voľného obehu alebo do iného colného režimu.
Pri tovaroch uvedených v článku ▼M19 340c(2) ▼Bnie je potrebné vykonať žiadne formality v úrade určenia. 

Pre účely kontroly uvedenej v článku 429 prepravný podnik v krajine určenia poskytne colným orgánom všetky avíza o preprave CR pre prepravné operácie uvedené v odseku 6 v súlade s akýmikoľvek ustanoveniami definovanými vo vzájomnej dohode s týmito orgánmi. 

Ak sa tovar spoločenstva prepravuje po železnici z určitého miesta v členskom štáte na určité miesto v inom členskom štáte cez územie tretej krajiny inej ako krajina EFTA, uplatňuje sa režim vnútorného tranzitu spoločenstva. V tomto prípade sa uplatňujú primerane ustanovenia odsekov 6, 7 druhý pododsek a 8. 


Článok 435
Identifikácia tovaru musí byť zabezpečená v súlade s článkom▼M19 357 ▼B. Výstupný úrad však bežne nezapečaťuje veľké kontajnery, kde opatrenia pre identifikáciu vykonajú železničné spoločnosti. Ak sú pripojené pečate, táto skutočnosť musí byť uvedená na mieste vyhradenom pre colnicu na hárkoch 3A a 3B avíza o preprave TR.

Článok 436

263. V prípadoch uvedených v prvom pododseku článku 434 (7) prepravný podnik doručí hárky 1, 2 a 3A avíza o preprave TR úradu určenia. 

Úrad určenia bezodkladne potvrdí hárky 1 a 2 a vráti ich prepravnému podniku a ponechá si hárok 3A. 


Článok 437

264. Ak prepravná operácia začína na colnom území spoločenstva a má skončiť mimo tohto územia, uplatňuje sa článok 434 (1) až (5) a článok 435. 

Colný úrad zodpovedný za pohraničnú stanicu, cez ktorú tovar v rámci tranzitu opustí colné územie spoločenstva, koná ako úrad určenia. 

V úrade určenia nie je potrebné vykonávať žiadne formality. 


Článok 438

265. Ak prepravná operácia začína mimo colného územia spoločenstva a má skončiť na tomto území, colný úrad zodpovedný za pohraničnú stanicu, cez ktorú tovar vstúpi do spoločenstva, koná ako výstupný úrad. Vo výstupnom úrade nie je potrebné vykonávať žiadne formality 

Colný úrad, ktorému je tovar predložený, koná ako úrad určenia. 

Formality uvedené v článku 436 sa vykonajú v úrade určenia.

▼M6
Ak sa tovar prepúšťa do režimu voľný obeh alebo do iného colného režimu v medzistanici, colný úrad príslušný pre túto stanicu koná ako colný úrad určenia. Tento colný úrad označí odtlačkom pečiatky listy 1, 2 a 3A dodacieho listu TR a opatrí ich aspoň jedným z nasledovných údajov:
Despachado de aduana,
Toldbehandet,
Verzollt,
EęôĺëůíéóěÝíď,
Cleared,
Dédouané,
Sdoganato,
Vrijgemaakt,
Desalfandegado,
Tulliselvitetty,
Tullklarerat.
▼A2
propuštěno, 
lőpetatud, 
nomuitots, 
išleista, 
vámkezelve, 
mgħoddija, 
odprawiony, 
ocarinjeno, 
prepustenÚ,
▼M6 

Tento colný úrad vráti bez zbytočného odkladu listy 1 a 2 prepravnému podniku po ich označení odtlačkom pečiatky a ponechá si list 3A. 

Ustanovenia článku 423 (4) a (5) sa uplatnia primerane.

▼B 


Článok 439

266. Ak prepravná operácia začína a má skončiť mimo colného územia spoločenstva, colné úrady, ktoré majú konať ako výstupný úrad a úrad určenia, sú úrady uvedené v článku 438 (1) prípadne článku 437 (2). 

V úrade určenia nie je potrebné vykonávať žiadne formality. 


Článok 440
Tovar, ktorý sa prepravuje podľa článkov 438 (1) alebo 439 (1), sa považuje za tovar prepravovaný v režime vonkajšieho režimu spoločenstva, ak nie je pre tento tovar určený štatút spoločenstva v súlade s ustanoveniami článkov 313 až 340.

▼M19 


C. Iné ustanovenia

▼B 


Článok 441

267. Druhý pododsek článku ▼M19 350 a 385▼B a článkov 342 až 344 sa vzťahuje na akékoľvek nákladné zoznamy, ktoré sú pripojené k avízu o odoslaní CIM alebo k avízu o preprave TR. Počet takýchto zoznamov musí byť uvedený v rubrike určenej pre náležitosti sprievodných dokumentov v avíze o odoslaní CIM prípadne v avíze o preprave TR. 
Okrem toho nákladný zoznam musí obsahovať číslo vagóna, ktorého sa avízo o odoslaní CIM týka, alebo tam, kde je to primerané, číslo kontajneru, ktorý obsahuje tovar. 

V prípade prepravných operácií, ktoré začínajú na colnom území spoločenstva a zahŕňajú tovar prepravovaný v režime vonkajšieho tranzitu spoločenstva aj tovar prepravovaný v režime vnútorného tranzitu spoločenstva, musia byť vyhotovené osobitné nákladné zoznamy; v prípade tovaru prepravovaného vo veľkých kontajneroch na základe avíz o preprave TR takéto osobitné zoznamy musia byť vyhotovené pre každý veľký kontajner, ktorý obsahuje obidve kategórie tovaru. 

Poradové čísla nákladných zoznamov, ktoré sa týkajú každej z dvoch kategórií tovaru, musia byť zaznamenané v rubrike určenej pre popis tovaru v avíze o odoslaní CIM prípadne v avíze o preprave TR. 

V prípadoch uvedených v odsekoch 1 a 2 a pre účely postupov ustanovených v článkoch 413 až 442, nákladné zoznamy pripojené k avízu o odoslaní CIM alebo k avízu o preprave TR, tvoria ich neoddeliteľnú súčasť a majú rovnaké právne účinky. 

Stanica expedície musí opečiatkovať originál každého nákladného zoznamu.

▼M19 


D. Rozsah pôsobnosti normálnych postupov a zjednodušených postupov

▼B 


Článok 442

268. Ak sa uplatňuje režim tranzitu spoločenstva, ustanovenia článkov 412 až 441 nevylučujú použitie postupov ustanovených v článkoch▼M19344 až 362, 367 až 371 a 385▼B, pričom sa však uplatňujú ustanovenia článkov 415 a 417 alebo 429 a 432. 

V prípadoch uvedených v odseku 1, odkaz na použitý tranzitný dokument (dokumenty) spoločenstva musí byť jasne uvedený v rubrike vyhradenej pre náležitostí sprievodných dokumentov v čase vyhotovenia avíza o odoslaní CIM alebo avíza o preprave TR. Tento odkaz musí zahŕňať druh dokumentu, úrad, ktorý ho vydal, dátum a registračné číslo každého použitého dokumentu. 

Okrem toho hárok 2 avíza o odoslaní CIM alebo hárky 1 a 2 avíza o preprave TR musí osvedčiť železničná spoločnosť, zodpovedná za poslednú železničnú stanicu, ktorá sa podieľa na tranzitnej operácii spoločenstva. Táto spoločnosť osvedčí dokument po zistení, či sa preprava tovaru uskutočnila na základe uvedeného tranzitného dokumentu alebo dokumentov spoločenstva. 

Ak sa tranzitná operácia spoločenstva vykonáva na základe avíza o preprave TR v súlade s článkami 426 až 440, avízo o odoslaní CIM použité pre operáciu musí byť vylúčené z pôsobnosti odsekov 1 a 2 a článkov 413 až 425. V avíze o odoslaní CIM musí byť uvedený jasný odkaz na záznam o avíze o preprave TR v rubrike určenej pre náležitosti sprievodných dokumentov. Tento odkaz musí obsahovať slová "avízo o preprave TR", za ktorým nasleduje poradové číslo.

▼M19 


Článok 442a

269. Tam, kde sa predloženie colného vyhlásenia pre režim tranzitu spoločenstva na colnom úrade odoslania nepožaduje vo vzťahu k tovaru, ktorý sa má odoslať pod ochranou nákladného listu CIM alebo prepravného listu TR v súlade s článkami 413 až 442, colné orgány príjmu potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, že na výtlačkoch č. 1, č. 2 a č. 3 nákladného listu CIM alebo výtlačkoch č. 1, č. 2, č. 3A a č. 3B prepravného listu TR sú uvedené podľa potreby symboly „T1“, „T2“ alebo „T2F“. 

Tam, kde je tovar, prepravovaný v súlade s článkami 413 až 442, určený pre oprávneného príjemcu môžu colné orgány ustanoviť, že ako výnimka z článku 406(2) a článku 408(1)(b) sa výtlačky č. 2 a č. 3 nákladného listu CIM alebo výtlačky č. 1, č. 2 a č. 3A prepravného listu TR dodávajú na colný úrad určenia priamo železničnou spoločnosťou alebo prepravnou spoločnosťou. 


Pododdiel 9 

Zjednodušené postupy pri leteckej doprave 

Oddiel 3 

Preprava potrubím 

Článok 444

270. Leteckej dopravnej spoločnosti môže byť povolené použiť zoznam lodného nákladu ako colné vyhlásenie pre režim tranzitu tam, kde v základe zodpovedá vzoru uvedenému v dodatku 3 k prílohe 9 Dohovoru o medzinárodnom civilnom letectve (zjednodušený postup – úroveň 1). 

Pre tranzitné operácie spoločenstva sa v povolení uvádza forma zoznamu nákladu a letiská odoslania a určenia. Letecká dopravná spoločnosť posiela colným orgánom každého z príslušných letísk overenú kópiu povolenia. 

Tam, kde prepravná operácia zahrňuje tovar, ktorý musí byť umiestnený do režimu vonkajšieho tranzitu spoločenstva a tovar, ktorý musí byť umiestnený do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva ustanoveného v článku 340c(1), zoznam tohto tovaru sa uvádza na samostatných zoznamoch nákladu.

Na každom zozname nákladu sa uvádza poznámka s dátumom a podpisom leteckej dopravnej spoločnosti, pričom sa zoznam označuje:

prostredníctvom symbolu „T1“ tam, kde sa tovar umiestňuje do režimu vonkajšieho tranzitu spoločenstva; alebo
prostredníctvom symbolu „T2F“ tam, kde sa tovar umiestňuje do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva ustanoveného v článku 340c(1). 

Zoznam nákladu obsahuje tiež nasledujúce informácie:
kkkk) názov leteckej dopravnej spoločnosti prepravujúcej tovar; 

číslo letu; 

dátum letu; 

názov letiska nakladania (letisko odoslania) a vykladania (letisko určenia). 

Zoznam tiež uvádza pre každú zásielku:
llll) počet leteckých nákladných listov; 

počet obalov; 

obvyklý obchodný opis tovaru vrátane všetkých podrobností potrebných na jeho identifikáciu; 

hrubú hmotnosť. 

Tam, kde je tovar zoskupený, jeho opis sa podľa potreby nahrádza zápisom „Zlúčenie“ (t.j. „Consolidation“, pozn. prekl.), prípadne skratkou tohto zápisu. V takých prípadoch obsahujú letecké nákladné listy pre zásielky uvedené na zozname nákladu bežný obchodný opis tovaru vrátane všetkých podrobností potrebných na jeho identifikáciu. 

Colným orgánom na letisku odoslania sa predkladajú najmenej dve kópie zoznamu nákladu, pričom si tieto ponechávajú jednu kópiu.
Kópia zoznamu nákladu sa predkladá colným orgánom na letisku určenia. 

Raz mesačne posielajú colné orgány na každom letisku určenia colným orgánom na každom letisku odoslania po overení zoznam vyhotovený leteckou dopravnou spoločnosťou obsahujúci zoznamy nákladov, ktoré im boli predložené počas predchádzajúceho mesiaca. 

Popis každého zoznamu nákladu v tomto zozname obsahuje nasledujúce informácie:
mmmm) evidenčné číslo zoznamu nákladu; 

symbol identifikujúci zoznam nákladu ako colné vyhlásenie pre režim tranzitu v súlade s odsekom 3; 

názov (ktorý môže byť skrátený) leteckej dopravnej spoločnosti, ktorá prepravovala tovar; 

číslo letu; a 

dátum letu. 

V povolení sa tiež môže ustanoviť, aby samotné letecké dopravné spoločnosti posielali informácie uvedené v prvom pododseku. 
V prípade, že sa v súvislosti s informáciami o zoznamoch nákladov uvedených na spomínanom zozname zistia nezrovnalostí, informujú colné orgány letiska určenia colné orgány letiska odoslania a orgán, ktorý udelil povolenie, pričom sa odvolávajú najmä na letecké nákladné listy pre príslušný tovar.
Článok 445

271. Leteckej dopravnej spoločnosti môže byť povolené používať zoznam nákladu prenášaný prostredníctvom systémov výmeny údajov ako colné vyhlásenie pre režim tranzitu, ak táto spoločnosť prevádzkuje značný počet letov medzi členskými štátmi (zjednodušené konanie – úroveň 2). 

Ako výnimka z článku 373(1)(a) letecké dopravné spoločnosti nemusia mať oprávnenie podnikať v rámci spoločenstva, ak tam majú regionálne sídlo. 

Po obdržaní žiadosti o povolenie informujú colné orgány ostatné členské štáty, na území ktorých sa nachádzajú letiská odoslania a určenia spojené prostredníctvom systémov elektronickej výmeny údajov. 

Ak do 60 dní odo dňa oznámenia nedostanú colné orgány žiadnu námietku, vydajú povolenie. 

Toto povolenie je platné vo všetkých príslušných členských štátoch a uplatňuje sa len na tranzitné operácie spoločenstva medzi letiskami, na ktoré sa vzťahuje. 

Pre účely zjednodušeného postupu sa zoznam nákladu vyhotovený na letisku odoslania posiela na letisko určenia prostredníctvom systému elektronickej výmeny údajov. 

Letecká dopravná spoločnosť uvádza pri relevantných položkách zoznamu nákladu:

nnnn) symbol „T1“ tam, kde je tovar umiestnený do režimu vonkajšieho tranzitu spoločenstva; 

symbol „TF“ tam, kde je tovar umiestnený do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva ustanoveného v článku 340c(1); 

písmená „TD“ pre tovar už umiestnený do režimu tranzitu alebo prepravovaný v rámci aktívneho zušľachťovacieho styku, režimu uskladňovania v colnom sklade alebo dočasného použitia. V takých prípadoch letecká dopravná spoločnosť tiež uvedie do príslušného leteckého nákladného listu písmená „TD“, ako aj odkaz na používaný režim, evidenčné číslo a dátum colného vyhlásenia pre režim tranzitu alebo prepravného dokladu a názov vystavujúceho colného úradu; 

písmeno „C“ (rovnocenné označeniu „T2L“) pre tovar, pri ktorom sa dá preukázať štatút tovaru spoločenstva; 

písmeno „X“ pre tovar spoločenstva, ktorý sa má vyviezť a ktorý nie je umiestnený do režimu tranzitu. 

Zoznam nákladu musí tiež obsahovať informácie ustanovené v článku 444(4). 

Tranzitný režim spoločenstva sa považuje za ukončený, keď majú colné orgány na letisku určenia k dispozícii zoznam nákladu zaslaný prostredníctvom systému elektronickej výmeny údajov a keď im bol predložený tovar. 

Záznamy uchovávané leteckou dopravnou spoločnosťou obsahujú prinajmenšom informácie uvedené v druhom pododseku odseku 3. 

Ak je to potrebné, zasielajú colné orgány na letisku určenia colným orgánom na letisku odoslania za účelom overenia relevantné údaje zoznamov nákladu, ktoré im boli doručené prostredníctvom systému elektronickej výmeny údajov. 

Bez toho, že by tým boli dotknuté ustanovenia článkov 365 a 366, článkov 450a až 450d a hlava VII kódexu:

oooo) letecká dopravná spoločnosť informuje colné orgány o všetkých priestupkoch a nezrovnalostiach; 

colné orgány na letisku určenia informujú pri najbližšej možnej príležitosti colné orgány na letisku odoslania a orgán , ktorý vydal povolenie, o všetkých priestupkoch a nezrovnalostiach.“

Pododdiel 10 

Zjednodušené postupy pre dopravu po mori 

Článok 446
Tam, kde sa uplatňujú články 447 a 448, nie je potrebné poskytnúť zabezpečenie colného dlhu.

Článok 447

272. Lodným dopravným spoločnostiam môže byť povolené používať zoznam lodného nákladu ako colné vyhlásenie pre režim tranzitu (zjednodušený postup – úroveň 1). 

Pre tranzitné operácie spoločenstva sa v povolení uvádza forma zoznamu lodného nákladu a prístavy odoslania a určenia. Lodná dopravná spoločnosť posiela colným orgánom každého z príslušných prístavov overenú kópiu povolenia. 

Tam, kde prepravná operácia zahrňuje tovar, ktorý musí byť umiestnený do režimu vonkajšieho tranzitu spoločenstva a tovar, ktorý musí byť umiestnený do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva v súlade s článkom 340c(1), zoznam tohto tovaru sa uvádza na samostatných zoznamoch lodného nákladu.
Na každom zozname lodného nákladu sa uvádza poznámka s dátumom a podpisom lodnej dopravnej spoločnosti, pričom sa zoznam označuje: 

pppp) prostredníctvom symbolu „T1“ tam, kde sa tovar umiestňuje do režimu vonkajšieho tranzitu spoločenstva; alebo 

prostredníctvom symbolu „T2F“ tam, kde sa tovar umiestňuje do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva v súlade s článkom 340c(1). 

Zoznam lodného nákladu obsahuje tiež nasledujúce informácie:
qqqq) názov a úplnú adresu lodnej dopravnej spoločnosti prepravujúcej tovar; 

totožnosť plavidla; 

miesto nakladania; 

miesto vykladania. 

Zoznam tiež uvádza pre každú zásielku:
rrrr) odkaz na námorný nákladný list; 

počet, druh, značky a identifikačné čísla obalov; 

obvyklý obchodný opis tovaru vrátane všetkých podrobností potrebných na jeho identifikáciu; 

hrubú hmotnosť v kilogramoch; 

podľa potreby identifikačné čísla kontajnerov. 

V prístave odoslania sa colným orgánom predkladajú najmenej dve kópie zoznamu lodného nákladu, pričom si prístav odoslania ponecháva jednu kópiu.
Kópia zoznamu lodného nákladu sa predkladá colným orgánom v prístave určenia. 

Raz mesačne posielajú colné orgány v každom prístave určenia colným orgánom v každom prístave odoslania po overení zoznam vyhotovený lodnou dopravnou spoločnosťou obsahujúci zoznamy lodných nákladov, ktoré im boli predložené počas predchádzajúceho mesiaca. 

Popis každého zoznamu lodného nákladu v tomto zozname obsahuje nasledujúce informácie:
ssss) evidenčné číslo zoznamu lodného nákladu; 

symbol identifikujúci zoznam lodného nákladu ako colné vyhlásenie pre režim tranzitu v súlade s odsekom 3; 

názov (ktorý môže byť skrátený) lodnej dopravnej spoločnosti, ktorá prepravovala tovar; 

(d) dátum námornej prepravnej operácie. 

V povolení sa tiež môže ustanoviť, aby samotné lodné dopravné spoločnosti posielali informácie uvedené v prvom pododseku. 

V prípade, že sa v súvislosti s informáciami o zoznamoch lodných nákladov uvedených na spomínanom zozname zistia nezrovnalostí, informujú colné orgány prístavu určenia colné orgány prístavu odoslania a orgán, ktorý udelil povolenie, pričom sa odvolávajú najmä na námorné nákladné listy pre príslušný tovar.

Článok 448

273. Lodnej dopravnej spoločnosti môže byť povolené používať jednotný zoznam lodného nákladu ako colné vyhlásenie pre režim tranzitu, ak táto spoločnosť prevádzkuje značný počet pravidelných plavieb medzi členskými štátmi (zjednodušené konanie – úroveň 2). 

Ako výnimka z článku 373(1)(a) lodné dopravné spoločnosti nemusia mať oprávnenie podnikať v rámci spoločenstva, ak tam majú regionálne sídlo. 

Po obdržaní žiadosti o povolenie informujú colné orgány ostatné členské štáty, na území ktorých sa nachádzajú prístavy odoslania a určenia. 

Za predpokladu, že do šesťdesiatich dní odo dňa oznámenia nedostanú colné orgány žiadnu námietku, vydajú povolenie. 

Toto povolenie je platné vo všetkých príslušných členských štátoch a uplatňuje sa len na tranzitné operácie spoločenstva medzi prístavmi, na ktoré sa vzťahuje. 

Pre účely zjednodušeného postupu môže lodná dopravná spoločnosť používať pre všetok prepravovaný tovar jednotný zoznam lodného nákladu; ak tak urobí, uvedie pri relevantných položkách v zozname lodného nákladu:

tttt) symbol „T1“ tam, kde je tovar umiestnený do režimu vonkajšieho tranzitu spoločenstva; 

(b) symbol „TF“ tam, kde je tovar umiestnený do režimu vnútorného tranzitu spoločenstva v súlade s článkom 340c(1); 

písmená „TD“ pre tovar už umiestnený do režimu tranzitu alebo prepravovaný v rámci aktívneho zušľachťovacieho styku, režimu uskladňovania v colnom sklade alebo dočasného použitia. V takých prípadoch lodná dopravná spoločnosť tiež uvedie do príslušného námorného nákladného listu alebo iného zodpovedajúceho obchodného dokladu písmená „TD“, ako aj odkaz na používaný režim, evidenčné číslo a dátum colného vyhlásenia pre režim tranzitu alebo prepravného dokladu a názov vystavujúceho colného úradu; 

písmeno „C“ (rovnocenné označeniu „T2L“) pre tovar, pri ktorom sa dá preukázať štatút tovaru spoločenstva; 

písmeno „X“ pre tovar spoločenstva, ktorý sa má vyviezť a ktorý nie je umiestnený do režimu tranzitu. 

Zoznam lodného nákladu musí tiež obsahovať informácie ustanovené v článku 447(4). 

Tranzitný režim spoločenstva sa považuje za ukončený, keď sa zoznam lodného nákladu a tovar predloží colným orgánom v prístave určenia. 

Záznamy uchovávané lodnou dopravnou spoločnosťou v súlade s článkom 373(2)(b) obsahujú prinajmenšom informácie uvedené v prvom pododseku odseku 3. 

Ak je to potrebné, zasielajú colné orgány v prístave určenia colným orgánom v prístave odoslania za účelom overenia relevantné údaje zoznamov lodného nákladu. 

Bez toho, že by tým boli dotknuté ustanovenia článkov 365 a 366, článkov 450a až 450d a hlava VII kódexu, podávajú sa nasledujúce oznámenia:

uuuu) lodná dopravná spoločnosť informuje colné orgány o všetkých priestupkoch a nezrovnalostiach; 

colné orgány v prístave určenia informujú pri najbližšej možnej príležitosti colné orgány v prístave odoslania a orgán, ktorý vydal povolenie, o všetkých priestupkoch a nezrovnalostiach.

▼M13 

–––––––––––––––––––––
▼M19 


Pododdiel 11 

Zjednodušený postup pre dopravu potrubím

▼B 


Článok 450

274. Ak sa uplatňuje režim tranzitu spoločenstva, formality týkajúce sa tohto režimu musia byť prispôsobené v súlade s odsekmi 2 až 6 pre tovar prepravovaným potrubím. 

Pri tovare prepravovanom potrubím sa má za to, že bol prepustený do režimu tranzitu spoločenstva: 

pri vstupe na colné územie spoločenstva pre tovar, ktorý vstúpi na toto územie potrubím,
pri umiestnení do potrubného systému pre tovar, ktorý sa už nachádza na colnom území spoločenstva. 

Tam, kde je to potrebné, musí byť určený štatút spoločenstva pre tovar v súlade s článkami 313 až 340. 

Pre tovar uvedený v odseku 2, prevádzkovateľ potrubia zriadený v členskom štáte, cez územie ktorého tovar vstupuje na colné územie spoločenstva, alebo prevádzkovateľ potrubia v členskom štáte, v ktorom preprava začína, je objednávateľom.

Pre účely článku 96 (2) kódexu, prevádzkovateľ potrubia zriadený v členskom štáte, cez územie ktorého je tovar prepravovaný potrubím, sa považuje za prepravcu. 

Má sa za to, že režim tranzitu spoločenstva skončil vtedy, keď tovar prepravovaný potrubím príde do závodu prijímateľa alebo je prijatý do distribučnej siete prijímateľa a zapísaný do jeho evidencie. 

Podniky zapojené do prepravy tovaru vedú záznamy a poskytnú ich colným orgánom pre účely akýchkoľvek kontrol považovaných za potrebné v súvislosti s tranzitnými operáciami spoločenstva uvedenými v odsekoch 2 až 4. 

▼M19 


Oddiel 4 

Colný dlh a jeho vymáhanie 

Článok 450a
Lehota, o ktorej sa hovorí v tretej zarážke článku 215(1) kódexu je 10 mesiacov od prijatia colného vyhlásenia pre režim tranzitu.
Článok 450b

275. Tam, kde po začatí procesu vymáhania iných poplatkov colné orgány určené v súlade s článkom 215 kódexu (v ďalšom texte len „požadujúce orgány“) získajú akýmikoľvek prostriedkami dôkaz o mieste , kde sa odohrali udalosti majúce za následok vznik colného dlhu, tieto orgány okamžite posielajú všetky potrebné doklady, vrátane overenej kópie dôkazu orgánom príslušným pre dané miesto (v ďalšom texte len „požadované orgány“). 

Požadované orgány potvrdia príjem oznámenia a vyjadria sa, či sú zodpovedné za vymáhanie. Ak požadujúce orgány nedostanú do troch mesiacov žiadnu odpoveď, okamžite obnovia proces vymáhania, ktorý začali. 

Tam, kde sú požadované orgány príslušné, začnú nový proces vymáhania iných poplatkov, podľa potreby po lehote troch mesiacov, o ktorej sa hovorí v odseku 1, druhý pododsek, a za podmienky, že sú okamžite informované požadujúce orgány. 

Akékoľvek nedokončené procesy vymáhania iných poplatkov, ktoré začali požadujúce orgány sa pozastavujú v momente, kedy ich požadované orgány informujú o tom , že sa rozhodli urobiť príslušné opatrenia za účelom vymáhania. 

Akonáhle požadované orgány predložia dôkaz o tom, že vymohli príslušné sumy, požadujúce orgány vrátia všetky iné poplatky, ktoré už vybrali alebo zrušia proces vymáhania.
▼M21 

Článok 450c

276. Tam, kde režimu nebol zrušený, colné orgány členského štátu vývozu do 12 mesiacov odo dňa obdržania tranzitného vyhlásenia ručiteľovi oznámia, že režim nebol zrušený. 

1a. Tam, kde režim nebol zrušený, colné orgány, ktoré sa určia v súlade s článkom 215 kódexu, do troch rokov odo dňa obdržania tranzitného vyhlásenia ručiteľovi oznámia, že sa od neho žiada alebo môže žiadať, aby uhradil dlh, za ktorý v súvislosti s príslušnou tranzitnou operáciou spoločenstva zodpovedá.; vo vyhlásení sa uvedie číslo a dátum tranzitného vyhlásenia, názov colného úradu odoslania, meno príkazcu a príslušná čiastka. 

Ručiteľ sa zbaví svojich záväzkov, ak niektoré z vyhlásení, ktoré sa uvádzajú v odsekoch 1 a 1a, sa mu nevystavilo pred uplynutím lehoty. 

▼M19
Tam, kde niektoré z oznámení bolo poslané je ručiteľ informovaný o vymáhaní colného dlhu alebo ukončení režimu. 


Článok 450d
Členské štáty si navzájom pomáhajú pri určovaní orgánov zodpovedných za vymáhanie colného dlhu. 

Tieto zodpovedné orgány informujú colný úrad odoslania a colný úrad pre zabezpečenie colného dlhu o všetkých prípadoch, v ktorých vznikol colný dlh v súvislosti s colnými vyhláseniami pre režim tranzitu spoločenstva prijatými colným úradom odoslania a o krokoch prijatých voči dlžníkovi za účelom vymáhania príslušných súm.

▼B 


Kapitola 9

▼M22 

Transport under the TIR or ATA procedure

▼B 

Oddiel 1 

Spoločné ustanovenia 

Článok 451

▼M22
277. Where goods are transported from one point in the customs territory of the Community to another under the procedure for the international transport of goods under cover of TIR carnets (TIR Convention) or under cover of ATA carnets (ATA Convention), the customs territory of the Community shall, for the purposes of the rules governing the use of the TIR or ATA carnets for such transport, be considered to form a single territory
▼B 
Pre účely použitia karnetov ATA ako tranzitných dokumentov "tranzit" znamená prepravu tovaru z colného úradu, ktorý sa nachádza na colnom území spoločenstva, do iného colného úradu, ktorý sa nachádza na tom istom území. 


Článok 452
Ak v priebehu prepravy z jedného miesta na colnom území spoločenstva na druhé, tovar prechádza cez územie tretej krajiny, kontroly a formality spojené s režimom TIR alebo ATA musia byť vykonané na miestach, v ktorých tovar dočasne opustí colné územie spoločenstva a na ktorých opäť vstúpi na toto územie.

Článok 453

278. Tovar prepravovaný na základe karnetov TIR alebo ATA v rámci colného územia spoločenstva sa považuje za tovar, ktorý nepatrí do spoločenstva, ak preň nie je riadne určený štatút spoločenstva.
▼M7
Štatút spoločenstva pre tovar uvedený v odseku 1 sa určí v súlade s článkami▼M22314b to 324f ▼M7alebo, ak je to vhodné, s článkami 325 až 334 v rámci obmedzení ustanovených v článku 326.
▼M22 


Section 2 

The TIR procedure. 

Article 454
The provisions of this section apply to the transport of goods under cover of TIR carnets where import duties or other charges within the Community are involved.
Article 455

279. The customs authorities of the Member State of destination or exit shall return the appropriate part of Voucher No 2 of the TIR carnet to the customs authorities of the Member State of entry or departure without delay and at most within one month of the date when the TIR operation was terminated. 

If the appropriate part of Voucher No 2 of the TIR carnet is not returned to the customs authorities of the Member State of entry or departure within two months of the date of acceptance of the TIR carnet, those authorities shall inform the guaranteeing association concerned, without prejudice to the notification to be made in accordance with Article 11(1) of the TIR Convention. 

They shall also inform the holder of the TIR carnet, and shall invite both the latter and the guaranteeing association concerned to furnish proof that the TIR operation has been terminated.
The proof referred to in the second subparagraph of paragraph 2 may be furnished to the satisfaction of the customs authorities in the form of a document certified by the customs authorities of the Member State of destination or exit identifying the goods and establishing that they have been presented at the customs office of destination or exit. 

The TIR operation shall also be considered as having been terminated where the holder of the TIR carnet/guaranteeing association concerned presents, to the satisfaction of the customs authorities, a customs document issued in a third country entering the goods for a customs-approved treatment or use, or a copy or photocopy thereof, identifying the goods. Copies or photocopies must be certified as being true copies by the body which certified the original documents, by the authorities of the third countries concerned or by the authorities of one of the Member States. 


Article 455a

280. Where the customs authorities of the Member State of entry or departure have not received proof within four months of the date of the acceptance of the TIR carnet that the TIR operation has been terminated, they shall initiate the enquiry procedure immediately in order to obtain the information needed to discharge the TIR operation or, where this is not possible, to establish whether a customs debt has been incurred, identify the debtor and determine the customs authorities responsible for entry in the accounts. 

If the customs authorities receive information earlier that the TIR operation has not been terminated, or suspect that to be the case, they shall initiate the enquiry procedure forthwith. 

The enquiry procedure shall also be initiated if it transpires subsequently that proof of the termination of the TIR operation was falsified and the enquiry procedure is necessary to achieve the objectives of paragraph 1.
To initiate the enquiry procedure, the customs authorities of the Member State of entry or departure shall send the customs authorities of the Member State of destination or exit a request together with all the necessary information. 

The customs authorities of the Member State of destination or exit shall respond without delay. 

Where an enquiry establishes that the TIR operation was terminated correctly, the customs authorities of the Member State of entry or departure shall immediately inform the guaranteeing association and the holder of the TIR carnet and, where appropriate, any customs authorities that may have initiated a recovery procedure in accordance with Articles 217 to 232 of the Code. 


Article 456

281. When an offence or irregularity under the TIR Convention gives rise to a customs debt in the Community, the provisions of this section shall apply mutatis mutandis to the other charges mentioned in Article 91(1)(a) of the Code. 

Articles 450a, 450b and 450d shall apply mutatis mutandis to the recovery procedure relating to the use of the TIR carnet. 


Article 457

282. For the purposes of Article 8(4) of the TIR Convention, when a TIR operation is carried out on the customs territory of the Community, any guaranteeing association established in the Community may become liable for the payment of the secured amount of the customs debt relating to the goods concerned in the TIR operation up to a limit per TIR carnet of EUR 60000 or the national currency equivalent thereof. 

The guaranteeing association established in the Member State competent for recovery under Article 215 of the Code shall be liable for payment of the secured amount of the customs debt. 

A valid notification of non-discharge of a TIR operation made by the customs authorities of one Member State, identified as competent for recovery under the third indent of Article 215(1) of the Code, to the guaranteeing association authorised by those authorities shall also be valid where the customs authorities of another Member State, identified as competent under the first or second indent of Article 215(1) of the Code, later proceed with recovery from the guaranteeing association authorised by those latter authorities. 

▼M7 


Článok 457a
Keď sa colné orgány niektorého členského štátu rozhodnú vylúčiť osobu z postupu TIR na základe ustanovení článku 38 dohovoru TIR, toto rozhodnutie platí na celom colnom území spoločenstva. 

V takom prípade tento členský štát oznámi svoje rozhodnutie, spolu s termínom jeho platnosti, ostatným členským štátom a Komisii. 

Toto rozhodnutie sa uplatňuje pre všetky karnety TIR predložené colnému úradu na akceptáciu.

▼M10 


Článok 457 b

283. Ak sa postupy TIR týkajú rovnakých výrobkov, ako sú zahrnuté ▼M19prílohou 44c▼M10 alebo ak colné orgány považujú za potrebné, výstupný/vstupný úrad môže nariadiť trasu pre zásielku. Trasu môžu zmeniť, na základe žiadosti majiteľa karnetu TIR, len colné orgány členského štátu, v ktorom sa zásielka nachádza v priebehu prdpísaneho pohybu tovarov. Colné orgány zaznamenajú príslušné podrobnosti na karnet TIR a budú bezodkladne informovať colné inštitúcie výstupného/vstupného úradu. 

Členský štát podnikne potrebné opatrenia na prevenciu voči možným priestupkom alebo nezrovnalostiam a ak sa tak stane, bude ukladať účinné pokuty. 

V prípade force majeure sa prepravca môže odkloniť od predpísanej trasy. Zásielka a karnet TIR sa predložia bez omeškania najbližšiemu colnému orgánu členského štátu, v ktorom sa zásielka nachádza. Colné orgány budú bez omeškania informovať výstupný/vstupný úrad a zaznamenajú príslušné podrobnosti na karnet TIR.

▼B 


Oddiel 3

▼M22 


The ATA procedure 

Article 457c

284. This Article shall apply without prejudice to the specific provisions of the ATA Convention concerning the liability of the guaranteeing associations when an ATA carnet is being used. 

Where it is found that, in the course of or in connection with a transit operation carried out under cover of an ATA carnet, an offence or irregularity has been committed in a particular Member State, the recovery of duties and other charges which may be payable shall be effected by that Member State in accordance with Community or national provisions, without prejudice to the institution of criminal proceedings. 

Where it is not possible to determine in which territory the offence or irregularity was committed, such offence or irregularity shall be deemed to have been committed in the Member State where it was detected unless, within the period referred to in Article 457d(2), proof of the regularity of the operation or of the place where the offence or irregularity was actually committed is furnished to the satisfaction of the customs authorities. 

Where no such proof is furnished and the said offence or irregularity is thus deemed to have been committed in the Member State in which it was detected, the duties and other charges relating to the goods concerned shall be levied by that Member State in accordance with Community or national provisions. 

If the Member State where the said offence or irregularity was actually committed is subsequently determined, the duties and other charges (apart from those levied, pursuant to the second subparagraph, as own resources of the Community) to which the goods are liable in that Member State shall be returned to it by the Member State which had originally recovered them. In that case, any overpayment shall be repaid to the person who had originally paid the charges. 

Where the amount of the duties and other charges originally levied and returned by the Member State which had recovered them is smaller than that of the duties and other charges due in the Member State where the offence or irregularity was actually committed, that Member State shall levy the difference in accordance with Community or national provisions. 

The customs administrations of the Member States shall take the necessary measures to deal with any offence or irregularity and to impose effective penalties.
Article 457d

285. Where an offence or irregularity is found to have been committed in the course of or in connection with a transit operation carried out under cover of an ATA carnet, the customs authorities shall notify the holder of the ATA carnet and the guaranteeing association within the period prescribed in Article 6(4) of the ATA Convention. 

Proof of the regularity of the operation carried out under cover of an ATA carnet within the meaning of the first subparagraph of Article 457c(3) shall be furnished within the period prescribed in Article 7(1) and (2) of the ATA Convention. 

The proof referred to in paragraph 2 shall be furnished to the satisfaction of the customs authorities using one of the following methods: 

vvvv) by production of a customs or commercial document certified by the customs authorities establishing that the goods in question have been presented at the office of destination; 
by the production of a customs document showing entry for a customs procedure in a third country, or a copy or photocopy thereof, certified as a true copy either by the body which endorsed the original document, or by the authorities of the third country concerned, or by the authorities of one of the Member States; 
by the evidence referred to in Article 8 of the ATA Convention.
The documents referred to in points (a) and (b) of the first subparagraph shall include information enabling the goods in question to be identified. 

▼B 


Článok 458

286. Colné orgány určia v každom členskom štáte koordinačný úrad pre akýkoľvek úkon týkajúci sa priestupkov alebo nezrovnalostí v súvislosti s karnetmi ATA. 

Tieto orgány oznámia Komisii určené koordinačné úrady a ich úplné adresy. Zoznam týchto úradov musí byť uverejnený v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev, séria C. 

Pre účely určenia členského štátu, zodpovedného za vymeranie ciel a iných splatných poplatkov, členský štát, v ktorom je počas tranzitnej operácie vykonávanej na základe karnetu ATA, zistený priestupok alebo nezrovnalosť v zmysle druhého pododseku článku ▼M22457c(3),▼Bbude členský štát, v ktorom bol tovar nájdený, alebo ak nebol nájdený, členský štát, ktorého koordinačný úrad má najnovší dokument z karnetu.

Článok 459

287. Ak colné orgány členského štátu zistia, že vznikol colný dlh, čo najskôr musí byť zaslaná požiadavka záručnému združeniu, s ktorým je tento členský štát spojený. Ak dlh vznikol v dôsledku toho, že tovar patriaci pod karnet ATA nebol spätne vyvezený alebo mu nebolo pridelené colne schválené určenie alebo použitie v lehotách ustanovených v Konvencii ATA, táto požiadavka sa zasiela najskôr tri mesiace do dátumu uplynutia platnosti karnetu. 

Koordinačný úrad, ktorý vznáša požiadavku, zároveň podľa možnosti zašle koordinačnému úradu, v pôsobnosti ktorého sa nachádza úrad pre dočasné prijatie, informačné memorandum vyhotovené v súlade so vzorom v prílohe 59. 

K informačnému memorandu musí byť pripojená kópia nepoužitého dokumentu, ak ho má koordinačný úrad k dispozícii. Informačné memorandum môže byť použité vždy, keď je to považované za potrebné.

Článok 460

288. Výška ciel a daní vyplývajúcich z požiadavky uvedenej v článku 459 sa vypočíta podľa vzorového daňového formuláru uvedeného v prílohe 60, ktorý sa vypĺňa podľa pokynov k nemu pripojených. 

Daňový formulár môže byť zaslaný neskôr ako požiadavka, avšak nie neskôr ako tri mesiace po požiadavke a v každom prípade nie neskôr ako šesť mesiacov odo dňa kedy colné orgány zahája vymáhacie konanie. 

V súlade s článkom 461 a tak, ako je v ňom ustanovené, zaslanie tohto formuláru záručnému združeniu colnou správou, s ktorou je toto združenie spojené, nezbavuje ostatné záručné združenia v spoločenstve povinnosti platiť clá a ostatné poplatky, ak sa zistí, že k priestupku alebo nezrovnalosti došlo v inom členskom štáte ako štát, v ktorom bolo zahájené konanie. 

Daňový formulár sa vypĺňa v dvoch alebo troch kópiách, ak je to potrebné. Prvá kópia je určená záručnému združeniu spojenému s colným orgánom členského štátu, v ktorom je požiadavka prihlásená. Druhú kópiu si ponechá vydávajúci koordinačný úrad. Ak je to potrebné, vydávajúci koordinačný úrad zašle tretiu kópiu koordinačnému úradu, v pôsobnosti ktorého sa nachádza úrad pre dočasné prijatie. 


Článok 461

289. Ak sa zistí, že k priestupku alebo nezrovnalosti došlo v inom členskom štáte ako štát, v ktorom bolo zahájené konanie, koordinačný úrad prvého členského štátu uzavrie spis, pokiaľ sa ho týka. 

Pre účely uzavretia zašle koordinačnému úradu druhého členského štátu obsah spisu, ktorý má k dispozícii a ak je to potrebné, vráti záručnému združeniu, s ktorým je spojený, akékoľvek sumy, ktoré toto združenie mohlo zložiť alebo predbežne zaplatiť. 

Spis sa však uzatvorí len vtedy, ak koordinačný úrad prvého členského štátu obdrží od koordinačného úradu druhého členského štátu potvrdenie, že konanie týkajúce sa požiadavky bolo začaté v druhom členskom štáte v súlade s pravidlami Konvencie ATA. Toto potvrdenie musí byť vyhotovené v súlade so vzorom v prílohe 61. 

Koordinačný úrad členského štátu, v ktorom došlo k priestupku alebo nezrovnalosti, prevezme vymáhacie konanie a tam, kde je to potrebné, vyberie od záručného združenia, s ktorým je spojený, sumu ciel a ostatných splatných poplatkov podľa sadzieb platných v členskom štáte, v ktorom sa tento úrad nachádza.

Konanie musí byť preložené v lehote jeden rok, ktorá sa počíta od uplynutia platnosti karnetu, pod podmienkou, že platba nie je definitívna podľa článku 7 (2) alebo (3) Konvencie ATA. Ak je táto lehota prekročená, uplatňuje sa tretí a štvrtý odsek článku ▼M22457c (3). ▼B 


KAPITOLA 10 

Preprava v režime s použitím formuláru 302 

Článok 462

290. Ak je v súlade s článkami 91 (2) (e) a 163 (2) (e) kódexu tovar prepravovaný z jedného miesta na colnom území spoločenstva na druhé miesto na základe formuláru 302, ustanoveného podľa Konvencie medzi stranami Severoatlantickej aliancie o štatúte ich síl, podpísaného v Londýne 19. júna 1951, pre účely predpisov, ktorými sa riadi použitie uvedeného formuláru pre takúto prepravu, sa má za to, že colné územie spoločenstva je jediné územie. 

Ak v priebehu prepravnej operácie uvedenej v odseku 1 tovar prechádza cez územie tretej krajiny, kontroly a formality spojené s formulárom 302 musia byť vykonané na miestach, kde tovar dočasne opustí colné územie spoločenstva a kde opäť vstúpi na toto územie. 

Ak sa zistí, že v priebehu alebo v súvislosti s prepravnou operáciou vykonávanou na základe formuláru 302 došlo k priestupku alebo nezrovnalosti v určitom členskom štáte, tento členský štát vymáha clá a ostatné poplatky, ktoré môžu byť splatné, v súlade s ustanoveniami spoločenstva alebo národnými ustanoveniami, bez dopadu na inštitút trestného konania. 

Článok▼M22457c (3) ▼Bsa uplatňuje primerane. 

▼M19 


Kapitola 10a 

Postup pri poštových zásielkach 

Článok 462a

291. Tam, kde sa podľa článku 91(2)(f) kódexu prepravuje tovar, ktorý nie je tovarom spoločenstva z jedného miesta na iné miesto colného územia spoločenstva prostredníctvom pošty (vrátane balíkovej pošty), od colných orgánov členského štátu odoslania sa požaduje, aby nalepili na obal a sprievodné doklady colnú nálepku zodpovedajúcu vzoru uvedenému v prílohe 42 alebo aby požadovali nalepenie takejto colnej nálepky. 

Tam, kde sa tovar spoločenstva prepravuje prostredníctvom pošty (vrátane balíkovej pošty) na také miesto alebo z takého miesta colného územia spoločenstva, kde sa neuplatňuje smernica 77/388/EHS, od colných orgánov členského štátu odoslania sa požaduje, aby na obal a sprievodné doklady nalepili colnú nálepku zodpovedajúcu vzoru uvedenému v prílohe 42b alebo aby požadovali nalepenie takejto colnej nálepky. 

▼M18 

––––––––––––––––––––––-
▼M20 

HLAVA III 

COLNÉ KONANIA S HOSPODÁRSKYM DOPADOM 

Kapitola 1 

Základné ustanovenia spoločné pre viac ako jeden z colných režimov 

Oddiel 1 

Definície 

Článok 496
Na účely tejto hlavy:

wwww) „colný režim“ znamená colné konanie s hospodárskym dopadom 

„povolenie“ znamená povolenie colných orgánov na použitie colného režimu; 

„jednorazové povolenie“ znamená oprávnenie zahŕňajúce rôzne colné správy a týkajúce sa vstupu a/alebo opustenia colného režimu, uskladnenia tovaru, následných spracovateľských operácií alebo použitia; 

„držiteľ“ znamená držiteľa povolenia; 

„dozorný úrad“ znamená colný úrad uvedený v povolení ako úrad splnomocnený dozerať nad colným režimom; 

„vstupný úrad (úrad prepustenia do colného režimu)“ znamená colný úrad alebo úrady uvedené v povolení ako úrady splnomocnené prijímať colné vyhlásenia k tovaru vstupujúcemu do colného režimu; 

„úrad prepustenia z colného režimu“ znamená colný úrad alebo úrady uvedené v povolení ako úrady splnomocnené prijímať colné vyhlásenia o preradení tovaru, po vstupe do colného režimu, na nové povolené colne schválené určenie alebo použitie alebo v prípade pasívneho zušľachťovacieho styku colné vyhlásenie pre prepustenie tovaru do režimu voľného obehu; 

„trojstranná preprava“ znamená prepravu, kedy úrad prepustenia z colného režimu nie je ten istý ako vstupný úrad; 

„účtovné doklady“ znamenajú obchodné, daňové alebo iné účtovné materiály držiteľa alebo podobné údaje vedené v mene držiteľa; 

„záznamy“ znamenajú údaje obsahujúce všetky potrebné informácie a technické podrobnosti o každom médiu, ktoré umožňujú colným orgánom dohľad a kontrolu nad colným režimom, najmä čo sa týka toku tovaru a zmeny jeho statusu; záznamy v režime colného uskladnenia sa nazývajú skladové záznamy; 

„hlavné zušľachtené výrobky“ znamenajú zušľachtené výrobky, pre výrobu ktorých bol colný režim povolený; 

„sekundárne zušľachtené výrobky“ znamenajú zušľachtené výrobky, ktoré sú nevyhnutnými vedľajšími výrobkami pri spracovateľskej operácii, iné ako hlavné zušľachtené výrobky špecifikované v povolení; 

„lehota pre opustenie colného režimu“ znamená dobu, do kedy musí byť tovar alebo výrobky preradené na nové povolené colne schválené určenie alebo použitie, vrátane, v závislosti od konkrétneho prípadu, požadovania vrátenia dovozných ciel po skončení režimu aktívneho zušľachťovacieho styku (systém náhrad dovozných ciel pri spätnom vývoze tovaru) alebo s cieľom získať úplné alebo čiastočné odpustenie dovozných ciel pri prepustení tovaru do režimu voľného obehu po skončení pasívneho zušľachťovacieho styku.

Oddiel 2 

Žiadosť o povolenie 

Článok 497

292. Žiadosť o povolenie sa predkladá písomne a využíva sa pritom vzor uvedený v prílohe 67. 

Colné orgány môžu povoliť, aby sa o predĺženie alebo úpravu povolenia žiadalo jednoduchou písomnou žiadosťou. 

V nasledujúcich prípadoch je možné o povolenie požiadať prostredníctvom písomného colného vyhlásenia alebo prostredníctvom výpočtovej techniky v rámci bežného postupu: 

xxxx) pre režim aktívneho zušľachťovacieho styku, ak sú v súlade s článkom 539 hospodárske podmienky považované za splnené, s výnimkou žiadostí týkajúcich sa náhradného tovaru; 

pre režim spracovania pod colnou kontrolou, ak sú v súlade s prvým pododsekom článku 552(1) hospodárske podmienky považované za splnené; 

pre režim dočasného dovozu, vrátane využitia karnetu ATA (karnet na dočasný dovoz tovaru) alebo CPD; 

- pre režim pasívneho zušľachťovacieho styku, ak sa spracovateľské operácie týkajú opráv, vrátane štandardných výmenných systémov bez predchádzajúceho dovozu a po pasívnom zušľachťovacom styku v nasledujúcich prípadoch: 


- pre prepustenie tovaru do režimu voľného obehu po skončení pasívneho zušľachťovacieho styku s využitím štandardného výmenného systému bez predchádzajúceho dovozu;

- pre prepustenie tovaru do režimu voľného obehu po skončení pasívneho zušľachťovacieho styku s využitím štandardného výmenného systému bez predchádzajúceho dovozu, ak sa existujúce povolenie nevzťahuje na takýto systém a colné úrady povolia jeho úpravu; 

- pre prepustenie tovaru do režimu voľného obehu po skončení pasívneho zušľachťovacieho styku, ak sa spracovateľská operácia týka tovaru nekomerčnej povahy. 

O povolenie je možné požiadať prostredníctvom ústneho colného vyhlásenia v prípade dočasného dovozu v súlade s článkom 229, pod podmienkou predloženia dokladu vystanoveného v súlade s tretím pododsekom článku 499. 

O povolenie je možné požiadať prostredníctvom colného vyhlásenia pre režim dočasného dovozu ktorýmkoľvek iným aktom v súlade s článkom 232(1). 

Žiadosti o jednorázové povolenie sa predkladajú v súlade s odsekom 1, s výnimkou dočasného dovozu.

Colné orgány môžu vyžadovať, aby sa žiadosti o dočasný dovoz s úplným odpustením dovozných ciel v súlade s článkom 578 predkladali v súlade s odsekom 1. 


Článok 498
Žiadosti o povolenie podľa článku 497 sa predkladajú:

yyyy) v prípade colného uskladnenia: colným orgánom príslušným pre miesto, ktoré sa má schváliť ako colný sklad alebo kde sú vedené hlavné účtovné doklady žiadateľa“; 

v prípade aktívneho zušľachťoavacieho styku a spracovania pod colnou kontrolou: colným orgánom príslušným pre miesto, kde sa má spracovateľská operácia uskutočniť; 

v prípade dočasného dovozu: colným orgánom príslušným pre miesto, kde sa má tovar použiť, bez dopadu na druhý pododsek článku 580(1); 

v prípade pasívneho zušľachťovacieho styku: colným orgánom príslušným pre miesto, kde sa tovar deklarovaný pre režim dočasného vývozu nachádza.

Článok 499
Ak colné orgány považujú ktorúkoľvek z informácií uvedených v žiadosti za nedostatočnú, môžu si od žiadateľa vyžiadať ďalšie doplňujúce údaje. 

Najmä v prípadoch, kedy je možné o povolenie požiadať prostredníctvom colného vyhlásenia, colné orgány vyžadujú, bez dopadu na článok 220, aby bol k žiadosti priložený doklad vystavený deklarantom a obsahujúce aspoň tieto nasledujúce informácie, pokiaľ tieto informácie nie sú považované za nepodstatné alebo môžu byť uvedené vo formulári používanom pre písomné colné vyhlásenia:

zzzz) meno a adresa žiadateľa, deklaranta a prevádzkovateľa; 

povaha spracovania alebo použitia tovaru; 

technický opis tovaru a zušľachtených alebo spracovaných výrobkov a spôsob ich identifikácie; 

kódy hospodárskych podmienok v súlade s prílohou 70; 

odhadované výnosy alebo spôsob ako sa určujú; 

odhadovaná lehota pre opustenie colného režimu; 
navrhovaný úrad prepustenia z colného režimu; 

miesto spracovania alebo použitia; 

navrhované prevodné formality; 

v prípade ústneho colného vyhlásenia hodnota a množstvo tovaru. 

V prípade, ak sa doklad uvedený v druhom odseku predkladá spolu s ústnym colným vyhlásením pre režim dočasného dovozu, vystavuje sa v dvoch kópiách, jednu kópiu potvrdia colné orgány a vrátia ju späť deklarantovi.

Oddiel 3 

Jednorázové povolenie 

Článok 500

293. Ak sa žiada o jednorazové povolenie, je potrebný predchádzajúci súhlas príslušných orgánov v súlade s postupom uvedeným v odsekoch 2 a 3. 

V prípade dočasného dovozu sa žiadosť predkladá colným orgánom príslušným podľa miesta prvého použitia, bez dopadu na druhý pododsek článku 580(1). 

V ostatných prípadoch sa predkladá colným orgánom príslušným podľa miesta, kde sa vedú hlavné účtovné doklady žiadateľa umožňujúce kontroly colného režimu formou auditu a kde má byť uskladnená, spracovaná alebo dočasne vyvezená aspoň časť tovaru, ktorého sa má povolenie týkať.

▼M24 Where the competent customs authorities cannot be determined under the first or second subparagraph, the application shall be submitted to the customs authorities designated for the place where the applicant's main accounts are held facilitating audit-based controls of the arrangements.
▼M20
Tieto colné orgány určené v súlade s odsekom 2 oznámia žiadosť a návrh povolenia ostatným colným orgánom, ktorých sa to týka, ktoré do 15 dní potvrdia ich prijatie. 

Ostatné colné orgány, ktorých sa to týka, oznámia akékoľvek námietky do 30 dní od dátumu obdržania návrhu povolenia. Ak sú v stanovenej lehote oznámené námietky a nedosiahne sa žiadna dohoda, žiadosť sa zamietne v takom rozsahu, v akom boli vznesené námietky. 

Colné orgány môžu vydať povolenie, ak do 30 dní neobdržia žiadne námietky k návrhu povolenia. 

Kópiu dohodnutého povolenia zašlú všetkým colným orgánom, ktorých sa to týka.
Článok 501

294. Ak sa dve alebo viac colných správ dohodne na kritériách a podmienkach pre vydanie jednorazového povolenia, tieto správy sa môžu taktiež dohodnúť, že nahradia predchádzajúcu dohodu v súlade s článkom 500(1) a informácie sa budú poskytovať v súlade s druhým pododsekom článku 500(2) jednoduchým oznámením. 

Oznámenie stačí vždy, ak: 

a) sa jednorazové povolenie predlžuje, podlieha úpravám nepodstatnej povahy, ruší sa alebo sa odvoláva;
b) žiadosť o jednorazové povolenie sa týka dočasného dovozu a nemusí byť vyhotovená podľa vzoru uvedeného v prílohe 67.
Žiadne oznámenie nie je potrebné v prípadoch, ak:
a) jediným prvkom, ktorý sa týka rôznych colných správ, je trojstranná preprava v rámci režimu aktívneho alebo pasívneho zušľachťovacieho styku, bez použitia súhrnných informačných hárkov;
b) sa používajú karnety ATA alebo CPD;
c) povolenie na dočasný dovoz sa udeľuje na základe ústneho vyhlásenia alebo vyhlásenia akýmkoľvek iným spôsobom. 


Oddiel 4 

Hospodárske podmienky 

Článok 502

295. S výnimkou prípadov, kedy sú hospodárske podmienky považované za splnené podľa kapitol 3, 4 alebo 6, sa bez preskúmania hospodárskych podmienok colnými orgánmi povolenie neudelí. 

Pri režime aktívneho zušľachťovacieho styku (kapitola 3) musí preskúmanie preukázať hospodársky nevyhnutnosť využitia zdrojov spoločenstva, berúc do úvahy najmä nasledujúce kritéria, podrobnosti ktorých sú uvedené v časti B prílohy 70: 

a) dostupnosť tovaru vyrobeného v spoločenstve, ktorý má rovnakú kvalitu a technické charakteristiky ako tovar, ktorý má byť dovezený pre plánované spracovateľské operácie;
b) rozdiely v cene medzi tovarom vyrobeným v spoločenstve a tovarom, ktorý má byť dovezený;
c) zmluvné záväzky.
Pri režime spracovania pod colnou kontrolou (kapitola 4) musí preskúmanie preukázať, či použitie zdrojov, ktoré nepochádzajú zo spoločenstva, umožňuje, aby sa v spoločenstve vytvorili a zachovali spracovateľské činnosti. 

Pri režime pasívneho zušľachťovacieho styku (kapitola 6) musí preskúmanie preukázať, či: 

a) spracovanie mimo spoločenstva by mohlo vážne znevýhodniť spracovávateľov zo spoločenstva; alebo
b) spracovanie v spoločenstve je ekonomicky neuskutočniteľné alebo nie je možné z technických dôvodov alebo kvôli zmluvným záväzkom. 


Článok 503
K preskúmaniu hospodárskych podmienok za účasti Komisie môže dôjsť:

aaaaa) ak príslušné colné orgány majú záujem o konzultácie pred alebo po vydaní povolenia; 

ak iná colná správa vznesie námietky proti vydanému povoleniu; 

z iniciatívy Komisie.
Článok 504

296. Ak sa začne preskúmanie v súlade s článkom 503, prípad sa zasiela Komisii. Musí obsahovať výsledky už vykonaného preskúmania. 

Komisia zašle potvrdenie o prijatí oznámenia o preskúmaní alebo oznámi príslušným colným orgánom, ak koná z vlastnej iniciatívy. Po konzultáciách s nimi určí, či je potrebné preskúmanie hospodárskych podmienok výborom. 

Ak je prípad predložený výboru, colné orgány oznámia žiadateľovi alebo držiteľovi povolenia, že sa takéto konanie začalo a žiadosť zatiaľ nebola vybavená, tak aj to, že lehoty uvedené v článku 506 boli odložené. 

Príslušné colné orgány a všetky ostatné colné orgány, ktoré sa zaoberajú podobnými povoleniami alebo žiadosťami, zoberú do úvahy záver výboru. 


Tento záver sa môže uverejniť v sérii C Úradného vestníka Európskych spoločenstiev.

Oddiel 5 

Rozhodnutie o vydaní povolenia 

Článok 505
Colné orgány, ktoré môžu o žiadosti rozhodovať, vydajú povolenie nasledovne:

bbbbb) v prípade žiadosti podľa článku 497(1) využitím vzoru uvedeného v prílohe 67; 

v prípade žiadosti podľa článku 497(3) prijatím colného vyhlásenia; 

v prípade žiadosti o predĺženie alebo úpravu existujúceho povolenia akýmkoľvek vhodným úkonom.

Článok 506
Žiadateľovi sa oznámi rozhodnutie o vydaní povolenia alebo dôvody o zamietnutí žiadosti do 30 alebo v prípade režimu colného uskladnenia do 60 dní od dátumu podania žiadosti alebo od dátumu, kedy colné orgány obdržia požadované chýbajúce alebo doplňujúce informácie. 

Tieto lehoty sa neuplatnia v prípade jednorazového povolenia, pokiaľ nie je vydané podľa článku 501.

Článok 507

297. Bez dopadu na článok 508, povolenie nadobúda platnosť v deň vydania alebo kedykoľvek po vydaní, ako je uvedené v povolení. V prípade súkromného skladu môžu colné úrady vo výnimočných prípadoch vopred oznámiť svoj súhlas s použitím colného režimu pred skutočným vydaním povolenia. 

Pre povolenia pre režim colného uskladnenia sa nestanovujú žiadne obmedzenia doby platnosti. 

Pre aktívny zušľachťovací styku, spracovanie pod colnou kontrolou a pasívny zušľachťovací styk doba platnosti nesmie prekročiť tri roky od dátumu nadobudnutia platnosti, s výnimkou prípadov, ak existujú náležite opodstatnené dôvody. 

Ustanovenia odseku 3 sa neuplatnia na tovar v režime aktívneho zušľachťovacieho styku, na ktorý sa vzťahuje časť A prílohy 73, kedy doba platnosti nesmie prekročiť šesť mesiacov. 


V prípade mlieka a mliečnych výrobkov uvedených v článku 1 nariadenia rady (ES) č. 1255/1999 (*) nesmie doba platnosti prekročiť tri mesiace.
Článok 508

298. S výnimkou režimu colného uskladnenie môžu colné orgány vydať povolenie so spätnou účinnosťou. 

Bez dopadu na odseky 2 a 3 povolenie so spätnou účinnosťou nadobúda platnosť najskôr v deň podania žiadosti. 

Ak sa žiadosť týka predĺženia platnosti povolenia na rovnaký druh prevádzky alebo tovaru, povolenie sa môže udeliť so spätnou účinnosťou od dátumu uplynutia platnosti pôvodného povolenia.

Vo výnimočných prípadoch sa môže spätný účinok povolenia ešte predĺžiť, ale nie viac ako o jeden rok pred dátumom podania žiadosti, za predpokladu existencie dokázateľnej hospodárskej potreby a: 

ccccc) žiadosť nesúvisí s pokusom o podvod alebo zjavným zanedbaním povinností; 

doba platnosti, ktorá by platila podľa článku 507, nie je prekročená; 

účtovné doklady žiadateľa potvrdzujú, že všetky požiadavky colného režimu sa môžu považované za splnené a v prípade potreby je možné tovar identifikovať počas celého príslušného obdobia a účtovné d) doklady umožňujú kontrolu colného režimu; a je možné vykonať všetky formality potrebné na nápravu situácie s tovarom, v prípade potreby vrátane zrušenia platnosti colného vyhlásenia. 

je možné vykonať všetky formality potrebné na nápravu situácie s tovarom, v prípade potreby vrátane zrušenia platnosti colného vyhlásenia.

Oddiel 6 

Ďalšie ustanovenia týkajúce sa fungovania colných režimov 

Pododdiel 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 509

299. Opatrenia obchodnej politiky ustanovené v aktoch spoločenstva sú uplatniteľné na vstup tovaru, ktorý nepochádza zo spoločenstva, do colného režimu len v prípadoch, ak sa týkajú vstupu tovaru na colné územie spoločenstva. 

Ak sú zušľachtené výrobky, iné ako výrobky uvedené v prílohe 75, získané v režime aktívneho zušľachťovacieho styku prepustené do režimu voľného obehu, uplatňujú sa na ne tie opatrenia obchodnej politiky, ktoré sa uplatňujú na prepustenie dovážaného tovaru do režimu voľného obehu. 

Ak sú spracované výrobky, ktoré sú získané v režime spracovania pod colnou kontrolou, prepustené do režimu voľného obehu, opatrenia komerčnej politiky uplatniteľné na tieto výrobky sa uplatnia len vtedy, ak dovážaný tovar podlieha takýmto opatreniam. 

Ak akty spoločenstva ustanovujú opatrenia obchodnej politiky pre prepustenie tovaru do režimu voľného obehu, tieto opatrenia sa neuplatnia na zušľachtené výrobky prepustené do režimu voľného obehu po pasívnom zušľachťovacom styku: 

ktorý zachoval pôvod tovaru zo spoločenstva v zmysle článkov 23 a 24 kódexu;
pri ktorom išlo o opravu, vrátane štandardného výmenného systému;
po systéme po sebe nasledujúcich spracovateľských operácií v súlade s článkom 123 kódexu. 


Článok 510
Bez dopadu na článok 161(5) kódexu, dozorný úrad môže povoliť, aby sa colné vyhlásenie predložilo inému colnému úradu, ako je colný úrad uvedený v povolení. Dozorný úrad určí, ako mu má byť táto skutočnosť oznámená.

Pododdiel 2 

Prevody 

Článok 511
V povolení sa špecifikuje či a za akých podmienok sa môže pohyb tovaru alebo výrobkov prepustených do podmienečného colného režimu medzi rôznymi miestami alebo do priestorov iného držiteľa uskutočniť bez opustenia colného režimu (prevodu), pod podmienkou vedenia záznamov v ostatných prípadoch, okrem dočasného dovozu. 

Prevod nie je možný, ak je miestom odoslania alebo doručenia tovaru colný sklad typu B.

Článok 512

300. Prevod medzi rôznymi miestami určenými v tom istom povolení sa môže uskutočniť bez akýchkoľvek colných formalít. 

Prevod zo vstupného úradu do zariadenia držiteľa alebo prevádzkovateľa alebo na miesto použitia sa môže uskutočniť na základe vyhlásenia pre vstup do colného režimu. 

Prevod do výstupného úradu s cieľom spätného vývozu sa môže uskutočniť v rámci príslušného colného režimu. V takom prípade colný režim nie je ukončený, kým tovar alebo výrobky deklarované pre režim spätného vývozu skutočne neopustia colné územie spoločenstva. 


Článok 513
Prevod od jedného držiteľa k druhému sa môže uskutočniť len vtedy, ak druhý držiteľ prihlási tovar alebo výrobky do colného režimu na základe povolenia pre použitie miestneho colného vybavenia. Oznámenie colných orgánov a zapísanie tovaru alebo výrobkov uvedených v článku 266 do záznamov sa uskutoční po ich príchode do priestorov druhého držiteľa. Doplňujúce vyhlásenie sa nevyžaduje. 

V prípade dočasného dovozu sa môže prevod od jedného držiteľa k druhému uskutočniť, ak druhý držiteľ prihlási tovar do colného režimu prostredníctvom písomného colného vyhlásenia za použitia bežného postupu. 

Formality, ktoré musia byť vykonané, sú uvedené v prílohe 68. Po prijatí tovaru alebo výrobkov je druhý držiteľ povinný ich prihlásiť do colného režimu.

Článok 514
Prevod, pri ktorom existuje zvýšené riziko, ako je uvedené v prílohe 44c, musí byť krytý zárukou za rovnakých podmienok, ako sú podmienky ustanovené pre režim tranzitu.

Pododdiel 3 

Záznamy 

Článok 515
Colné orgány vyžadujú, aby držiteľ, prevádzkovateľ alebo určený správca skladu viedli záznamy, s výnimkou dočasného dovozu alebo s výnimkou prípadov, kedy sa nepovažujú za nevyhnutné. 

Colné orgány môžu schváliť existujúce účtovné doklady, ktoré obsahujú príslušné údaje, za záznamy. 

Dozorný orgán môže požadovať, aby sa vykonala inventúra všetkého alebo určitého tovaru prepusteného do colného režimu.

Článok 516
Záznamy uvedené v článku 515 a ak sa to vyžaduje podľa článku 581(2) aj záznamy o dočasnom dovoze obsahujú nasledujúce informácie:

ddddd) informácie uvedené v kolónkach minimálneho zoznamu uvedeného v prílohe 37 pre colné vyhlásenie o vstupe do colného režimu; 

podrobnosti colných vyhlásení, prostredníctvom ktorých sa tovaru preradzuje na colne schválené určenie alebo použitie pri opustení colného režimu; 

dátum a referenčné údaje ostatných colných dokumentov a všetkých ostatných dokumentov týkajúcich sa vstupu a opustenia colného režimu; 

povaha spracovateľských operácií, druh nakladania alebo dočasného použitia; 

výnos alebo, v prípade potreby, spôsob jeho výpočtu; 

informácie umožňujúce, aby bol tovar monitorovaný, vrátane jeho umiestnenia a podrobnosti o každom prevode; 

obchodný alebo technický opis potrebný na identifikáciu tovaru; 

podrobnosti umožňujúce monitorovanie pohybu v režime aktívneho zušľachťovacieho styku pracujúceho s náhradným tovarom. 

Colné orgány však môžu upustiť od vyžadovania niektorých z týchto informácií, ak tieto nemajú nepriaznivý vplyv na kontrolu alebo dohľad nad colným režimom, v rámci ktorého má byť tovar uskladnený, spracovaný alebo použitý.

Pododdiel 4 

Výnos a vzorec jeho výpočtu 

Článok 517

301. Ak je to pre colné režimy spadajúce pod kapitoly 3, 4 a 6 nevyhnutné, v povolení alebo v čase vstupu tovaru do colného režimu je potrebné uviesť výnos alebo spôsob jeho určenia, vrátane priemerných výnosov. Tento výnos sa určí, pokiaľ je to možné, na základe výrobných alebo technických údajov, alebo ak tieto údaje nie sú dostupné, tak na základe údajov týkajúcich sa operácií rovnakého typu. 

Za určitých okolností môžu colné orgány zistiť výnos po tom, ako tovar vstúpi do colného režimu, ale nie neskôr ako je preradený na nové colne schválené určenie alebo použitie. 

Štandardné výnosy, ktoré sú pre aktívny zušľachťovací styk ustanovené v prílohe 69, sa uplatnia na operácie uvedené v zmienenej prílohe. 


Článok 518

302. V zušľachtených výrobkoch sa musí vypočítať pomer dovážaného a dočasne vyvážaného tovaru obsiahnutého na účely:
stanovenia dovozných ciel, ktoré majú byť vymerané;
stanovenia čiastky, ktorá sa má odpočítať pri vzniku colného dlhu; alebo
uplatnenia opatrení obchodnej politiky. 

Tieto výpočty sa vykonajú v súlade s metódou kvantitatívneho merítka alebo, kde to prichádza do úvahy, metódou hodnotového merítka alebo akejkoľvek inej metódy, pomocou ktorej je možné získať podobné výsledky. 

Na účely výpočtov zušľachtené výrobky zahŕňajú aj spracované výrobky alebo medziprodukty. 

Metóda kvantitatívneho merítka sa uplatní, ak:
eeeee) je výsledkom spracovateľských operácií len jeden druh zušľachteného výrobku; v takom prípade má byť množstvo dovážaného/dočasne vyvážaného tovaru, o ktorom sa predpokladá, že je obsiahnuté v množstve zušľachtených výrobkov, za ktoré vzniká colný dlh, úmerné tejto kategórie výrobkov ako percentuálna časť celkového množstva zušľachtených výrobkov; 

je výsledkom spracovateľských operácií niekoľko druhov zušľachtených výrobkov a všetky prvky dovážaného/dočasne vyvážaného tovaru sú obsiahnuté v každom z týchto zušľachtených výrobkov; v tomto prípade množstvo dovážaného/dočasne vyvážaného tovaru, o ktorom sa predpokladá, že sa nachádza v množstve daného zušľachteného výrobku, za ktoré vzniká colný dlh, je úmerné: 

i) pomeru medzi týmto konkrétnym druhom zušľachteného výrobku, bez ohľadu na to či colný dlh vzniká a celkovým množstvom všetkých zušľachtených výrobkov, a 

ii) pomer medzi množstvom zušľachtených výrobkov, za ktoré colný dlh vzniká a celkovým množstvom zušľachtených výrobkov toho istého druhu. 

Pri rozhodovaní o tom, či sú splnené podmienky pre uplatnenie metód opísaných v (a) alebo (b) sa straty neberú do úvahy. Bez dopadu na článok 862, straty znamenajú časť dovážaného/dočasne vyvážaného tovaru, ktorý sa zničí alebo stratí pri spracovateľskej operácii, najmä vyparovaním, vysýchaním, únikom plynu alebo vylúhovaním. Pri pasívnom zušľachťovacom styku sa za straty považujú zušľachtené výrobky, ktoré predstavujú odpad, šrot, zvyšky, odrezky a nevyužité časti. 

Metóda hodnotového merítka sa uplatní vtedy, ak nie je možné uplatniť metódu kvantitatívneho merítka. 

Množstvo dovážaného/dočasne vyvážaného tovaru, o ktorom sa predpokladá, že sa nachádza v množstve daného zušľachteného výrobku, za ktoré vzniká colný dlh, je úmerné:
fffff) hodnote tohto konkrétneho druhu zušľachteného výrobku, bez ohľadu na to či colný dlh vzniká a percentuálnej časti celkovej hodnoty všetkých zušľachtených výrobkov; a 

hodnote kompenzačných výrobkov, za ktoré vzniká colný dlh, ako percentuálnej časti celkovej hodnoty zušľachtených výrobkov daného druhu. 

Hodnotou každého z rôznych zušľachtených výrobkov, ktoré sa majú použiť pri uplatnení hodnotového merítka, je posledná cena zo závodu v spoločenstve, alebo posledná predajná cena v spoločenstve rovnakých alebo podobných výrobkov za predpokladu, že tieto ceny nie sú ovplyvnené vzťahom medzi kupujúcim a predávajúcim. 

Ak hodnotu uvedenú v odseku 3 nie je možné zistiť, určí sa akýmkoľvek primeraným spôsobom.

Pododdiel 5 

Kompenzačný úrok 

Článok 519

303. Ak colný dlh vzniká v súvislosti so zušľachtenými výrobkami alebo tovarom dovážaným v rámci režimu aktívneho zušľachťovacieho styku alebo dočasného dovozu, kompenzačný úrok je splatný z čiastky dovozných ciel za príslušné obdobie. 

Uplatnia sa trojmesačné úrokové sadzby peňažného trhu uverejňované v štatistickej prílohe Mesačného bulletinu Európskej centrálnej banky. 

Uplatniteľnou sadzbou je sadzba uplatniteľná dva mesiace pred mesiacom, kedy colný dlh vzniká a platná pre členský štát, kde došlo alebo by malo dôjsť k prvej operácii alebo použitiu, ktorý je uvedené v povolení. 

Úrok sa uplatňuje mesačne počínajúc prvým dňom mesiaca, ktorý nasleduje po mesiaci, kedy dovezený tovar, za ktorý colný dlh vzniká, prvýkrát vstúpil do colného režimu. Toto obdobie končí posledným dňom mesiaca, za ktorý colný dlh vzniká. 

Ak ide o aktívny zušľachťovací styk (systém náhrad dovozných ciel pri spätnom vývoze) a podľa článku 128(4) kódexu sa vyžaduje prepustenie tovaru do režimu voľného obehu, toto obdobie začína plynúť prvým dňom mesiaca, ktorý nasleduje po mesiaci, kedy boli dovozné clá vrátené alebo odpustené. 

Odseky 1, 2 a 3 sa neuplatnia v nasledujúcich prípadoch:
ggggg) ak obdobie, ktoré prichádza do úvahy, je kratšie ako jeden mesiac; 

ak uplatniteľná čiastka kompenzačného úroku neprevyšuje 20 EUR za vzniknutý colný dlh; 

ak colný dlh vzniká s cieľom umožniť uplatnenie zvýhodnených colných zaobchádzaní podľa dohody medzi spoločenstvom a treťou krajinou o dovoze do tejto krajiny; 

ak je do režimu voľného obehu prepustený odpad a šrot pochádzajúci zo zničenia tovaru; 

ak sú do režimu voľného obehu prepustené sekundárne zušľachtené výrobky uvedené v prílohe 75 za predpokladu, že sú úmerné vyvážaným množstvám hlavných zušľachtených výrobkov; 

ak colný dlh vzniká z dôvodu žiadosti o prepustenie tovaru do režimu voľného obehu podľa článku 128(4) kódexu, pokiaľ colné sadzby splatné za príslušné výrobky zatiaľ neboli v skutočnosti vrátané alebo odpustené; 

ak držiteľ žiada o prepustenie do režimu voľného obehu a predloží dôkaz, že určité okolností, ktoré nevyplývajú z nedbanlivosti alebo pokusu o podvod z jeho strany, znemožňujú operáciu spätného vývozu alebo spôsobujú, že je hospodársky nevýhodná za podmienok, ktoré očakával a náležite odôvodnil v žiadosti o povolenie; 

ak vznikol colný dlh a v rozsahu, v akom je v súvislosti s týmto dlhom poskytnutá zábezpeka vo forme zloženia hotovosti; 

ak colný dlh vzniká v súlade s článkom 201(1)(b) kódexu alebo v súvislosti s prepustením do režimu voľného obehu tovaru, ktorý vstúpil do režimu dočasného dovozu podľa článkov 556 až 561, 563, 565, 568, 573(b) a 576 tohto nariadenia. 

V prípade operácií aktívneho zušľachťovacieho styku, pri ktorých množstvo dovážaného tovaru a/alebo zušľachtených výrobkov spôsobuje, že by bolo nehospodárske uplatňovať ustanovenia odsekov 2 a 3, môžu colné orgány na žiadosť príslušnej osoby povoliť, aby sa na výpočet kompenzačného úroku použili zjednodušené metódy vedúce k podobným výsledkom.

Pododdiel 6 

Prepustenie z colného režimu 

Článok 520

304. Ak dovážaný alebo dočasne vyvážaný tovar vstúpil do colného režimu na základe dvoch alebo viacerých colných vyhlásení, ale na základe jedného povolenia:
v prípade podmienečného colného režimu sa preradenie tovaru alebo výrobkov na nové colne schválené určenie alebo použitie považuje za prepustenie dovážaného tovaru z colného režimu, do ktorého tovar vstúpil podľa predchádzajúcich colných vyhlásení;
v prípade aktívneho zušľachťovacieho styku (systému náhrad dovozných ciel pri spätnom vývoze) alebo pasívneho zušľachťovacieho styku sa predpokladá, že zušľachtené výrobky boli získané odpovedajúcu z príslušného dovezeného alebo dočasne vyvezeného tovaru, ktorý vstúpil do týchto režimov podľa predchádzajúcich colných vyhlásení. 

Uplatnenie prvého pododseku nemá viesť k neoprávneným colným výhodám. 

Držiteľ môže požiadať o prepustenie určitého dovezeného alebo dočasne vyvezeného tovaru z colného režimu. 

Ak sa tovar, ktorý sa nachádza v colnom režime, umiestni spolu s iným tovarom a dojde k úplnému zničeniu alebo nenahraditeľnej strate, colné orgány môžu akceptovať dôkaz predložený držiteľom obsahujúci skutočné množstvo tovaru v colnom režime, ktorý bol zničený alebo stratený. Ak držiteľ nemôže poskytnúť takýto dôkaz, množstvo tovaru, ktoré bolo zničené alebo stratené sa stanoví použitím určitej časti tovaru rovnakého druhu nachádzajúceho sa v danom colnom režime v čase, kedy došlo k poškodeniu alebo strate.

Článok 521

305. Najneskôr po uplynutí lehoty pre opustenie colného režimu, bez ohľadu na to, či sa použije agregácia v súlade s druhým pododsekom článku 118(2) kódexu alebo nie:
v prípade aktívneho zušľachťovacieho styku (systém s odkladom platenia cla) alebo spracovania pod colnou kontrolou, sa potvrdenie o prepustení tovaru z colného režimu predloží dozornému orgánu do 30 dní;
v prípade aktívneho zušľachťovacieho styku (systému náhrad dovozných ciel pri spätnom vývoze tovaru) je potrebné uplatniť nárok na vrátenie alebo odpustenie dovozných ciel u dozorného úradu do šiestich mesiacov. 

Za zvláštnych okolností môžu colné orgány predĺžiť túto lehotu dokonca aj po jej uplynutí. 

Pokiaľ dozorný úrad neurčí inak, potvrdenie alebo nárok obsahujú nasledujúce údaje: :

hhhhh) referenčné údaje povolenia; 

množstvo každého druhu dovezeného tovaru, v súvislosti s ktorým sa žiada prepustenie z colného režimu, vrátanie alebo odpustenie cla alebo množstvo dovezeného tovaru, ktoré vstúpilo do colného režimu v rámci systému trojstrannej prepravy; 

číselný znak dovezeného tovaru; 

sadzbu dovozných ciel, ktorá sa uplatňuje na dovezený tovar a kde to prichádza do úvahy aj jeho colnú hodnotu; 

podrobnosti colných vyhlásení, na základe ktorých dovezený tovar vstúpil do colného režimu; 

druh a množstvo zušľachtených alebo spracovaných výrobkov alebo tovaru v nezmenenom stave a colne schválené určenie alebo použitie, na aké boli preradené, vrátane podrobných údajov z odpovedajúcich colných vyhlásení, ostatných colných dokumentov alebo z akéhokoľvek ďalšieho dokumentu, ktorý sa týka prepustenia tovaru z colného režimu a lehôt pre jeho prepustenie z colného režimu; 

hodnota zušľachtených alebo spracovaných výrobkov, ak sa na účely ich prepustenia z colného režimu použije metóda hodnotového merítka; 

výnos; 

čiastka dovozných ciel, ktorá sa má zaplatiť alebo vrátiť alebo odpustiť a kde to prichádza do úvahy aj kompenzačný úrok, ktorý sa má zaplatiť. Ak sa táto čiastka súvisí s uplatnením článku 546, musí to byť špecifikované. 

v prípade spracovania pod colnou kontrolou číselný znak spracovaných výrobkov a prvkov potrebných k určeniu colnej hodnoty. 

Dozorný úrad môže vystaviť potvrdenie o prepustení tovaru z colného režimu.

Oddiel 7 

Administratívna spolupráca 

Článok 522
Colné orgány oznámia Komisii v prípadoch, v lehotách a na formulároch uvedených v prílohe 70 nasledujúce informácie:
iiiii) čo sa týka aktívneho zušľachťovacieho styku a spracovania pod colnou kontrolou: 

i) o vydaných povoleniach; 

ii) o zamietnutých žiadostiach alebo povoleniach zrušených alebo odvolaných z dôvodu nesplnenia hospodárskych podmienok; 

čo sa týka pasívneho zušľachťovacieho styku: 

i) o povoleniach vydaných v súlade s článkom 147(2) kódexu; 

ii) o zamietnutých žiadostiach alebo o povoleniach zrušených alebo odvolaných z dôvodu nesplnenia hospodárskych podmienok. 

Komisia tieto informácie poskytne colným správam.
Článok 523
Aby bolo možné sprístupniť príslušné informácie ostatným colným úradom, ktoré sa zúčastňujú na uplatňovaní colných režimov, sa môžu na žiadosť príslušnej osoby alebo z iniciatívy colných orgánov vydať nasledujúce informačné formuláre uvedené v prílohe 71, pokiaľ sa colné orgány nedohodnú na inom spôsobe výmeny informácii:
jjjjj) pre režim colného uskladnenia, informačný formulár INF8, na účely oznámenia prvkov pre posúdenie colného dlhu uplatniteľného na tovar skôr ako sa uskutočnia bežné formy nakladania s tovarom; 

pre režim aktívneho zušľachťovacieho styku: 

i) informačný formulár INF1 pre oznamovanie informácií o výške cla, kompenzačného úroku, zábezpeky a opatrení obchodnej politiky, 

ii) informačný formulár INF9 pre oznamovanie informácií o zušľachtených výrobkoch, ktoré budú preradené na iný druh colne schváleného určenia alebo použitia v trojstrannej preprave, 

iii) informačný formulár INF5 pre komunikáciu ohľadom získania colnej úľavy na dovážaný tovar, informácií o predchádzajúcom vývoze v rámci trojstrannej prepravy, 

iv) informačný formulár INF7, pre komunikáciu o informáciách pre povolenie vrátenia alebo odpustenia ciel v rámci systému náhrad dovozných ciel pri spätnom vývoze tovaru; 

pre dočasný dovoz, informačný formulár INF6 na účely oznamovania prvkov pre posúdenie colného dlhu alebo čiastok ciel, ktoré už boli uložené za prepravovaný tovar; 

pre pasívny zušľachťovací styk, informačný formulár INF2 na oznamovanie informácií o dočasnom vývoze tovaru v trojstrannej preprave, na získanie čiastočnej alebo úplnej colnej úľavy na zušľachtené výrobky.

Kapitola 2 

Colné uskladnenie 

Oddiel 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 524
Na účely tejto kapitoly týkajúcej sa poľnohospodárskych výrobkov výraz „vopred zaplatený tovar“ znamená tovar spoločenstva určený pre vývoz v nezmenenom stave, ktorý podlieha zaplateniu čiastky rovnajúcej sa vývoznej náhrade pred vyvezením tovaru v prípadoch, kedy je takáto platba ustanovená v nariadení rady (EHS) č. 565/80 (**).

Článok 525

306. Ak je colný sklad verejný, uplatní sa nasledujúca klasifikácia:
kkkkk) typ A, ak zodpovednosť spočíva na správcovi skladu; 

typ B, ak zodpovednosť spočíva na depozitárovi; 

typ F, ak je sklad prevádzkovaný colnými orgánmi. 

Ak je colný sklad súkromný a zodpovednosť spočíva na správcovi skladu, ktorý je zároveň depozitárom, ale nemusí byť vlastníkom tovaru, uplatní sa nasledujúca klasifikácia:
lllll) typ D, kedy sa prepustenie do režimu voľného obehu vykonáva prostredníctvom miestneho colného vybavenia a môže byť vydané na základe povahy, colnej hodnoty a množstva tovaru, ktoré sa má zohľadniť v čase jeho prepustenia do colného režimu; 

typ E, kedy sa colný režim uplatní aj keď tovar nemusí byť uložený na mieste schválenom ako colný sklad; 

typ C, keď sa neuplatní žiadna zo zvláštnych situácií podľa bodov (a) a (b). 

Povolenie pre sklad typu E môže ustanovovať, že sa uplatnia postupy ustanovené pre typ D.

Oddiel 2 

Doplňujúce podmienky týkajúce sa udeľovania povolenia 

Článok 526

307. Pri udeľovaní povolenia colné orgány definujú priestory alebo akékoľvek iné miesto schválené ako colný sklad typu A, B, C alebo D. Môžu taktiež schváliť dočasné skladovacie zariadenia ako colné sklady týchto typov alebo ich prevádzkovať ako colný sklad typu F. 

Jedno miesto sa nesmie schváliť ako viac než jeden colný sklad v tom istom čase. 

Ak tovar predstavuje nebezpečenstvo alebo by mohol pokaziť iný tovar alebo si vyžaduje osobitné zariadenia z iných dôvodov, povolenia môžu špecifikovať, že sa môže uskladniť len v priestoroch zvlášť vybavených na prijatie tohto tovaru. 

Colné sklady typu A, C, D a E sa môžu schváliť ako potravinové sklady v zmysle článku 40 nariadenia Komisie (ES) č. 800/99 (***). 

Jednorazové povolenia sa môžu vydať iba pre súkromné colné sklady. 


Článok 527

308. Povolenia sa môžu udeliť len vtedy, ak zamýšľané bežné formy nakladania, aktívny zušľachťovací styk alebo spracovanie tovaru pod colnou kontrolou neprevažujú nad uskladnením tovaru. 

Povolenia sa neudelia, ak sa priestory colných skladov alebo skladovacie zariadenia využívajú na účely maloobchodného predaja. 


Povolenie sa však môže udeliť, ak sa tovar predáva v malom s odpustením dovozných ciel:
mmmmm) cestujúcim v doprave do tretích krajín; 

na základe diplomatických alebo konzulárnych dojednaní; 

členom medzinárodných organizácií alebo zborom NATO. 

Na účely druhej zarážky článku 86 kódexu colné orgány pri skúmaní či administratívne náklady režimu colného uskladnenia nie sú neúmerné príslušným hospodárskym potrebám zohľadnia okrem iného typ colného skladu a colné konanie, ktoré sa môže v ňom môže uplatniť.

Oddiel 3 

Skladové záznamy 

Článok 528

309. V colných skladoch typu A, C, D a E je osobou, ktorá je poverená vedením skladových záznamov, správca colného skladu. 

V colných skladoch typu F vedie prevádzkujúci colný úrad colné záznamy namiesto skladových záznamov. 

V colných skladoch typu B dozorný úrad vedie namiesto skladových záznamov colné vyhlásenia o vstupe do colného režimu. 


Článok 529

310. Colné záznamy vždy ukazujú aktuálne zásoby tovaru, ktoré sa ešte stále nachádzajú v režime colného uskladnenia. Správca colného skladu predkladá dozornému úradu v lehotách ustanovených colnými orgánmi zoznam uvedených zásob. 

Ak sa uplatňuje článok 112(2) kódexu, v skladových záznamoch sa uvádza colná hodnota tovaru pred vykonaním bežných foriem nakladania. 

V skladových záznamoch sa uvádzajú informácie o dočasnom premiestnení tovaru a o tovare uskladnenom spoločne s iným tovarom v súlade s článkom 534(2). 


Článok 530

311. Ak tovar vstupuje do režimu colného uskladnenia v colnom sklade typu E, zápis do skladových záznamov sa vykoná v čase príchodu do skladovacieho zariadenia držiteľa. 

Ak colný sklad slúžia ako dočasné skladovacie zariadenie, zápis do skladových záznamov sa vykoná v čase prijatia colného vyhlásenia o vstupe do colného režimu. 

Zápis v skladových záznamoch týkajúci sa opustenia colného režimu sa vykoná najneskôr v čase, keď tovar opúšťa colný sklad alebo skladovacie zariadenie držiteľa. 


Oddiel 4 

Ďalšie ustanovenia týkajúce sa fungovania colných režimov 

Článok 531
Pri tovare, ktorý nepochádza zo spoločenstva, sa môžu použiť bežné formy nakladania uvedené v prílohe 72.

Článok 532
Tovar sa môže dočasne premiestniť na obdobie nie dlhšie ako tri mesiace. Ak to okolnosti opodstatňujú, táto lehota sa môže predĺžiť.

Článok 533
Žiadosti o povolenie vykonať bežnú formu nakladania alebo dočasne premiestniť tovar z colného skladu sa predkladajú dozornému úradu v písomnej podobe pre jednotlivé prípady. Musia obsahovať všetky údaje potrebné na uplatnenie colného režimu. 

Takéto povolenia sa môže udeliť ako súčasť povolenia na využitie režimu colného uskladnenia. V takom prípade dozorný úrad spôsobom, ktorý určí, oznámi, že toto nakladanie sa má vykonať alebo že tovar sa má dočasne premiestniť.

Článok 534

312. Ak je tovar zo spoločenstva uskladnený v priestoroch colného skladu alebo v skladovacom zariadení využívanom pre tovar podľa dojednaní o režime colného uskladnenia, môžu sa ustanoviť osobitné metódy identifikácie takéhoto tovaru najmä s cieľom odlíšiť tento tovar od tovaru, ktorý vstúpil do režimu colného uskladnenia. 

Colné orgány môžu povoliť spoločné uskladnenie, ak je možné kedykoľvek identifikovať colný status každého druhu tovaru. Na vopred zaplatený tovar sa takéto povolenie nevzťahuje. 

Tovar, ktorý je spoločne uskladnený, musí mať rovnaký osemmiestny číselný znak, rovnakú obchodnú kvalitu a rovnaké technické charakteristiky. 

Na účely colného vyhlásenia pre colne schválené určenie alebo použitie môže byť tovar, ktorý je spoločne uskladnený, a za určitých okolností aj identifikovateľný tovar, ktorý spĺňa podmienky druhého pododseku odseku 2, považovaný buď za tovar zo spoločenstva alebo za tovar, ktorý nepochádza zo spoločenstva. 

Uplatnenie prvého pododseku nemá však mať za následok, aby daný colný status priradený k väčšiemu množstvu tovaru, ako je množstvo tovaru, ktoré skutočne tento status má a ktoré je uskladnené v colnom sklade alebo skladovacom zariadení, keď sa tovar deklarovaný pre colne schválené určenie alebo použitie premiestni (zo skladu vydá).

Článok 535

313. Ak sa operácie aktívneho zušľachťovacieho styku alebo spracovania pod colnou kontrolou vykonávajú v priestoroch colného skladu alebo v skladovacích zariadeniach, ustanovenia článku 534 sa uplatnia mutatis mutandis aj na tovar v týchto colných režimoch. 

Ak sa však tieto operácie týkajú aktívneho zušľachťovacieho styku bez ekvivalencie alebo spracovania pod colnou kontrolou, ustanovenia článku 534 o spoločnom uskladnení sa uplatnia na tovar zo spoločenstva. 

Zápisy v záznamoch umožnia colným orgánom monitorovať kedykoľvek presnú situáciu všetkého tovaru alebo výrobkov v tomto colnom režime.

Kapitola 3 

Aktívny zušľachťovací styk 

Oddiel 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 536
Na účely tejto kapitoly:

nnnnn) „Predchádzajúci vývoz“ znamená systém, pri ktorom sa zušľachtené výrobky získané z náhradného tovaru majú vyviezť pred tým, ako dovážaný tovar vstúpi do colného režimu využívajúceho systém s odkladom platenia cla; 

„Spracovávanie na zákazku“ znamená akékoľvek spracovanie dovážaného tovaru daného držiteľovi priamo alebo nepriamo k dispozícii, ktoré sa vykonáva podľa špecifikácií v mene príkazcu, ktorý má sídlo v tretej krajine, vo všeobecnosti len za úhradu nákladov za spracovanie.
Oddiel 2 

Doplňujúce podmienky týkajúce sa udeľovania povolenia 

Článok 537
Povolenie sa udelí len ak má žiadateľ v úmysle hlavné zušľachtené výrobky spätne vyvážať alebo vyvážať.

Článok 538
Povolenie sa môže udeliť aj za tovar uvedený v štvrtej zarážke článku 114(2)(c) kódexu, s výnimkou:

ooooo) palív a energetických zdrojov iných ako sú palivá a energetické zdroje potrebné na testovanie zušľachtených výrobkov alebo na zisťovanie vád dovážaného tovaru, ktorý potrebuje opravu; 

mazivá iné ako sú mazivá potrebné na testovanie, nastavenie alebo stiahnutie zušľachtených výrobkov; 

zariadení a nástrojov.
Článok 539

314. Hospodárske podmienky sa považujú za splnené s výnimkou prípadov, ak sa žiadosť týka dovážaného tovaru uvedeného v prílohe 73. 

Hospodárske podmienky sa však považujú za splnené aj v prípade, ak sa žiadosť týka dovážaného tovaru uvedeného v prílohe 73 za predpokladu, že: 

ppppp) sa žiadosť týka: 

i) operácií s tovarom nekomerčnej povahy, 

ii) zmluvy o spracovaní na zákazku, 

iii) spracovanie zušľachtených výrobkov získaných pri spracovaní na základe predchádzajúceho povolenia, udelenie ktorého bolo podmienené preskúmaním hospodárskych podmienok, 

iv) bežných foriem nakladania uvedených v článku 531, 

v) opráv, 

vi) ispracovania tvrdej pšenice spadajúcej pod číselný znak 1001 10 00 na výrobu cestovín spadajúcich pod číselné znaky 1902 11 00 a 1902 19; alebo 

súhrnná hodnota dovážaného tovaru na jedného žiadateľa a na jeden kalendárny rok pre jednotlivé osemmiestne číselné znaky neprevyšuje 150 000 EUR, alebo 

v súlade s článkom 11 nariadenia rady (ES) č. 3448/93 (****) ak ide o dovoz tovaru uvedeného v časti A prílohy 73 a žiadateľ predloží doklad vydaný príslušným orgánom povoľujúci vstup tohto tovaru do colného režimu v rámci obmedzení množstva určených na základe bilancie ponuky.
Článok 540
Povolenie špecifikuje spôsoby a metódy identifikácie dovážaného tovaru v zušľachtených výrobkoch a ustanovuje podmienky pre riadne uskutočnenie operácií pri ktorých sa využíva náhradný tovar. 

Takéto metódy identifikácie alebo podmienky môžu obsahovať aj preskúmanie záznamov.

Oddiel 3 

Ustanovenia týkajúce sa fungovania colného režimu 

Článok 541

315. Povolenie špecifikuje či a za akých podmienok náhradný tovar sa môže náhradný tovar, ktorý je uvedený v článku 114(2)(e) kódexu a má rovnaký osemmiestny číselný znak, rovnakú obchodnú kvalitu a rovnaké technické charakteristiky ako dovážaný tovar, použiť v spracovateľských operáciách. 

Môže sa povoliť, aby bol náhradný tovar v pokročilejšom štádiu výroby ako dovážaný tovar, ak sa podstatná časť spracovania súvisiaca s týmto náhradným tovarom vykonáva v podniku držiteľa alebo v podniku, kde sa spracovanie vykonáva pre neho, okrem výnimočných prípadov. 

Osobitné ustanovenia uvedené v prílohe 73 sa uplatnia na tovar uvedený v tejto prílohe. 


Článok 542

316. Povolenie špecifikuje lehotu pre opustenie colného režimu. Ak je to opodstatnené kvôli okolnostiam, môže sa táto lehota predĺžiť dokonca aj po uplynutí pôvodne stanovenej lehoty. 

Ak lehota pre opustenie colného režimu uplynie k určitému dátumu pre všetok tovar, ktorý bol prepustený do colného režimu v danom období, povolenie môže ustanoviť, že lehota pre opustenie colného režimu sa automaticky predĺži pre všetok tovar, ktorý sa k tomuto dátumu ešte stále nachádza v danom colnom režime. Colné orgány však môžu požadovať, aby bol tento tovar preradený na nové povolené, colne schválené určenie alebo použitie v lehote, ktorú určia. 

Bez ohľadu na to, či sa použije sumarizácia alebo nie alebo či sa uplatní odsek 2, lehota pre opustenie colného režimu nemôže byť pre nasledujúce zušľachtené výrobky alebo tovar v nezmenenom stave dlhšia ako: 

qqqqq) štyri mesiace v prípade mlieka a mliečnych výrobkov uvedených v článku 1 nariadenia (ES) č. 1255/1999; 

dva mesiace v prípade jatiek bez výkrmu zvierat uvedených v kapitole 1 kombinovanej nomenklatúry; 

tri mesiace v prípade výkrmu zvierat (vrátane jatiek, kde to prichádza do úvahy) ktoré spadajú pod číselné znaky 0104 a 0105; 

šesť mesiacov v prípade výkrmu zvierat (vrátane jatiek, kde to prichádza do úvahy) uvedených v kapitole 1 kombinovanej nomenklatúry; 

šesť mesiacov v prípade spracovania mäsa; 

šesť mesiacov v prípade spracovania ostatných poľnohospodárskych výrobkov, ktoré spĺňajú podmienky pre zálohové vyplatenie (vyplatenie vopred) vývozných náhrad uvedených v článku 2(b) alebo (c) toho istého nariadenia. 

Ak sa vykonávajú po sebe idúce spracovateľské operácie alebo ak si to mimoriadne okolnosti vyžadujú, tieto lehoty sa môžu na požiadanie predĺžiť, celková lehota však nemôže vyť dlhšia ako 12 mesiacov.

Článok 543

317. V prípade predchádzajúceho vývozu povolenie špecifikuje lehotu, v ktorej musí byť tovar, ktorý nepochádza zo spoločenstva, deklarovaný pre tento colný režim, berúc do úvahy čas potrebný na obstaranie a prepravu do spoločenstva. 

Lehota uvedená v odseku 1 nesmie byť dlhšia ako: 

rrrrr) tri mesiace pre tovar podliehajúci spoločnej organizácii trhu; 

šesť mesiacov pre všetok ostatný tovar.

Šesťmesačná lehota sa však môže predĺžiť, ak držiteľ predloží odôvodnenú žiadosť za predpokladu, že celková lehota nebude dlhšia ako dvanásť mesiacov. V odôvodnených prípadoch sa môže predĺženie povoliť dokonca aj po uplynutí pôvodnej lehoty.

Článok 544
Na účely opustenia colného režimu alebo uplatnenia nároku na vrátenie dovozných ciel sa za spätný vývoz alebo vývoz považuje:

sssss) dodávka zušľachtených výrobkov osobám, ktoré spĺňajú podmienky pre odpustenie dovozného cla podľa Viedenského dohovoru z 18. apríla 1961 o diplomatických vzťahoch alebo Viedenského dohovoru z 24. apríla 1963 o konzulárnych dohovoroch alebo newyorského dohovoru zo 16. decembra 1969 o osobitných misiách; 

dodávka zušľachtených výrobkov ozbrojeným silám iných krajín pôsobiacim na území členského štátu, ak tento členský štát udelí osobitné odpustenie dovozných ciel v súlade s článkom 136 nariadenia (EHS) č. 918/83; 

dodávka civilných lietadiel; dozorný úrad však môže povoliť, aby tovar opustil colný režim ak sa tovar po prvýkrát použil na výrobu, opravu, úpravu alebo prestavbu civilných lietadiel alebo ich častí pod podmienkou, že záznamy držitelia umožnia overiť, či sú dojednania colného režimu uplatňované a vykonávané správne; 

dodávka kozmických lodí a s nimi súvisiaceho vybavenia; dozorný úrad však môže povoliť, aby tovar opustil colný režim ak sa tovar po prvýkrát použil na výrobu, opravu, úpravu alebo prestavbu satelitov, vybavení a súčastí ich nosičov a pozemných staníc, ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou týchto systémov, pod podmienkou, že záznamy držitelia umožnia overenie, či sú dojednania colného režimu uplatňované a vykonávané správne; 

zneškodňovanie, v súlade s príslušnými ustanoveniami, druhotných zušľachtených výrobkov, ktorých deštrukcia/zničenie pod colným dohľadom je zakázané z environmentálnych dôvodov; na tieto účely musí držiteľ preukázať, že uvoľnenie tovaru z colného režimu v súlade s bežnými pravidlami nie je možné alebo je ekonomicky nevýhodné.
Oddiel 4 

Ustanovenia týkajúce sa fungovania systém s odkladom platenia cla 

Článok 545

318. Použitie náhradného tovaru na spracovateľské operácie v súlade s článkom 115 kódexu nepodlieha formalitám pre vstup tovaru do colného režimu. 

Náhradný tovar a zušľachtené výrobky z neho vyrobené sa stávajú tovarom, ktorý nepochádza zo spoločenstva a dovážaný tovar sa stáva tovarom zo spoločenstva v čase prijatia colného vyhlásenia o opustení colného režimu. 

Ak je však tovar daný na trh skôr ako opustí colný režim, jeho status sa musí zmeniť v čase, kedy je daný na trh. Vo výnimočných prípadoch, keď sa očakáva, že náhradný tovar nebude v tom čase prítomný, colné orgány môžu na žiadosť držiteľa povoliť, aby bol náhradný tovar prítomný neskôr, v čase ktorý určia a v primeranom čase. 

V prípade predchádzajúceho vývozu:
zušľachtené výrobky sa stávajú tovarom, ktorý nepochádza zo spoločenstva, pri prijatí vývozného vyhlásenie pod podmienkou, že tovar, ktorý sa má doviezť vstúpil do colného režimu;
dovážaný tovar sa stáva tovarom spoločenstva v čase vstupu do colného režimu. 


Článok 546
Povolenie špecifikuje či zušľachtené výrobky alebo tovar v nezmenenom stave môžu byť prepustené do režimu voľného obehu bez colného vyhlásenia, bez dopadu na opatrenia zákazu alebo obmedzujúce opatrenia. V takom prípade sa považujú za prepustené do režimu voľného obehu, ak neboli preradené na colne schválené určenie alebo použitie po uplynutí lehoty pre opustenie colného režimu. 

Na účely prvého pododseku článku 218(1) kódexu, vyhlásenie o prepustení do režimu voľného obehu sa považuje za podané a prijaté a prepustenie povolené v čase predloženia potvrdenia o prepustení tovaru z colného režimu. 

Výrobky alebo tovar sa stávajú tovarom spoločenstva, keď sú dané na trh.
Článok 547
V prípadoch prepustenia zušľachtených výrobkov do režimu colného obehu sa kolónky 15, 16, 34, 41 a 42 vyhlásenia týkajú dovážaného tovaru. Príslušné informácia sa môžu eventuálne poskytnúť prostredníctvom informačného formuláru INF1 alebo iného dokumentu priloženého k vyhláseniu.
▼M21 


Článok 547a
Dovozné clo, ktoré sa podľa článku 121(1) kódexu vyrubuje na vyhovujúci dovozný tovar, sa v čase, keď sa v súvislosti s opatreniami na účel preferenčného sadzobného zaobchádzania z dôvodu jeho konečného použitia prijalo vyhlásenie o prepustení, sa vypočíta podľa sadzby, ktoré zodpovedá takémuto konečnému použitiu. Pripustí sa to len v prípade, že bolo možné udeliť povolenie na takéto konečné použitie a že sa splnili podmienky, ktoré sa uplatňujú pri udeľovaní preferenčného sadzobného zaobchádzania.

▼M20 


Článok 548

319. Zoznam zušľachtených výrobkov podliehajúcich dovozným clám, ktoré sa na ne vzťahujú v súlade s prvou zarážkou článku 122(a) kódexu je uvedený v prílohe 75. 

Ak sa zušľachtené výrobky iné ako výrobky, ktoré sú zaradené na zozname uvedenom v odseku 1, zničia, zaobchádza sa s nimi ako keby boli opätovne vyvezené. 


Článok 549

320. Ak boli zušľachtené výrobky alebo tovar v nezmenenom stave prepustené do jedného z podmienečných colných režimov alebo umiestnené v slobodnej colnom pásme s kontrolou typu I v zmysle článku 799 alebo slobodného colného skladu alebo umiestnené v slobodnej colnej zóne s kontrolou typu II v zmysle článku 799 umožňujúcich by tovar alebo výrobky opustili colný režim, doklady alebo záznamy použité pre uvedené colne schválené určenie alebo použitie alebo akékoľvek iné dokumenty, ktoré ich nahrádzajú, musia obsahovať jedno z nasledujúcich označení:
Mercancías PA/S,
AF/S-varer,
AV/S-Waren,
Ĺěđďńĺýěáôá ET/A,
IP/S goods,
Marchandises PA/S,
Merci PA/S,
AV/S-goederen,
Mercadorias AA/S,
SJ/S-tavaroita,
F/S-varor.
▼A2
Zboží AZS/P, 
ST/P kaup, 
IP/ATL preces, 
LP/S prekës, 
AF/F áruk, 
oġġetti PI/S, 
towary UCz/Z, 
AO/O blago, 
AZS/PS tovar. 
▼M20
Ak dovážaný tovar, ktorý vstúpil do colného režimu, podlieha osobitným opatreniam obchodnej politiky a takéto opatrenia naďalej platia aj v čase, kedy tovar, buď v nezmenenom stave alebo v podobe zušľachtených výrobkov, vstupuje do jedného z podmienečných colných režimov alebo je umiestený do slobodného colného pásma s kontrolou typu I v zmysle článku 799 alebo do slobodného colného skladu alebo je umiestnený do slobodného colného pásma s kontrolou typu II v zmysle článku 799, označenie uvedené v odseku 1 sa dopĺňa jedným z nasledujúcich označení:
Política comercial,
Handelspolitik,
Handelspolitik,
EěđďńéęŢ đďëéôéęŢ,
Commercial policy,
Politique commerciale,
Politica commerciale,
Handelspolitiek,
Politica comercial,
Kauppapolitiikka,
Handelspolitik.
▼A2
Obchodní politika, 
Kaubanduspoliitika, 
Tirdzniecîbas politika, 
Prekybos politika, 
Kereskedelempolitika, 
Politika kummerċjali, 
Polityka handlowa, 
Trgovinska politika, 
Obchodnß politika.
▼M20 


Oddiel 5 

Ustanovenie týkajúce sa fungovania systému náhrad dovozných ciel pri spätnom vývoze tovaru 

Článok 550
Ak je tovaru, ktorý sa nachádza v režime systému náhrad dovozných ciel pri spätnom vývoze tovaru, preradený na colne schválené určenie alebo použitie uvedené v článku 549(1), sú onačenia, ktoré sa vyžadujú pre toto ustanovenie, nasledovné:

Mercancías PA/R,
AF/T-varer,
AV/R-Waren,
Eěđďńĺýěáôá ET/E,
IP/D goods,
Marchandises PA/R,
Merci PA/R,
AV/T-goederen,
Mercadorias AA/D,
SJ/T-tavaroita,
AF/R-varor.
▼A2
Zboží AZS/N, 
ST/T kaup, 
IP/ATM preces, 
LP/D prekës, 
AF/V áruk, 
oġġetti PI/SR, 
towary UCz/Zw, 
AO/P blago, 
AZS/SV tovar.
▼M20 


KAPITOLA 4 

Spracovanie pod colnou kontrolou 

Článok 551

321. Režim spracovania pod colnou kontrolou sa uplatní na tovar, ktorého spracovaním vznikajú výrobky, na ktoré sa uplatňujú nižšie čiastky dovozných ciel, ako pri dovážanom tovare. 

Colný režim sa uplatní pre na tovar, ktorý sa musí podrobiť určitým operáciám, aby sa zabezpečil jeho súlad s technickými požiadavkami pre jeho prepustenie do režimu voľného obehu. 

Článok 542(1) a (2) sa uplatní mutatis mutandis.
Na účely určenia colnej hodnoty spracovaných výrobkov deklarovaných pre režim voľného obehu si môže deklarant vybrať ktorúkoľvek z metód uvedených v článku 30(2) (a), (b) alebo (c) kódexu alebo colnú hodnotu dovážaného tovaru plus náklady za spracovanie. ▼M22 Processing costs means all costs incurred in making the processed products, including overheads and the value of any Community goods used. ▼M20 


Článok 552

322. Pre druhy tovaru alebo operácií uvedené v časti A prílohy 76 sa hospodárske podmienky považujú za splnené. 

Pre ostatné druhy tovaru a operácií sa hospodárske podmienky preskúmajú. 

Pre druhy tovaru a operácií uvedené v časti B prílohy 79, na ktoré sa nevzťahuje časť A hospodárske podmienky preskúma výbor. Uplatní sa článok 504(3) a (4).

KAPITOLA 5 

Dočasný dovoz 

Oddiel 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 553

323. Zvieratá, pokiaľ ich komerčná hodnota nie je zanedbateľná, ktoré sa narodili zvieratám, ktoré boli prepustené do colného režimu sa považujú za tovar, ktorý nepochádza zo spoločenstva a patria pod ten istý colný režim. 

Colné orgány zabezpečia, aby celkové obdobie, počas ktorého tovar zostane v colnom režime pre ten istý účel a v zodpovednosti toho istého držiteľa, neprekročí 24 mesiacov, dokonca aj ak colný režim opustí vstúpením do iného podmienečného colného režimu a následne opäť vstúpi do režimu dočasného dovozu. 

Na žiadosť držiteľa však môžu predĺžiť toto obdobie o dobu, počas ktorej sa tovar nepoužíva, v súlade s podmienkami, ktoré stanovia. 

Na účely článku 140(3) kódexu výnimočné okolnosti znamenajú akúkoľvek udalosť, následkom ktorej sa tovar musí používať počas ďalšieho obdobia, aby sa splnil účel dočasného dovozu.

Tovar prepustený do určitého režimu musí zostať v tom istom štáte. 

Opravy a údržba, vrátane generálnej opravy a úpravy alebo opatrenia na zachovanie tovaru alebo zabezpečenie jeho súladu s technickými požiadavkami na jeho použitie v rámci colného režimu sú prípustné.

Článok 554
Dočasný dovoz s úplným odpustením dovozných ciel (ďalej len „úplné odpustenie dovozných ciel“) sa povolí len v súlade s článkami 555 až 578. 

Dočasný dovoz s čiastočným odpustením dovozných ciel sa nepovolí pre spotrebný tovar.

Oddiel 2 

Podmienky pre úplné odpustenie dovozných ciel 

Pododdiel 1 

Dopravné prostriedky 

Článok 555

324. Na účely tohto pododdielu:
▼M24
ttttt) 'commercial use' means the use of means of transport for the transport of persons for remuneration or the industrial or commercial transport of goods, whether or not for remuneration;
▼M20
„súkromné využitie“ znamená iné ako komerčné využitie dopravného prostriedku; 

„vnútorná doprava“ znamená preprava osôb, ktoré nastúpili alebo tovaru, ktorý bol naložený v colnom území spoločenstva za účelom vystúpenia alebo vyloženia na inom mieste v rámci tohto územia. 

Pod pojem dopravný prostriedok sa zahŕňajú aj náhradné súčiastky, príslušenstvo a ich vybavenie.
Článok 556
Dovozné clá sa úplne odpustia pri paletách. 

Palety opustia colný režim aj vtedy, ak sú palety rovnakého druhu a v podstate rovnakej hodnoty vyvezené alebo opätovne vyvezené.
Článok 557

325. Dovozné clá sa úplne odpustia aj u kontajnerov, ak boli trvalo označené na vhodnom a dobre viditeľnom mieste a obsahujú nasledujúce údaje:
uuuuu) totožnosť vlastníka alebo prevádzkovateľa buď uvedením jeho celého mena alebo zaužívaný spôsob identifikácie, symboly ako napríklad emblémy alebo zástavy nie sú povolené; 

s výnimkou výmenných nadstavieb používaných pri kombinovanej železničnej doprave, identifikačné znaky a čísla kontajnera uvádzané vlastníkom alebo prevádzkovateľom; jeho hmotnosť v prázdnom stave, vrátane všetkých trvalo pripevnených zariadení; 

s výnimkou kontajnerov používaných pri leteckej doprave, krajinu, ktorej kontajner patrí, uvedením buď jej celého názvu alebo prostredníctvom dvojmiestneho ISO kódu krajiny uvedeného v Medzinárodných normách ISO 3166 alebo 6346 alebo medzinárodné uznávaných skratiek používaných na označenie krajiny registrácie motorových vozidiel v medzinárodnej cestnej doprave alebo číslami v prípade výmenných nadstavieb používaných v kombinovanej železničnej doprave. 

Ak je žiadosť o povolenie podaná v súlade s prvým pododsekom článku 497(3)(c), kontajnery monitoruje osoba zastúpenou na colnom území spoločenstva, ktorá je schopná kedykoľvek oznámiť ich polohu a podrobnosti o vstupe alebo opustení colného režimu. 

Pred spätným vyvezením sa kontajnery môžu použiť vo vnútornej doprave. Môžu sa však použiť len raz pri každej zastávke v členskom štáte, na prepravu tovaru, ktorý je naložený a má byť vyložený na území toho istého členského štátu, kde by kontajnery inak museli ísť na tomto území bez nákladu.

Podľa podmienok Ženevského dohovoru z 21. januára 1994 o colnom zaobchádzaní so spoločnými kontajnermi používanými v medzinárodnej doprave, ktorý bol schválený rozhodnutím rady 95/137/ES (*****), colné orgány povolia opustenie colného režimu, ak sú kontajnery rovnakého typu alebo rovnakej hodnoty vyvezené alebo spätne vyvezené. 


Článok 558

326. Dovozné clá sa úplne odpustia pre prostriedky cestnej, železničnej, leteckej, námornej a riečnej (vnútrozemskej vodnej) dopravy, ak:
vvvvv) sú zaregistrované mimo colného územia spoločenstva v mene osoby, ktorá má sídlo mimo tohto územia; ak však dopravné prostriedky nie sú zaregistrované, vyššie uvedené podmienka sa môže považovať za splnenú, ak ich vlastní osoba so sídlom mimo colného územia spoločenstva; 

ich používa osoba, ktorá má sídlo mimo tohto územia, bez dopadu na články 559, 560 a 561; a 

v prípade komerčného využitia a s výnimkou dopravných prostriedkov pre železničnú dopravu sa používajú výlučne na prepravu, ktorá začína a končí mimo colného územia spoločenstva; môžu sa však použiť na vnútornú dopravu, ak to ustanovujú účinné ustanovenia v oblasti dopravy, najmä tie, ktoré sa týkajú vstupu a prevádzky. 

Ak sú dopravné prostriedky uvedené v odseku 1 ďalej požičané odbornou požičiavacou službou, ktorá má sídlo na colnom území spoločenstva, osobe, ktorá má sídlo mimo tohto územia, musia sa späť vyviezť do ôsmich dní od dňa nadobudnutia účinnosti zmluvy.

Článok 559
Osoby, ktoré majú sídlo v colnom území spoločenstva, môžu využívať výhody úplného odpustenia dovozných ciel, ak: 

wwwww) sú dopravné prostriedky dané k dispozícii týchto osôb na základe dohody, na základe ktorej môže každá sieť využívať vozový park ostatných sietí ako svoj vlastný; 

je príves pripojený k cestnému dopravnému prostriedku, ktorý je zaregistrovaný v colnom území spoločenstva; 

dopravné prostriedky sa používajú v súvislosti s mimoriadnou situáciou a nie sú používanie viac ako päť dní; alebo 

dopravné prostriedky použije odborná požičiavacia služba na účely spätného vývozu v lehote, ktorá nie je dlhšia ako päť dní.

Článok 560

327. Fyzické osoby, ktoré majú sídlo v colnom území spoločenstva, môžu využívať výhody úplného odpustenia dovozných ciel, ak súkromne používajú dopravné prostriedky len príležitostne, na základe pokynov registrovaného držiteľa a tento držiteľ sa nachádza v čase použitia na colnom území. 

Takéto osoby môžu taktiež využívať úplne oslobodenie od dovozných ciel pri súkromnom použití dopravných prostriedkov prenajatých na základe písomnej zmluvy, pri príležitosti:

xxxxx) návratu do miesta ich bydliska v spoločenstve; 

opustenia spoločenstva; alebo 

ak to vo všeobecnosti povolia príslušné colné správy. 

Dopravné prostriedky sa spätne vyvezú alebo vrátia požičiavacej službe, ktorá má sídlo na colnom území spoločenstva do:

yyyyy) päť dní po nadobudnutí platnosti zmluvy v prípade uvedenom v odseku 1(a); 

osem dní po nadobudnutí platnosti zmluvy v prípade uvedenom v odseku 1(c). 

Dopravné prostriedky sa spätne vyviezť do dvoch dní od nadobudnutia účinnosti zmluvy v prípade uvedenom v odseku 1(b).

Článok 561

328. Dovozné clá sa úplne odpustia, ak sa dopravné prostriedky majú zaregistrovať v rámci dočasných sérií na colnom území spoločenstva s cieľom spätného vývozu v mene nasledujúcich osôb:
zzzzz) v mene osoby, ktorá má sídlo mimo toho územia; 

v mene fyzickej osoby, ktorá má bydlisko v rámci toho územia, ak sa príslušná osoba plánuje presťahovať zo svojho obvyklého bydliska do miesta mimo uvedeného územia. 

V prípade uvedenom v bode (b) sa musia dopravné prostriedky vyviezť do troch mesiacov od dátumu registrácie. 

Dovozné clá sa úplne odpustia, ak dopravné prostriedky využíva na komerčné alebo súkromné účely fyzická osoba, ktorá má sídlo na colnom území spoločenstva a zamestnáva ju vlastník dopravného prostriedku, ktorý má sídlo mimo uvedeného územia alebo na základe iného oprávnenia od vlastníka. 

Súkromne využitie musí byť v pracovnej zmluve uvedené. 

Colné orgány môžu obmedziť dočasný dovoz dopravných prostriedkov podľa tohto ustanovenia v prípade systematického používania. 

Dovozné clá sa môžu vo výnimočných prípadoch úplne odpustiť, ak dopravné prostriedky používajú na komerčné účely počas obmedzeného obdobia osoby, ktoré majú sídlo na colnom území spoločenstva.

Článok 562
Bez dopadu na ostatné osobitné ustanovenia sú lehoty na opustenie colného režimu nasledovné:
aaaaaa) pre železničné dopravné prostriedky: 12 mesiacov; 

dopravné prostriedky používané na komerčné účely, iné ako železničné dopravné prostriedky: čas potrebný na vykonanie dopravných operácií; 

pre dopravné prostriedky používané na súkromné účely:

študentami: obdobie, počas ktorého sa študenti zdržiavajú na colnom území spoločenstva na jediný účel dokončenia štúdia;
osobami, ktoré plnia pridelené úlohy presne stanoveného trvania: obdobie, počas ktorého sa táto osoba zdržiava na colnom území spoločenstva na jediný účel plnenia úloh;
v ostatných prípadoch, vrátane osedlaných alebo ťažných zvierat a nimi ťahaných vozidiel: šesť mesiacov; 

dopravné prostriedky pre leteckú dopravu používané na súkromné účely: šesť mesiacov;

dopravné prostriedky pre námornú alebo riečnu dopravu používané na súkromné účely: 18 mesiacov.

Pododdiel 2 

Osobný majetok a tovar na športové účely dovážaný cestujúcimi; materiál pre sociálnu starostlivosť o námorníkov 

Článok 563
Dovozné clá sa úplne odpustia, ak cestujúci dováža osobný majetok primerane potrebný pre jeho cestu a tovar na športové účely, ako je definované v článku 236(A)(1).

Článok 564
Dovozné clá sa úplne odpustia pre materiál pre sociálnu starostlivosť o námorníkov v nasledujúcich prípadoch:

bbbbbb) ak sa používa na plavidle používané v medzinárodnej námornej doprave; 

ak je vyložený z takéhoto plavidla a dočasne ho posádka plavidla používa na brehu; 

ak ho posádka takéhoto plavidla používa v kultúrnych alebo spoločenských zariadeniach riadených neziskovými organizáciami alebo na bohoslužobných miestach, kde sa pravidelne konajú bohoslužby pre námorníkov.

Pododdiel 3 

Materiál na pomoc oblastiam postihnutým katastrofami; lekárske, chirurgické a laboratórne zariadenia; zvieratá; tovar pre použitie v prihraničných oblastiach 

Článok 565
Dovozné clá sa úplne odpustia v prípade materiálu na pomoc oblastiam postihnutým katastrofami, ak sa používa v súvislosti s opatreniami prijatými na odstránenie následkov katastrôf alebo podobných situácií, ktoré by mohli postihnúť colné územie spoločenstva a určený pre štátne inštitúcie alebo inštitúcie schválené príslušnými orgánmi.

Článok 566
Dovozné clá sa odpustia, ak je lekárske, chirurgické a laboratórne zariadenie dodané na žiadosť nemocnice alebo inej zdravotníckej inštitúcie, ktorá toto zariadenie naliehavo potrebuje, aby doplnila chýbajúce technické vybavenie a ak je určené na diagnostické a terapeutické účely.

Článok 567
Dovozné clá sa úplne odpustia aj v prípade zvierat, ktoré vlastní osoba, ktorá má sídlo mimo colného územia spoločenstva. 

Dovozné clá sa odpustia aj v prípade nasledujúceho tovaru určeného na činnosti v súlade so špecifickými podmienkami prihraničných oblastí, ako sú definované v účinných ustanoveniach:

cccccc) zariadenie vlastnené osobou, ktorá má sídlo v prihraničnej oblasti, ktorá susedí s prihraničnou oblasťou dočasného dovozu a ktoré používa osoba, ktorá má sídlo v tejto susediacej prihraničnej oblasti; 

tovar používaný pri výstavbe, oprave alebo údržbe infraštruktúry v takejto prihraničnej oblasti v zodpovednosti verejných orgánov.

Pododdiel 4 

Zvukové, obrazové alebo dátové nosiče, propagačný materiál; odborné vybavenie; pedagogický materiál a vedecké zariadenia 

Článok 568
Dovozné clá sa úplne odpustia v prípade tovaru:
dddddd) ktorý slúži ako nosič zvuku, obrazu alebo údajov pre výpočtovú techniku na účely prezentácie pred ich komercializáciou, alebo bezplatne, alebo pre potreby zvukového záznamu, dabingu alebo kopírovania; alebo 

výhradne využívané na propagačné účely.

Článok 569

329. Dovozné clá sa úplne odpustia v prípade ak odborné vybavenie:
eeeeee) vlastní osoba, ktorá má sídlo mimo colného územia spoločenstva; 

dovážané buď osobou, ktorá má sídlo mimo colného územia spoločenstva alebo zamestnancom vlastníka, zamestnanec môže mať miesto bydliska v colnom území spoločenstva; a 

sa používa dovážajúca osoba alebo pod jej dohľadom, s výnimkou prípadov audiovizuálnej produkcie. 

Úplné odpustenie sa neposkytne, ak sa má zariadenie použiť na priemyselnú výrobu alebo balenie tovaru alebo, s výnimkou prípadov ručných nástrojov, na využívanie prírodných zdrojov, na výstavbu, opravu alebo údržbu budov alebo na zemné práce a podobné projekty.

Článok 570
Dovozné clá sa úplne odpustia, ak pedagogický materiál a vedecké zariadenia:
ffffff) vlastní osoba, ktorá má sídlo mimo colného územia spoločenstva; 

sú dovážané verejnoprávnymi alebo súkromnými vedeckými alebo vzdelávacími inštitúciami alebo inštitúciami odbornej prípravy, ktoré sú neziskové a sú výhradne využívané pri vyučovaní, odbornej príprave alebo vedeckom výskume v ich zodpovednosti; 

sú dovážané v primeranom množstve vzhľadom na účel ich dovozu; a 

nie sú využívané len na čisto komerčné účely.

Pododdiel 5 

Obaly; formy, zápustky, bloky, výkresy, skicáre, meracie, kontrolné a skúšobné nástroje a podobné výrobky; zvláštne nástroje a prístroje; tovar na vykonávanie skúšok alebo ktorý je predmetom skúšania; vzorky; náhradné výrobné prostriedky 

Článok 571
Dovozné clá sa úplne odpustia, keď sú obaly:

gggggg) ak sú dovážané naplnené, sú určené pre spätný vývoz či už prázdne alebo naplnené; 

ak sú dovážané prázdne, sú určené na spätný vývoz naplnené. 

Obaly sa nemajú použiť vo vnútornej doprave, s výnimkou prípadov kedy ide o export tovaru. V prípade obalov dovážaných naplnených, sa toto uplatňuje len od doby, kedy je ich obsah vyprázdnený. 

Článok 572

330. Dovozné clá sa úplne odpustia, ak formy, zápustky, bloky, výkresy, skicáre, meracie, kontrolné a skúšobné prístroje a podobné výrobky
a) vlastní osoba, ktorá má sídlo mimo colného územia spoločenstva; a
b) používa ich pri výrobe osoba, ktorá má sídlo v colnom území spoločenstva a minimálne 75 % produkcie, ktorá vznikne pri ich použití, sa vyváža.
Dovozné clá sa odpustia úplne v prípade zvláštnych nástrojov a prístrojov, ak tovar:
a) vlastní osoba, ktorá má sídlo mimo colného územia spoločenstva; a
b) bol daný bezplatne k dispozícii osobe, ktorá má sídlo na colnom území spoločenstva na výrobu tovaru, ktorý má byť všetok vyvážaný. 


Článok 573
Dovozné clá sa úplne odpustia v prípade nasledujúceho tovaru:
hhhhhh) tovaru podliehajúcemu skúškam, pokusom alebo predvádzaniu; 

dovážaného tovaru podliehajúceho uspokojivým preberacím skúškam v súvislosti s kúpnou zmluvou obsahujúcou ustanovenia o uspokojivých preberacích skúškach, ktorý bol podrobený týmto skúškam; 

tovaru používanému na vykonanie skúšok, pokusov alebo predvádzania bez finančného zisku. 

Pre tovar uvedený v bode (b) je lehota pre opustenie colného režimu šesť mesiacov.

Článok 574
Dovozné clá sa úplne odpustia, ak sa vzorky dovážajú v primeraných množstvách a používajú sa výlučne na ukážku alebo predvádzanie na colnom území spoločenstva.

Článok 575
Dovozné clá sa odpustia, ak dodávateľ alebo opravár poskytne náhradné výrobné prostriedky dočasne k dispozícii zákazníkovi až do doručenia alebo opravy podobného tovaru. 

Lehota pre opustenie colného režimu je šesť mesiacov.

Pododdiel 6 

Príležitostný tovar alebo tovar na predaj (v komisionálnom predaji) 

Článok 576

331. Dovozné clá sa odpustia úplne v prípade tovaru, ktorý sa vystavuje alebo používa na verejných podujatiach, ktoré nie sú organizované výhradne za účelom komerčného predaja tovaru, alebo získaný pri takýchto príležitostiach z tovaru prepusteného do colného režimu. 

Vo výnimočných prípadoch môžu príslušné colné orgány povoliť tento colný režim aj pre iné príležitosti. 

Dovozné clá sa odpustia úplne v prípade tovaru na schválenie, ak sa nemôže doviesť ako vzorka, ak odosielať chce tento tovar predávať a príjemca sa môže rozhodnúť, že si ho po vyskúšaní kúpi. 

Lehota pre opustenie colného režimu je dva mesiace. 

Dovozné clá sa úplne odpustia v prípade nasledujúceho tovaru:
iiiiii) umeleckých diel, zbierkových predmetov a starožitností, ako sú definované v „prílohe I“ smernice 77/388/EHS, dovážaných na účely vystavovania s možnosťou predaja; 

tovar iný, ako novo vyrobený, dovážaný s cieľom jeho predaja na akcii.

Pododdiel 7 

Náhradné diely, príslušenstvo a zariadenie; ostatný tovar 

Článok 577
Dovozné clá sa odpustia úplne, ak sa náhradné diely, príslušenstvo a zariadenia používajú na opravu a údržbu, vrátane generálnych opráv, úprav a ochranu tovaru prepusteného do colného režimu.
Článok 578
Dovozné clá sa môžu odpustiť úplne, ak sa tovar iný, ako je tovar uvedený v článkoch 556 až 577 alebo nespĺňajúci podmienky týchto článkov, dováža:

jjjjjj) príležitostne a na dobu kratšiu ako tri mesiace; alebo 

v konkrétnych situáciách bez hospodárskeho dopadu.
Oddiel 3 

Ustanovenia týkajúce sa fungovania colného režimu 

Článok 579
Ak sa osobný majetok, tovar dovážaný na športové účely alebo dopravné prostriedky deklarujú len ústne alebo akýmkoľvek iným aktom pre vstup do colného režimu, colné orgány môžu požadovať písomné colné vyhlásenie, ak ide o vysokú čiastku dovozných ciel alebo hrozí vážne riziko nedodržania povinností vyplývajúcich z colného režimu.
Článok 580

332. Colné vyhlásenia pre vstup do colného režimu, pri ktorých sa použijú karnety ATA/CPD, je akceptovateľné, ak sú vydané v účastníckej krajine a potvrdené a ručené združením, ktoré tvorí súčasť medzinárodného záručného reťazca. 

Pokiaľ nie je ustanovené inak v bilaterálnych alebo multilaterálnych dohodách, „účastnícka krajina“ znamená zmluvnú stranu Dohovoru ATA alebo Istanbulského dohovoru, ktoré boli prijaté odporúčaniami Rady pre colnú spoluprácu z 25. júna 1992 ohľadom prijatia karnetu ATA a karnetu CPD pre režim dočasného dovozu tovaru na colný záznam. 

Odsek 1 sa uplatní len vtedy, ak sa karnety ATA/CPD:
kkkkkk) týkajú tovaru a použitia, na ktoré sa vzťahujú uvedené dohovory alebo dohody; 

sú potvrdené colnými orgánmi v príslušnej časti sprievodného listu; a 

sú platne na celom colnom území spoločenstva. 

Karnety ATA/CPD sa predkladajú na úrade vstupu na colné územie spoločenstva, s výnimkou prípadov, ak tento úrad nemôže skontrolovať splnenie podmienok colného konania. 

Články 454, 455 a 458 až 461 sa mutatis mutandis uplatnia aj na tovar prepustený do colného režimu, na ktorý sa vzťahujú karnety ATA.

Článok 581

333. Bez dopadu na osobitný systém záruk za karnety ATA/CPD, vstup do colného režimu na základe písomného vyhlásenia podlieha zloženiu zábezpeky, s výnimkou prípadov uvedených v prílohe 77. 

Na účely uľahčenia kontroly dojednaní o colnom režime môžu colné orgány vyžadovať vedenie záznamov. 


Článok 582

334. Ak je tovar, ktorý bol prepustený do colného režimu v súlade s článkom 576, uvoľnený z tohto režimu tým, že vstupuje do režimu voľného obehu, čiastka dlhu sa určí na základe prvkov príslušného posúdenia tohto tovaru v čase prijatia vyhlásenia o prepustení do režimu voľného obehu. 

Ak je tovar, ktorý bol prepustený do colného režimu v súlade s článkom 576, daný na trh, považuje sa za predložený colnému orgánu, ak je deklarovaný pre prepustenie do režimu voľného obehu pred skončením lehoty pre opustenie colného režimu. 

Na účely prepustenia z colného režimu v súvislosti s tovarom uvedeným v článku 576(1), jeho bezplatná spotreba, zničenie alebo distribúcia verejnosti pri určitej udalosti sa považuje za spätný vývoz za predpokladu, že jeho množstvo zodpovedá povahe udalosti, počtu návštevníkov a rozsahu držiteľovej účasti na tejto udalosti. 

Prvý pododsek sa neuplatňuje na alkoholické nápoje, tabakové výrobky alebo palivá.

Článok 583
Ak tovar prepustený do colného režimu vstupuje do jedného z podmienečných colných režimov alebo je umiestnený v slobodnom colnom pásme s kontrolou typu I v zmysle článku 799 alebo slobodného colného skladu alebo umiestnený v slobodnom colnom pásme s kontrolou typu II v zmysle článku 799 umožňujúcich dočasný dovoz, aby tovar opustil colný režim, doklady iné ako karnety ATA/CPD alebo záznamy použité pre uvedené colne schválené určenie alebo použitie alebo akékoľvek iné dokumenty, ktoré ich nahrádzajú, musia obsahovať jedno z nasledujúcich označení:

Mercancías IT,
MI-varer,
VV-Waren,
Eěđďńĺýěáôá ĐE,
TA goods,
Marchandises AT,
Merci AT,
TI-goederen,
Mercadorias IT,
VM-tavaroita,
TI-varor.
▼A2
Zboží DP, 
AI kaup, 
PI preces, 
LÁ prekës, 
IB áruk, 
oġġetti TA, 
towary OCz, 
ZU blago, 
DP tovar.
▼M20 


Článok 584
Pre dopravné prostriedky pre železničnú dopravu používané spoločne na základe dohody, colný režim zaniká vtedy, ak dopravné prostriedky železničnej dopravy toho istého druhu alebo tej istej hodnoty ako tie, ktoré boli dané k dispozícii osobe, ktorá má sídlo v colnom území spoločenstva, sú vyvezené alebo spätne vyvezené.

KAPITOLA 6 

Pasívny zušľachťovací styk 

Oddiel 1 

Doplňujúce podmienky týkajúce sa udeľovania povolenia 

Článok 585

335. S výnimkou prípadov, ak existujú indikácie o opaku, sa základné záujmy spracovateľov zo spoločenstva nepovažujú za vážne poškodené. 

Ak žiadosť o povolenie podáva osoba, ktorá vyváža dočasne vyvážaný tovar bez zabezpečenia spracovateľských operácií, colné orgány vykonajú predchádzajúce preskúmanie podmienok uvedených v článku 147(2) kódexu na základe sprievodnej dokumentácie. Články 503 a 504 sa uplatnia mutatis mutandis. 


Článok 586

336. Povolenie špecifikuje spôsoby a metódy preukázania, že zušľachtené výrobky pochádzajú zo spracovania dočasne vyvezeného tovaru alebo overiť, či sú splnené podmienky pre použitie štandardného výmenného systému. 

medzi tieto spôsoby a metódy môže patriť použitie informačného dokumentu uvedeného v prílohe 104 a preskúmanie záznamov. 

Ak povaha spracovateľských operácií neumožňuje, aby sa preukázalo, že zušľachtené výrobky pochádzajú z dočasne vyvezeného tovaru, povolenie sa aj napriek tomu môže udeliť v náležite opodstatnených prípadoch za predpokladu, že žiadateľ môže ponúknuť dostatočné záruky, že tovar použitý pri spracovateľských operáciách má rovnaký osemmiestny číselný znak, rovnakú obchodnú kvalitu a rovnaké technické charakteristiky ako dočasne vyvezený tovar. Povolenie stanoví podmienky pre použitie dojednaní o colnom režime.
Článok 587
Ak sa tento colný režim žiada pre opravu, dočasne vyvezený tovar musí byť opraviteľný a tento colný režim sa nesmie využiť na zlepšenie technického prevedenia tovaru.

Oddiel 2 

Ustanovenia týkajúce sa fungovania colného režimu 

Článok 588

337. Povolenie špecifikuje lehotu pre opustenie colného režimu. Ak je to opodstatnené kvôli okolnostiam, môže sa táto lehota predĺžiť dokonca aj po uplynutí pôvodne stanovenej lehoty. 

Článok 157(2) kódexu sa uplatní dokonca aj po uplynutí pôvodnej lehoty. 


Článok 589

338. Vyhlásenie, na základe ktorého dočasne vyvezený tovar vstupuje do colného režimu, sa predkladá v súlade s ustanoveniami platnými pre vývoz. 

V prípade predchádzajúceho dovozu doklady priložené k vyhlásenie pre režim voľného obehu musia obsahovať kópiu povolenia, pokiaľ žiadosť o takéto povolenie nebola podaná v súlade s článkom 497(3)(d). Článok 220(3) sa uplatní mutatis mutandis. 


Oddiel 3 

Ustanovenia týkajúce sa výpočtu colnej úľavy 

Článok 590

339. Pri výpočte odpočítateľnej čiastky sa neberú do úvahy antidumpingové clá a vyrovnávacie clá. 

Druhotné zušľachtené výrobky, ktoré predstavujú odpad, šrot, zvyšky, odrezky a nevyužité časti sa považujú za započítateľné. 

Pri určovaní hodnoty dočasne vyvezeného tovaru v súlade s jednou z metód uvedených v druhom pododseku článku 151(2) kódexu, náklady na naloženie, prepravu a poistenie súvisiace s prepravou dočasne vyvezeného tovaru na miesto, kde prebiehala spracovateľská operácia alebo posledná takáto operácia sa nezapočítavajú do:

llllll) hodnoty dočasne vyvezeného tovaru, ktorá sa zohľadňuje pri určovaní colnej hodnoty zušľachtených výrobkov v súlade s článkom 32(1)(b)(i) kódexu; alebo 

nákladov na spracovanie v prípadoch, ak hodnotu dočasne vyvezeného tovaru nie je možné určiť v súlade s článkom 32(1)(b)(i)kódexu.


Náklady za naloženie, prepravu a poistenie súvisiace s prepravou zušľachtených výrobkov z miesta, kde prebehla spracovateľská operácia alebo posledná spracovateľská operácia, na miesto ich vstupu na colné územie spoločenstva sa do nákladov za spracovanie započítava.


Náklady za naloženie, prepravu a poistenie zahŕňajú:
mmmmmm) provízie a maklérske odmeny, s výnimkou nákupných provízií; 

náklady na kontajnery, ktoré nie sú neoddeliteľnou súčasťou dočasne vyvážaného tovaru; 

náklady na balenie, vrátane prác a materiálov; 

manipulačné náklady, ktoré vzniknú v súvislosti s prepravou tovaru.

Článok 591
Dovozné clá sa na požiadanie čiastočne odpustia tým, že sa za základ hodnoty pre výpočet cla záveru náklady spracovateľskej operácie. 

S výnimkou tovaru nekomerčnej povahy sa prvý odsek neuplatní, ak dočasne vyvezený tovar, ktorý nepochádza zo spoločenstva v zmysle hlavy II, kapitoly 2, oddielu 1kódexu, nebol prepustený do režimu voľného obehu s nulovou colnou sadzbou.

Článok 592
V prípade podnikov, ktoré často vykonávajú spracovateľské operácie na základe povolenia, ktoré sa nevzťahuje na opravy, colné orgány môžu na požiadanie držiteľa stanoviť priemernú colnú sadzbu uplatniteľnú na všetky tieto operácie (spoločné prepustenie z colného režimu). 

Táto sadzba sa určí pre každé obdobie kratšie ako dvanásť mesiacov a uplatní sa dočasne na zušľachtené výrobky prepustené do režimu voľného obehu počas tohto obdobia. Na koni každého obdobia colné orgány urobia konečný výpočet a v prípade potreby uplatnia ustanovenia článku 220(1) alebo článku 236kódexu. 

Články 29 až 35 kódexu sa uplatnia mutatis mutandis na náklady za spracovanie, ktoré nezohľadňujú dočasne vyvezený tovar.

▼B 


HLAVA IV 

VYKONÁVACIE USTANOVENIA PRE VÝVOZ 

KAPITOLA 1 

Trvalý vývoz 

Článok 788

340. Vývozca sa v zmysle článku 161 (5) kódexu považuje za osobu, v mene ktorej je vyhotovené vývozné vyhlásenie a ktorý je vlastníkom tovaru alebo má podobné právo disponovať s týmto tovarom v čase prijatia vyhlásenia.
341. Ak vlastníctvo alebo podobné právo disponovať s tovarom patrí osobe zriadenej mimo spoločenstva podľa zmluvy, na ktorej je založený vývoz, vývozca sa považuje za zmluvnú stranu zriadenú v spoločenstve. 


Článok 789
V prípadoch, ktoré zahŕňajú subkontraktáciu, vývozné vyhlásenie môže byť predložené aj colnému úradu zodpovednému za miesto, kde je zriadený subdodávateľ.

Článok 790
Ak z administratívnych dôvodov nie je možné použiť prvú vetu článku 161 (5) kódexu, vyhlásenie môže byť predložené ktorémukoľvek colnému úradu v príslušnom členskom štáte, ktorý je príslušný pre danú operáciu.
Článok 791

342. Ak existujú riadne zdôvodnené dobré dôvody, vývozné vyhlásenie môže byť prijaté:
v inom colnom úrade ako úrad uvedený v prvej vete článku 161 (5) kódexu,
v inom colnom úrade ako úrad uvedený v článku 790. 

V tomto prípade sa pri kontrole uplatňovania zákazov a obmedzení berie do úvahy špecifický charakter danej situácie. 

Ak v prípadoch uvedených v odseku 1 vývozné formality nie sú dokončené v členskom štáte vývozcu, colný úrad, ktorému bolo colné vyhlásenie predložené, zašle kópiu Jednotného administratívneho dokumentu určenému úradu v členskom štáte vývozcu.

Článok 792
Bez dopadu na článok 207, ak je vývozné vyhlásenie vyhotovené na základe Jednotného administratívneho dokumentu, musia byť použité kópie 1, 2 a 3. Colný úrad, ktorému bolo predložené vývozné vyhlásenie (colný úrad na vývoz) opečiatkuje rubriku A a tam, kde je to primerané, vyplní rubriku D. Pri povolení prepustenia tovaru si ponechá kópiu 1, zašle kópiu 2 štatistickému úradu členského štátu colného úradu pre vývoz a vráti kópiu 3 príslušnej osobe.
Článok 793

343. Kópia 3 Jednotného administratívneho dokumentu a tovar prepustený na vývoz musia byť predložené colnici vo výstupnom colnom úrade. 

Výstupný colný úrad je: 

nnnnnn) v prípade tovaru vyvážaného po železnici, poštou, letecky alebo po mori, colný úrad príslušný pre miesto, v ktorom sa tovar prevezme na základe jednej prepravnej zmluvy, na prepravu do tretej krajiny, ktorú vykonajú železničné spoločnosti, poštové úrady, letecké spoločnosti alebo lodné spoločnosti; 

v prípade tovaru vyvážaného potrubím alebo v prípade elektrickej energie, úrad určený členským štátom, v ktorom je zriadený vývozca; 

v prípade tovaru vyvážaného inými prostriedkami alebo za okolností, na ktoré sa nevzťahuje bod (a) a (b), posledný colný úrad pred tým ako tovar opustí colné územie spoločenstva. 

▼M5Výstupný colný úrad sa uistí, že predložený tovar zodpovedá deklarovanému tovaru a vykoná dohľad nad jeho fyzickým výstupom. Ak deklarant v odseku 44 uvedie „RET-EXP“ alebo inak vyjadrí želanie, aby sa mu vrátil výtlačok č. 3, uvedený úrad potvrdí fyzický výstup tovaru označením na zadnej strane výtlačku č. 3 a odovzdá túto kópiu osobe, ktorá ju predložila, alebo ak to nie je možné, sprostredkovateľovi uvedenému v odseku 50, ktorý je zriadený v oblasti výstupného úradu, na účely vrátenia deklarantovi. Označenie sa vykoná vo forme odtlačku pečiatky s názvom úradu a dátumom. 
▼B 

V prípade rozdeleného vývozu bude potvrdenie vydané len pre ten tovar, ktorý sa skutočne vyváža. V prípade rozdeleného vývozu cez viaceré colné úrady, výstupný colný úrad, ktorému bol predložený originál kópie 3 pri obdržaní riadne zdôvodnenej žiadosti, osvedčí kópiu kópie 3 pre každú časť príslušného tovaru, aby mohla byť predložená inému príslušnému výstupnému úradu. Na origináli kópie 3 musí byť uvedená poznámka v tomto zmysle. 

Ak sa celá operácia vykonáva na území jedného členského štátu, tento členský štát môže povoliť nepotvrdenie kópie 3, pričom v tomto prípade sa kópia nevracia. 

Ak výstupný colný úrad zistí, že tovar chýba, urobí poznámku na kópii predloženého vyhlásenia a informuje o tom colný úrad na vývoz. 

Ak výstupný colný úrad zistí nadmerné množstvo tovaru, zamietne výstup tohto tovaru až kým nebudú dokončené vývozné formality. 

Ak výstupný colný úrad zistí nezrovnalosť v charaktere tovaru, zamietne výstup až dovtedy, kým nebudú skončené vývozné formality a taktiež informuje colný úrad na vývoz. 

V prípadoch uvedených v odseku 2 (a) výstupný colný úrad potvrdí kópiu 3 vývozného vyhlásenia v súlade s odsekom 3 po uvedení označenia "vývoz" červenou farbou na prepravnom dokumente a jeho opečiatkovaní. Ak v prípade pravidelných liniek alebo priamej prepravy alebo letov do tretích krajín operátori môžu zaručiť zákonnosť operácií inými prostriedkami, označenie "vývoz" sa nepožaduje.
Ak ide o tovar zasielaný do tretej krajiny alebo výstupnému colnému úradu v režime tranzitu, výstupný úrad potvrdí kópiu 3 v súlade s odsekom 3 a vráti ju deklarantovi po tom, čo urobí označenie "vývoz" červenou farbou na všetkých kópiách tranzitného dokumentu alebo akéhokoľvek iného dokumentu, ktorý ho nahrádza. Výstupný colný úrad skontroluje fyzický výstup tovaru. 

Prvý pododsek neplatí vtedy, ak sa upustilo od predloženia vo výstupnom úrade, tak ako je uvedené v článku 419 (4) a (7) a článku 434 (6) a (9).

▼M5 

6a. Ak sa tovar, na ktorý sa vzťahujú opatrenia o pozastavení spotrebnej dane, odosiela do tretej krajiny so sprievodným dokladom ustanoveným v nariadení (EHS) č. 2719/92, colný úrad vývozu potvrdí výtlačok č. 3 jednotného colného dokladu v súlade s odsekom 3 a vráti ju deklarantovi po uvedení slova „Vývoz“ červenou farbou a všetky výtlačky sprievodného dokladu opatrí odtlačkom pečiatky uvedenej v odseku 3. 

Odkaz na sprievodný dokument sa uvedie na výtlačku č. 3 jednotného colného dokladu a naopak. 
Výstupný colný úrad vykoná dohľad nad fyzickým výstupom tovaru a zašle späť výtlačok sprievodného dokladu v súlade s článkom 19 ods. 4 smernice Rady 92/12/EHS (*) . 

Ak sa uplatní odsek 4, poznámka sa uvedie na sprievodnom doklade pre spotrebnú daň.

▼B
Výstupný colný úrad môže požiadať vývozcu, aby poskytol dôkaz, že tovar opustil colné územie spoločenstva. 


Článok 794

344. Tovar, na ktorý sa nevzťahuje zákaz alebo obmedzenie a ktorého hodnota neprevyšuje 3 000 ECU na jednu zásielku a deklaranta, môže byť prihlásený vo výstupnom colnom úrade. 

Členské štáty môžu určiť, že toto ustanovenie neplatí vtedy, ak osoba predkladajúca vývozné vyhlásenie koná ako profesionálny colný zástupca v mene ostatných. 

Ústne vyhlásenia sa môžu robiť len na výstupnom úrade.
Článok 795
Ak tovar opustí colné územie spoločenstva bez vývozného vyhlásenia, takéto vyhlásenie musí vývozca predložiť spätne v colnom úrade príslušnom pre miesto, kde je zriadený. Pre tieto okolnosti platia ustanovenia článku 790. 

Prijatie tohto vyhlásenia podlieha tomu, že vývozca predloží k spokojnosti colných orgánov príslušného colného úradu dôkaz týkajúci sa charakteru a množstva príslušného tovaru a okolností, za ktorých opustil colné územie spoločenstva. Tento úrad taktiež potvrdí kópiu 3 Jednotného administratívneho dokumentu. 

Spätné prijatie vyhlásenia nevylučuje uplatňovanie platných pokút ani dôsledky, ktoré môžu vzniknúť v súvislosti so spoločnou poľnohospodárskou politikou.

Článok 796

345. Ak tovar prepustený na vývoz neopustí colné územie spoločenstva, vývozca o tom okamžite informuje colný úrad pre vývoz. Kópia 3 príslušného vyhlásenia musí byť vrátená tomuto úradu. 

Ak v prípadoch uvedených v článku 793 (5) alebo (6) má zmena prepravnej zmluvy za následok skončenie prepravnej operácie na colnom území spoločenstva, ktorá mala skončiť mimo neho, príslušné spoločnosti alebo orgány môžu splniť zmenenú zmluvu len so súhlasom colného úradu uvedeného v článku 793 (2) (a) alebo v prípade tranzitnej operácie so súhlasom výstupného úradu. V tomto prípade musí byť vrátená kópia 3. 


KAPITOLA 2 

Dočasný vývoz s použitím karnetu ATA 

Článok 797

346. Karnet ATA môže byť použitý pre vývoz, ak sú splnené nasledovné podmienky:
oooooo) karnet ATA musí byť vydaný v členskom štáte spoločenstva a potvrdený a zaručený združením zriadeným v spoločenstve, ktoré je súčasťou medzinárodného záručného reťazca. 

Komisia uverejní zoznam združení. 

karnet ATA sa vzťahuje len na tovar spoločenstva:

ktorý nepodliehal pri vývoze z colného územia spoločenstva colným vývozným formalitám v súvislosti s platbou náhrad alebo iných vývozných súm v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky,
v súvislosti s ktorým nebola poskytnutá žiadna iná finančná výhoda v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky spojená s povinnosťou vyviesť uvedený tovar,
v súvislosti s ktorým nebola predložená žiadna žiadosť o vrátenie platby. 

musia byť predložené dokumenty uvedené v článku 221. Colné orgány môžu požadovať predloženie prepravného dokumentu;

tovar musí byť určený na spätný dovoz. 

Ak je tovar, na ktorý sa vzťahuje karnet ATA, prepustený pre účely dočasného vývozu, colný orgán vývozu vykonaná nasledovné formality:

pppppp) overí informácie uvedené v rubrikách A až G vývozného dokumentu v porovnaní s tovarom, na ktorý sa vzťahuje karnet; 

tam, kde je to primerané, vyplní rubriku na prednej strane karnetu pod položkou "Osvedčenie colných orgánov"; 

vyplní ústrižok a rubriku H vývozného dokumentu; 

uvedie svoje meno v rubrike H (b) dokumentu pre spätný dovoz; 

ponechá si vývozný dokument. 

Ak colný úrad vývozu nie je výstupný úrad, colný úrad vývozu vykoná formality uvedené v odseku 2, nevyplní však rubriku 7 ústrižku vývozného dokumentu, ktorý musí vyplniť výstupný colný úrad.

Lehota pre spätný dovoz tovaru ustanovená colnými orgánmi v rubrike H (b) vývozného dokumentu nesmie byť dlhšia ako doba platnosti karnetu. 


Článok 798
Ak tovar, ktorý opustil colné územie spoločenstva na základe karnetu ATA, už nie je určený na spätný dovoz, vývozné vyhlásenie, ktoré obsahuje náležitosti uvedené v prílohe 37, musí byť predložené colnému úradu pre vývoz. 

Pri predložení príslušného karnetu tento úrad potvrdí kópiu 3 vývozného vyhlásenia a zneplatní dokument pre spätný dovoz a ústrižok.
HLAVA V 

OSTATNÉ COLNE SCHVÁLENÉ URČENIA ALEBO POUŽITIA

▼M20 


KAPITOLA I 

Slobodné colné pásma a slobodné colné sklady 

Oddiel 1 

Ustanovenia spoločné pre časti 2 a 3 

Pododdiel 1 

Definície a všeobecné ustanovenia 

Článok 799
Na účely tejto kapitoly:

qqqqqq) „kontrola typu I“ znamená kontroly, ktoré v princípe spočívajú v kontrole existencie plota; 

„kontrola typu II“ znamená kontroly, ktoré v princípe znamenajú kontroly formalít vykonaných v súlade s požiadavkami režimu colného uskladnenia; 

„prevádzkovateľ“ znamená každú osobu vykonávajúcu činnosť súvisiacu s uskladnením, opracovaní, spracovaním, predajom alebo nákupom tovaru v slobodnom colnom pásme alebo slobodnom colnom sklade.
Článok 800
Každá osoba môže požiadať colné orgány, určené členskými štátmi pre tú časť colného územia spoločenstva, ktoré sa vyhlásené za slobodné colné pásmo alebo, kde sa má zriadiť slobodný colný sklad.

Článok 801

347. Žiadosť o povolenie vybudovať slobodné colné pásmo sa predkladá písomne. 

Žiadosti uvedené v odseku 1 špecifikujú činnosť, na akú sa budova bude používať a budú obsahovať ostatné informácie, ktoré umožnia colným orgánom určeným členskými štátmi posúdiť dôvody pre udelenie povolenia. 

Príslušné colné orgány udelia povolenie v prípadoch, kedy nebude brániť uplatňovaniu colných pravidiel. 

Odseky 1, 2 a 3 sa uplatnia aj v prípadoch, ak prestavby budovy v slobodnom colnom pásme alebo budovy, ktorá predstavuje slobodný colný sklad. 


Článok 802
Colné orgány členských štátov oznámia Komisii nasledujúce informácie:

rrrrrr) existujúce slobodné colné pásma a slobodné colné pásma, ktoré sú v spoločenstve v prevádzke podľa klasifikácie podľa článku 799; 

príslušné colné orgány, ktorým sa musia predkladať žiadosti uvedené v článku 804. 

Komisia uverejní informácie uvedené v bodoch (a) a (b) v sérii C Úradného vestníka Európskych spoločenstiev.

Pododdiel 2 

Schvaľovanie skladových záznamov 

Článok 803

348. Operátor môže vykonávať svoju činnosť, ak colné orgány schvália skladové záznamy uvedené:
v článku 176 kódexu v prípade slobodného colného pásma s kontrolou typu I alebo slobodného colného skladu;
v článku 105 kódexu v prípade slobodného colného pásma s kontrolou typu II. 

Schválenie sa vydá písomne. Vydá sa len osobám, ktoré ponúknu potrebné záruky týkajúce sa uplatňovania ustanovené o slobodnom colnom pásme alebo slobodného colného pásma.

Článok 804

349. Žiadosť o schválenie skladových záznamov sa predkladá písomne colným orgánom určeným členskými štátmi, kde sa slobodné colné pásmo alebo slobodný colný sklad nachádzajú. 

Žiadosť uvedená v odseku 1 špecifikuje, aké činnosti sa plánujú, a tieto informácie sa považujú za oznámenie uvedené v článku 172(1) kódexu. Musí obsahovať nasledujúce informácie: 

ssssss) podrobný opis skladových záznamov, ktoré sa vedú alebo majú viesť; 

povahu a colný status tovaru, s ktorým tieto činnosti súvisia; 

kde to prichádza do úvahy, colný režim, v ktorom sa tieto činnosti majú vykonávať; 

všetky ďalšie informácie, ktoré colné orgány potrebujú, aby sa uistili o riadnom uplatňovaní ustanovení.

Oddiel 2 

Ustanovenia uplatniteľné na slobodné colné pásma s kontrolou typu I a slobodné colné sklady 

Pododdiel 1 

Kontroly 

Článok 805
Plot okolo slobodných colných skladov musí byť taký, aby colným orgánom uľahčoval dohľad mimo slobodného colného pásma a bránil tomu, aby bol akýkoľvek zo slobodného colného pásma tovar pravidelne vynášaný. 

Prvý odsek sa uplatní mutatis mutandis uplatní aj na slobodné colné sklady. 

Oblasť nachádzajúca sa z vonkajšej strany v bezprostrednej blízkosti plota musí byť taká, aby colným orgánom umožňovala primeraný dohľad. Vstup do tejto oblasti je možný len so súhlasom uvedených orgánov.

Článok 806
Skladové záznamy, ktoré sa musia viesť pre slobodné colné pásmo alebo slobodný colný sklad, obsahujú najmä:
tttttt) podrobnosti o značkách, identifikačných číslach, počte a druhu obalov, množstve a bežného obchodného názvu tovaru a, kde to prichádza do úvahy, identifikačné označenie kontajnera; 

informácie umožňujúce, aby tovar mohol byť kedykoľvek monitorovaný, najmä jeho poloha, colne schválené určenie alebo použitie, ktoré mu je určené po uložení v slobodnom colnom pásme alebo slobodnom colnom sklade alebo jeho spätný vývoz do inej časti colného územia spoločenstva; 

referenčné údaje z prepravného dokladu použitého pri uložení a premiestnení tovaru; 

označenie colného statusu a, kde to prichádza do úvahy, referenčné údaje potvrdenia, ktoré potvrdzuje tento status uvedený v článku 812; 

detaily o bežných formách nakladania; 

v závislosti od prípadu jedno z označení uvedených v článkoch 549, 550 alebo 583; 

podrobnosti týkajúce sa tovaru, ktorý by po prepustení do režimu voľného obehu alebo do režimu dočasného dovozu nepodliehal dovozným clám alebo opatreniam obchodnej politiky, ktorého použitie alebo miesto určenia sa musí skontrolovať. 

Colné orgány môžu upustiť od vyžadovania niektorých z týchto informácii, ak to nemôže ovplyvniť dohľad alebo kontrolu slobodného colného pásma alebo slobodného colného skladu. 

Ak sa ba účely colného konania musia viesť záznamy, informácie uvedené v týchto záznamoch sa nemusia uvádzať v skladovej evidencii.

Článok 807
Zušľachtené výrobky, spracované výrobky alebo tovar v nezmenenom stave nachádzajúce sa v slobodnom colnom pásme alebo v slobodnom colnom sklade opúšťajú režim aktívneho zušľachťovacieho styku alebo režim spracovania pod colnou kontrolou zápisom v skladovacích záznamoch slobodného colného pásma alebo slobodného colného skladu. Referenčné údaje takéhoto zápisu sa uvedú v záznamoch aktívneho zušľachťovacieho styku alebo spracovania pod colnou kontrolou, podľa toho o aký prípad ide.

Pododdiel 2 

Ďalšie ustanovenia týkajúce sa fungovania slobodného colného pásma s kontrolou typu I a slobodného colného skladu 

Článok 808
Opatrenia obchodnej politiky ustanovené v aktoch spoločenstva sú uplatniteľné na tovar, ktorý nepochádza zo spoločenstva, umiestnený v slobodnom colnom pásme alebo slobodnom colnom sklade len vtedy, ak sa týkajú vstupu na colné územie spoločenstva.

Článok 809
Ak sú prvky pre posúdenie colného dlhu, ktoré sa majú zobrať do úvahy, rovnaké ako tie, ktoré sú uplatniteľné skôr, ako so tovar podrobí bežným formám nakladania uvedeným v prílohe 72, v súlade s článkom 523 sa môže vydať informačný formulár INF8.

Článok 810
V slobodnom colnom pásme alebo v slobodnom colnom sklade sa v súlade s článkom 40 nariadenia (ES) č. 800/1999 môže zriadiť potravinový sklad.

Článok 811
V prípade spätného vývozu, ktorý nepochádza zo spoločenstva a ktorí nie je vyložený alebo ktorý sa prekladá na iný dopravný prostriedok sa oznámenie uvedené v článku 182(3) kódexu nevyžaduje.

Článok 812
Ak colné orgány potvrdzujú v súlade s článkom 170(4) kódexu, že tovar má alebo nemá status tovaru spoločenstva, použije sa formulár, ktorý odpovedá vzoru a ustanoveniam v prílohe 109. 
Prevádzkovateľ potvrdí prostredníctvom tohto formuláru status tovaru spoločenstva, ak je tovar, ktorý nepochádza zo spoločenstva, deklarovaný pre režim voľného obehu v súlade s článkom 173(a) kódexu, vrátane prípadov, ak tovar opúšťa režim aktívneho zušľachťovacieho styku alebo režim spracovania pod colnou kontrolou. 

Oddiel 3 

Ustanovenia uplatniteľné na slobodné colné pásma s kontrolou typu II 

Článok 813
Bez dopadu na ustanovenia uvedené v oddieli 1 a v článku 814, ustanovenia uvedené pre režim colného uskladnenia sa uplatnia aj na slobodné colné pásmo s kontrolou typu II.
Článok 814
Ak sa do slobodného colného pásma umiestni tovar, ktorý nepochádza zo spoločenstva a ktorý sa nevykladá alebo sa len prekladá na iný dopravný prostriedok, za použitia miestneho colného vybavenia a neskôr sa spätne vyvezie za použitia rovnakého colného vybavenia, colné orgány môžu zbaviť prevádzkovateľa povinnosti informovať príslušný colný úrad o každom príchode a odchode takéhoto tovaru. V takom prípade kontrolné opatrenia zohľadňujú zvláštnu povahu tejto situácie.

▼B 


KAPITOLA 2 

Spätný vývoz, zničenie a prepadnutie

▼M22 


Article 841
Where re-exportation is subject to a customs declaration, the provisions of Articles 788 to 796 shall apply mutatis mutandis, without prejudice to particular provisions which may apply when the previous customs procedure with economic impact is discharged. 

Where an ATA carnet is used for re-exportation of goods under temporary importation, the customs declaration may be lodged at a customs office other than that referred to in the first sentence of Article 161(5) of the Code.
▼B 


Článok 842

350. Pre účely článku 182 (3)kódexu, oznámenie o zničení tovaru musí byť vyhotovené písomne a podpísané príslušnou osobou. Oznámenie musí byť vyhotovené v primeranom čase, ktorý umožní colným orgánom kontrolu tohto zničenia. 

Ak príslušný tovar už podliehal vyhláseniu prijatému colnými orgánmi, uvedú odkaz na zničenie vo vyhlásení a zneplatnia vyhlásenie v súlade s článkom 66kódexu. 

Colné orgány, ktoré sú prítomné pri zničení tovaru, uvedú na formulári alebo vyhlásení druh a množstvo akéhokoľvek odpadu alebo zvyškov vyplývajúcich zo zničenia s cieľom určiť účtovateľné položky, ktoré sa na ne vzťahujú a ktoré môžu byť použité pri pridelení iného colne schváleného určenia alebo použitia. 

Ustanovenia prvého pododseku odseku 2 platia primerane pre tovar, ktorý prepadne v prospech štátu.
HLAVA VI 

TOVAR OPÚŠŤAJÚCI COLNÉ ÚZEMIE SPOLOČENSTVA 

▼M18 


Článok 843

351. Táto hlava ustanovuje podmienky uplatniteľné pre tovar prepravovaný z jedného miesta na colnom území spoločenstva na iné miesto, ktorý dočasne opustí toto územie, bez ohľadu na to, či prejde územím tretej krajiny, a ktorého odobratie alebo vývoz z colného územia spoločenstva je zakázané alebo podlieha obmedzeniam, clám alebo iným poplatkom pri vývoze na základe opatrenia spoločenstva, ak toto opatrenia takto ustanovuje a bez dopadu na akékoľvek osobitné ustanovenia, ktoré môže obsahovať. 

Tieto podmienky však neplatia:
ak je pri prihlasovaní tovaru na vývoz z colného územia spoločenstva colnému úradu, v ktorom sa vykonávajú vývozné formality, predložený dôkaz, že bolo prijaté administratívne opatrenie, ktorým sa tovar oslobodzuje od obmedzenia, že boli zaplatené všetky clá, dane alebo iné poplatky alebo že za daných okolností tovar môže opustiť colné územie spoločenstva bez ďalších formalít, alebo
ak je tovar dopravovaný priamou dopravnou linkou bez zastávky mimo colného územia spoločenstva, alebo pravidelnou prepravnou službou v zmysle článku 313a. 

Ak je tovar prepustený do režimu tranzitu spoločenstva, príkazca zapíše do dokumentu použitého pre tranzitné vyhlásenie spoločenstva, konkrétne do rubriky 44 ("Doplňujúce informácie") Jednotného administratívneho dokumentu, ak je tento použitý, jednu z nasledovných viet:

Salida de la Comunidad sometida a restricciones o imposiciones en virtud del (de la) Reglamento/Directiva/Decisión n o ...
Udpassage fra Faellesskabet undergivet restriktioner eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/afgorelse nr. ...
Ausgang aus der Gemeinschaft – gemäß Verordnung/Richtlinie/Beschluß Nr. ... Beschränkungen oder Abgaben unterworfen.
H c Ko / / . ...
Exit from the Community subject to restrictions or charges under Regulation/Directive/Decision No ...
Sortie de la Communauté soumise á des restrictions ou á des impositions par le réglement ou la directive/décision n o ...
Uscita dalla Comunitá soggetta a restrizioni o ad imposizioni a norma del(la) regolamento/direttiva/decisione n. ...
Bij uitgang uit de Gemeenschap zijn de beperkingen of heffingen van Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van teopassing.
Saída da Comunidade sujeita a restricoes ou a imposicoes pelo(a) Regulametno/Directiva/Decisao n. o ...
Yhteisöstä vientiin sovelletaan asetuksen/direktiinvinl./päätöksen N:o ... mukasia rajoituksia tai maksuja
Utförsel fran gemenskapen omfattas i enlighet med förordning/direktiv/beslut ... av restriktioner eller palagor
▼A2
Výstup ze Společenství podléhá omezením nebo dávkám podle nařízení/směrnice/rozhodnutí č. …, 
Ühenduse territooriumilt väljumine on aluseks piirangutele ja maksudele vastavalt määrusele/direktiivile/otsusele nr…., 
Izveđana no Kopienas, piemçrojot ierobeţojumus vai maksâjumus saskaňâ ar Regulu/ Direktîvu/ Lçmumu Nr…., 
Išvežimui iš Bendrijos taikomi apribojimai arba mokesčiai, nustatyti Reglamentu/ Direktyva/ Sprendimu Nr. …., 
Kilépés a Közösség területéről a … számú Rendelet /Irányelv/ Határozat szerinti korlátozás vagy vámteherfizetési kötelezettség alá esik, 
Ħruġ mill-Komunita` suġġett għa-restrizzjonijiet jew ħlasijiet taħt Regola/Direttiva/Deċi┐joni Nruà., 
Wyprowadzenie ze Wsp¾lnoty podlega ograniczeniom lub op│atom zgodnie z rozporz╣dzeniem / dyrektyw╣ / decyzj╣ nr ..., 
Iznos iz Skupnosti zavezan omejitvam ali obveznim plaÞilom na podlagi uredbe/direktive/odloÞbe Üt..., 
Výstup zo spoločenstva podlieha obmedzeniam alebo platbám podľa nariadenia/smernice/rozhodnutia č....,“. 
▼M18
Ak je tovar:
uuuuuu) prepustený do iného colného režimu ako režim tranzitu spoločenstva, alebo 

prepravovaný bez toho, aby bol v colnom režime. 

Kontrolná kópia T5 musí byť vyhotovená v súlade s článkami 912a až 912g. V rubrike 104 formuláru T5 musí byť uvedený krížik v štvorci "Ostatné (uveďte) a pripojená veta uvedená v odseku 2. 

V prípade tovaru, na ktorý sa vzťahuje bod (a) prvého pododseku, kontrolná kópia T5 musí byť vyhotovená v colnom úrade, v ktorom sú dokončené formality požadované pre zasielanie tovaru. V prípade tovaru, na ktorý sa vzťahuje bod (b) prvého pododseku, kontrolná kópia T5 musí byť predložená spolu s tovarom colnému úradu príslušnému pre miesto, z ktorého tovar opúšťa colné územie spoločenstva. 

Tieto úrady uvedú najneskorší dátum, do ktorého musí byť tovar predložený colnému úradu určenia a tam, kde je to primerané, zapíšu do colného dokumentu, na základe ktorého sa má tovar prepraviť, vetu uvedenú v odseku 2. 

Pre účely kontrolnej kópie T5, úrad určenia je buď úrad určenia pre colný režim podľa bodu (a) prvého pododseku alebo ak platí bod (b) prvého pododseku, colný úrad príslušný pre miesto, v ktorom sa tovar vracia na colné územie spoločenstva. 

Odsek 3 platí aj pre tovar prepravovaný z jedného miesta na colnom území spoločenstva na iné miesto cez územie jednej alebo viacerých krajín EFTA uvedených v článku 309 (1), ktorý je spätne zasielaný z jednej z týchto krajín.
Ak opatrenie spoločenstva uvedené v odseku 1 ustanovuje poskytnutie záruky, táto záruka musí byť poskytnutá v súlade s článkom 912b (2). 

Ak tovar pri príchode do úradu určenia nie je okamžite uznaný ako tovar so štatútom spoločenstva alebo neprejde okamžite colnými formalitami požadovanými pre tovar privezený na colné územie spoločenstva, úrad určenia vykoná všetky opatrenia predpísané pre tento tovar. 

Za okolností popísaných v odseku 3 úrad určenia bezodkladne vráti originál kontrolnej kópie T5 na adresu uvedenú v rubrike B "Vrátiť komu..." formuláru T5, a to po dokončení všetkých požadovaných formalít a zapísaní poznámok. 

Ak tovar nie je privezený späť na colné územie spoločenstva, má sa za to, že opustil colné územie spoločenstva protiprávne z členské štátu, kde bol buď prepustený do režimu uvedeného v odseku 2 alebo kde bola vyhotovená kontrolná kópia T5. 

▼B 


ČASŤ III

▼M13 


PRIVILEGOVANÉ OPERÁCIE 

HLAVA I 

VRÁTENÝ TOVAR

▼B 


Článok 844

352. V súlade s článkom 185 (2) (b) kódexu je od dovozných ciel oslobodený nasledovný tovar:
tovar predtým vyvezený z colného územia spoločenstva, pri ktorom boli skončené colné vývozné formality zamerané na získanie náhrad alebo iných súm ustanovených pre vývoz v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky,
tovar, pri ktorom bola poskytnutá finančná výhoda iná ako uvedené náhrady alebo iné sumy v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky, ktorá zahŕňa povinnosť vyviesť uvedený tovar, 

za predpokladu, že sa zistí tam, kde je to primerané, že náhrady alebo iné zaplatené sumy boli vrátené alebo, že príslušné orgány prijali potrebné kroky na zadržanie týchto súm alebo, že poskytnuté finančné výhody boli zrušené a že tovar: 

(i) nemohol byť prepustený do domáceho použitia v krajine, do ktorej bol zaslaný na základe zákonov platných v danej krajine; 

(ii) bol vrátený prijímateľom ako vadný alebo ako nespĺňajúci ustanovenia zmluvy, ktorá sa ho týka; 

(iii) bol spätne dovezený na colné územie spoločenstva, pretože nemohol byť použitý pre určené účely z dôvodu okolností mimo kontroly vývozcu. 

Okolnosti uvedené v odseku 1 (iii) zahŕňajú nasledovné:

vvvvvv) tovar vrátený na colné územie spoločenstva po poškodení, ku ktorému došlo pred jeho dodaním prijímateľovi a to buď samotného tovaru alebo dopravného prostriedku, ktorým bol prepravovaný; 

tovar pôvodne vyvezený pre účely spotreby alebo predaja počas obchodného veľtrhu alebo podobnej príležitosti, ktorý nebol takto spotrebovaný alebo predaný; 

tovar, ktorý nemohol byť dodaný prijímateľovi z dôvodu jeho fyzickej alebo právnej nespôsobilosti splniť zmluvu, podľa ktorej bol tovar vyvezený; 

tovar, ktorý v dôsledku prírodných udalostí a politických alebo sociálnych nepokojov nemohol byť dodaný jeho prijímateľovi alebo ktorý mu bol dodaný až po vyhradenom dátume dodania určenom v zmluve, na základe ktorej bol tovar vyvezený; 

výrobky, na ktoré sa vzťahuje spoločná organizácia trhu s ovocím a zeleninou, vyvezené a zaslané na predaj vo forme zásielky, ktoré však neboli predané na trhu tretej krajiny určenia. 

Tovar vyvezený v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky s vývoznou licenciou alebo osvedčením o vopred stanovených cenách nemôže byť oslobodený od dovozných ciel, ak sa nezistí, že boli dodržané príslušné ustanovenia spoločenstva.

Tovar uvedený v odseku 1 nemôže byť oslobodený od dovozného cla, ak nie je prepustený do voľného obehu na colnom území spoločenstva do dvanástich mesiacov odo dňa skončenia colných formalít týkajúcich sa jeho vývozu. 

▼M14 

Keď je však tovar navrhnutý na prepustenie do colného režimu voľný obeh po uplynutí lehoty uvedenej v prvom pododseku, colné orgány členského štátu, do ktorého sa má opätovný dovoz uskutočniť, môžu povoliť predĺženie tejto lehoty, ak na to oprávňujú mimoriadne okolnosti. Keď colné orgány povolia predĺženie tejto lehoty, pošlú Komisii podrobnosti o danom prípade.

▼B 


Článok 845
Vrátený tovar môže byť oslobodený od dovozného cla aj vtedy, ak predstavuje len časť tovaru, ktorý bol predtým vyvezený z colného územia spoločenstva. 

To isté platí vtedy, ak tovar pozostáva zo súčastí alebo príslušenstva patriaceho k strojom, nástrojom, prístrojom a iným výrobkom, ktoré boli predtým vyvezené z colného územia spoločenstva.

Článok 846

353. Ako výnimka z článku 186kódexu, vrátený tovar môže byť oslobodený od dovozného cla v jednej z nasledujúcich situácií:
wwwwww) tovar, ktorému po vývoze z colného územia spoločenstva nebolo pridelené iné zaobchádzanie ako zaobchádzanie potrebné pre jeho udržanie v dobrom stave alebo manipuláciu, ktorou sa mení len jeho vzhľad; 

tovar, ktorému po jeho vývoze z colného územia spoločenstva bolo pridelené zaobchádzanie iné ako zaobchádzanie potrebné pre jeho udržanie v dobrom stave alebo manipuláciu inú ako zmenu jeho vzhľadu, pri ktorom sa však ukázalo, že je vadný alebo nevhodný pre plánované použitie za predpokladu, že je splnená jedna z nasledovných podmienok:

takéto určenie alebo manipulácia sa robila s tovarom výlučne s cieľom opraviť ho alebo vrátiť ho do pôvodného stavu,
jeho nevhodnosť pre plánované použitie sa stáva zrejmou až po začatí takéhoto zaobchádzania alebo manipulácie. 

Ak vrátený tovar prešiel spracovaním alebo manipuláciou povolenou podľa odseku 1 (b) a z takéhoto spracovania by vyplynulo, že tovar by podliehal dovoznému clu, keby sa naňho vzťahovali pravidlá pre pasívny zušľachťovací styk, platia pravidlá platné pre účtovanie cla podľa uvedených pravidiel.
Ak však tovar prešiel operáciou pozostávajúcou z opravy alebo uvedenia do pôvodného stavu, ktoré boli potrebné v dôsledku nepredvídaných okolností, ktoré vznikli mimo colného územia spoločenstva a toto sa zistí k spokojnosti colných orgánov, môže byť poskytnuté oslobodenie od dovozného cla za predpokladu, že hodnota vráteného tovaru nie je v dôsledku takejto operácie vyššia ako jeho hodnota v čase vývozu z colného územia spoločenstva. 

Pre účely druhého pododseku odseku 2:

xxxxxx) oprava alebo uvedenie do dobrého stavu, ktoré bolo potrebné, znamená akúkoľvek operáciu na odstránenie prevádzkových nedostatkov alebo významných poškodení tovaru v čase, keď sa nachádzal mimo colného územia spoločenstva, bez ktorej by tovar nemohol byť ďalej používaný obvyklým spôsobom na účely, na ktoré bol určený; 

má sa za to, že hodnota vráteného tovaru nie je vyššia v dôsledku operácie, ktorou tovar prešiel, ako jeho hodnota v čase vývozu z colného územia spoločenstva, ak operácia nepresahuje nevyhnutne potrebné umožnenie ďalšieho používania tovaru rovnakým spôsobom ako v tom čase. 

Ak oprava tovaru alebo jeho uvedenie do pôvodného stavu vyžaduje začlenenie náhradných dielov, takéto začlenenie musí byť obmedzené na tie diely, ktoré sú nevyhnutne potrebné na to, aby tovar mohol byť používaný rovnakým spôsobom ako v čase vývozu.

Článok 847
Pri vykonávaní vývozných colných formalít colné orgány na žiadosť príslušnej osoby vydajú dokument obsahujúci informácie, potrebné pre identifikáciu tovaru v prípade jeho vrátenia na colné územie spoločenstva.

Článok 848

354. Nasledujúci tovar bude prijatý ako vrátený tovar:
tovar, pre ktorý sú predložené nasledujúce dokumenty na podporu vyhlásenia na prepustenie do voľného obehu:
yyyyyy) kópia vývozného vyhlásenia vrátená vývozcovi colnými orgánmi alebo kópia takéhoto dokumentu, ktorej pravosť bola uvedenými orgánmi, alebo 

informačný hárok ustanovený v článku 850. 

Ak z dôkazov, ktoré sú k dispozícii colným orgánom v colnom úrade pre spätný dovoz alebo ktoré môžu zistiť od príslušnej osoby, vyplýva, že tovar navrhunutý do voľného obehu bol pôvodne vyvezený z colného územia spoločenstva a v tom čase spĺňal podmienky pre jeho prijatie ako vráteného tovaru, dokumenty uvedené v bode (a) a (b) nebudú požadované.

tovar, na ktorý sa vzťahuje karnet ATA vydané v spoločenstve. 

Tento tovar môže byť prijatý ako vrátený tovar v rámci obmedzení ustanovených v článku 185 kódexu aj keď skončila platnosť karnetu ATA. 

Vo všetkých prípadoch musia byť vykonané formality ustanovené v článku 290 (2). 

Druhá zarážka odseku 1 neplatí pre medzinárodný pohyb baliacich materiálov, dopravných prostriedkov alebo určitých tovarov prijatých na základe špecifických colných dohôd, kde autonómne alebo obvyklé ustanovenia určujú, že colné dokumenty za týchto okolností nie sú požadované. 

Neplatí ani v prípadoch, kedy tovar môže byť navrhnutý do voľného obehu ústne alebo na základe iného úkonu. 

Ak to colné orgány v colnom úrade pre spätný dovoz považujú za potrebné, môžu požiadať príslušnú osobu, aby predložila doplňujúce dôkazy pre účely identifikácie vráteného tovaru.
Článok 849

355. K vyhláseniu na prepustenie do voľného obehu, ktoré sa týka vráteného tovaru, z vývozu ktorého mohlo vyplynúť skončenie colných vývozných formalít zameraných na získanie náhrad alebo iných súm ustanovených pre vývoz v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky, musia byť priložené nielen dokumenty uvedené v článku 848, ale aj osvedčenie, ktoré vydajú orgány zodpovedné za poskytnutie takýchto náhrad alebo súm v členskom štáte vývozu. Takéto osvedčenie musí obsahovať náležitosti, ktoré umožnia colnému úradu, v ktorom bol príslušný tovar prihlásený do voľného obehu, overiť, že sa týka uvedeného tovaru. 

Ak z vývozu tovaru nevyplynulo skončenie colných vývozných formalít zameraných na získanie náhrad alebo iných súm ustanovených pre vývoz v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky, na osvedčení musí byť uvedené jedno z nasledujúcich označení: 

Sin concesion de restituciones u otras cantidades a la exportacion;
Ingen restitutioner eller andre beloeb ydet ved udfoerslen;
Keine Ausfuhrerstattungen oder sonstige Ausfuhrverguenstigungen;
AE aaí oôo í aa-éaeőô‹‹ôoaa(Eí ‹‹ Ueee(Eí Yca‹‹oaa(eí 3aôUE ôcí aaiaa(Ea‹‹;
No refunds or other amounts granted on exportation;
Sans octroi de restitutions ou autres montants ú l´exportation;
Senza concessione di restituzioni o altri importi all´exportazione;
Geen restituties of andere bij de uitvoer verleende bedragen;
Sem concessao de restituicoes ou outros montantes na exportaca,
▼A1
Viatässä ei myônnetty vientitukea eikä muita määriä – Inga bidrag eller andra belopp har beviljats vid experten,
Inga bidrag eller andra belopp har beviljats vid experten.
▼A2
Bez vývozních náhrad nebo jiných částek poskytovaných při vývozu, 
Ekspordil ei makstud toetusi ega muid summasid, 
Bez kompensâcijas vai citâm summâm, kas paredzçtas par preču izveđanu, 
Eksportas teisës á grŕţinamŕsias iđmokas arba kitas pinigř sumas nesuteikia, 
Kivitel esetén visszatérítést vagy egyéb kedvezményt nem vettek igénybe, 
L-ebda rifużjoni jew ammonti oħra mogħtija fuq esportazzjoni, 
Nie przyznano dop│at lub innych kwot wynikaj╣cych z wywozu, 
Brez izvoznih nadomestil ali drugih izvoznih ugodnosti, 
Pri vývoze sa neposkytujú žiadne náhrady alebo iné peňažné čiastky,“. 
▼B
Ak z vývozu tovaru vyplynulo skončenie colných vývozných formalít zameraných na získanie náhrad alebo iných súm ustanovených pre vývoz v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky, na osvedčení musí byť uvedené jedno z nasledujúcich označení
Restituciones y otras cantidades a la exportacion reintegradas por . . . (cantidad);
De ved udfoerslen ydede restitutioner eller andre beloeb er tilbagebetalt for ... (meangde);
Ausfuhrerstattungen oder sonstige Ausfuhrverguenstigungen fuer . . . (Menge) zurueckbezahlt;
AA-éaeőô‹‹oaaéo 3aé Ueeaao Yca‹‹oaaéo 3aôUE ôcí aaiaa(Ea‹‹ aa-aaoôYUEoecoaí aéa... (-őoueôco ); 
Refunds or other amounts on exportation repaid for ... (quantity);
Restitutions et autres montants ú l´exportation remboursés pour . . . (quantité);
Restituzioni e altri importi all´exportazione rimborsati per ... (quantitú);
Restituties en andere bedragen bij de uitvoer verleende voor ... (hoeveelheid) terugbetaald;
Restituicoes e outreos montantes na exportacao reembolsados para . . . (quantidade);
▼A1
Viemtituki ja muut vietäessä maksetut määrät maksettu takaisin ... (määrä) osalta – De vid exporten beviljade bidragen eller andra belopp har betalats tillbaka fôr ... (kvantitet),
De vid exporten beviljade bidragen eller andra belopp har betalats tillbaka fôr ... (kvantitet),
▼A2
Vývozní náhrady nebo jiné částky poskytované při vývozu vyplaceny za ….(množství), 
Ekspordil makstud toetused ja muud summad tagastatud …. (kogus) eest, 
Kompensâcijas un citas par preču izveđanu paredzçtas summas atmaksâtas par … (daudzums), 
Grąžinamosios iđmokos ir kitos eksporto atveju mokamos pinigř sumos iđmokëtos uţ ….. (kiekis), 
Kivitel esetén igénybevett visszatérítés vagy egyéb kedvezmény … (mennyiség) után visszafizetve, 
Rifużjoni jew ammonti oħra fuq esportazzjoni mogħtija lura għalà (kwantita`), 
Dopłaty i inne kwoty wynikające z wywozu wypłacono za .... (ilość), (PL)
Izvozna nadomestila ali zneski drugih izvoznih ugodnosti povrnjeni za ... (količina), 
Náhrady a iné peňažné čiastky pri vývoze vyplatené za .....(množstvo),“. 
▼B
Título de pago de restituciones u otras cantidades a la exportacion anulado por... (cantidad);
Ret til udbetaling af restitutioner eller andre beloeb ved udfoerslen er annulleret for ... (maengde);
Auszahlungsanordnung ueber die Ausfuhrerstattungen oder sonstige Ausfuhrverguenstigungen fuer ... (menge) ungueltig gemacht;
A-őaeaaé3ôé3ue –ecY(Ei«o aa-éaeő«ôoaa(Eí « UEee(Eí Yca«oaa(Eí 3aôUE ôcí aaiaa(Ea« a3oY(Eioíő aéa... (-őoueôco ); 
Entitlement to payment of refunds or other amounts on exportation cancelled for ... (quantity);
Titre de paiement des restitutions ou autres montants ú l´exportation annulé pour ... (quantité);
Titolo di pagamento delle restituzioni o di altri importi all´exportazione annullato per ... (quantitú);
Aanspraak op restituties of andere bedragen bij de uitvoer vervallen voor . . . (hoeveelheid);
Título de pagamento de restituicoes ou outros montantes na exportacao anulado para ... (quantidade);
▼A1
Oikeus vientitukeen tai muihin vietäessä maksettuihin määriin peruutettu ... (määrä) osalta – Rätt till utbetalning av bidrag och andra belopp vid exporten har annullerats fôr ... (kvantitet),
Rätt till utbetalning av bidrag och andra belopp vid exporten har annullerats fôr ... (kvantitet),
▼A2
Nárok na vyplacení vývozních náhrad nebo jiných částek poskytovaných při vývozu za …(množství) zanikl, 
Őigus saada toetusi vői muid summasid ekspordil on … (kogus) eest kehtetuks tunnistatud, 
Tiesîbas izmaksât kompensâcijas vai citas summas, kas paredzçtas par preču izveđanu, atceltas attiecîbâ uz … (daudzums), 
Teisë á grŕţinamřjř iđmokř arba kitř eksporto atveju mokamř pinigř sumř mokëjimŕ uţ ….. (kiekis) panaikinta, 
Kivitel esetén igénybevett visszatérítésre vagy egyéb kedvezményre való jogosultság ... (mennyiség) után megszűnt,
Mhux intitolati għal ħlas ta` rifu┐joni jew ammonti oħra fuq l-esportazzjoni għalà.(kwantita`), 
Uprawnienie do otrzymania dop│at lub innych kwot wynikaj╣cych z wywozu anulowano dla ... (ilo£µ), 
UpraviÞenost do izplaÞila izvoznih nadomestil ali zneskov drugih izvoznih ugodnosti razveljavljena za à (koliÞina), 
Nßrok na vyplatenie nßhrad alebo in²ch pe‗a×n²ch Þiastok pri v²voze za.....(mno×stvo) zanikol,. 
▼B 

v závislosti od toho, či náhrady alebo iné sumy ustanovené pre vývoz boli alebo neboli už zaplatené príslušnými orgánmi. 

V prípade uvedenom v pododseku (b) prvej zarážky článku 848 (1), osvedčenie uvedené v odseku 1 musí byť vyhotovené na informačnom hárku INF 3 ustanovenom v článku 850.
Ak colné orgány colného úradu, v ktorom je tovar navrhnutý do voľného obehu, majú prostriedky na to, aby sa uistili, že nebola poskytnutá žiadna náhrada alebo iná suma ustanovená pre vývoz v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky a nemôže byť následne poskytnutá, osvedčenie uvedené v odseku 1 sa nevyžaduje. 


Článok 850
Informačný hárok INF 3 musí byť vyhotovený v jednom origináli a v dvoch kópiách na formulároch, ktoré zodpovedajú vzorom uvedeným v prílohe 110.

Článok 851

356. Podľa odseku 3, informačný hárok INF 3 bude vydaný na žiadosť vývozcu colnými orgánmi v colnom úrade vývozu v čase skončenia vývozných formalít pre príslušný tovar, ak vývozca vyhlási, že je pravdepodobné, že tento tovar bude vrátený cez iný colný úrad ako colný úrad na vývoz. 

Informačný hárok INF 3 môže byť tiež vydaný na žiadosť vývozcu colnými orgánmi v colnom úrade vývozu po skončení vývozných formalít pre príslušný tovar za predpokladu, že tieto orgány môžu zistiť na základe informácií, ktoré majú k dispozícii, že náležitosti žiadosti vývozcu sa týkajú vyvážaného tovaru. 

V prípade tovaru uvedeného v článku 849 (1), informačný hárok INF 3 môže byť vydaný len po skončení príslušných colných vývozných formalít a za podmienky ustanovenej v odseku 2. 

Okrem toho môže byť vydané len za nasledovných podmienok:
zzzzzz) rubriku B vyplnili a potvrdili colné orgány vopred a 

rubriku A vyplnili a potvrdili colné orgány vopred, ak sa požadujú informácie, ktoré táto rubrika obsahuje.
Článok 852

357. Informačný hárok INF 3 musí obsahovať všetky informácie, ktoré požadujú colné orgány za účelom identifikácie vyvážaného tovaru. 

Ak sa očakáva, že vyvezený tovar bude vrátený na colné územie spoločenstva cez viaceré colné úrady iné ako colný úrad na vývoz, vývozca môže požiadať, aby boli vydané viaceré informačné hárky INF 3, ktoré by pokrývali celkové množstvo vyvážaného tovaru. 

Vývozca môže podobne požiadať colné orgány, ktoré vydali informačný hárok INF 3, aby ho nahradili viacerými informačnými hárkami INF 3, ktoré pokrývajú celkové množstvo tovaru, zahrnutého do pôvodne vydaného informačného hárku INF 3. 

Vývozca môže taktiež požiadať, aby bol vydaný informačný hárok INF 3 len pre určitú časť vyvážaného tovaru.

Článok 853
Originál a jedna kópia informačného hárku INF 3 budú vrátené vývozcovi za účelom predloženia colnému úradu pre spätný dovoz. Druhá kópia musí byť uchovaná v úradných spisoch colných orgánov, ktoré ju vydali.

Článok 854
Colný úrad na spätný dovoz zaznamená na origináli alebo kópii informačného hárku INF 3 množstvo vráteného tovaru oslobodeného od dovozného cla, pričom si ponechá originál a zašle kópiu s referenčným číslom a dátumom vyhlásenia pre voľný obeh colným orgánom, ktoré ho vydali. 

Uvedené colné orgány porovnajú túto kópiu s jednou z kópií, ktorú majú k dispozícii a uchovajú ju vo svojich úradných spisoch.
Článok 855
V prípade krádeže, straty alebo zničenia pôvodného informačného hárku INF 3, príslušná osoba môže požiadať colné orgány, ktoré ho vydali, o duplikát. Tieto orgány vyhovejú tejto žiadosti, ak to okolnosti dovoľujú. Na tomto duplikáte musí byť jedno za nasledovných označení:

DUPLICADO,
DUPLIKAT,
DUPLIKAT,
AŁOEA1AOEI,
DUPLICATE,
DUPLICATA,
DUPLICATO,
DUPLICAAT,
SEGUNDA VIA,
▼A1
KAKSOISKAPPALE – DUPLIKAT,
DUPLIKAT
▼A2
DUPLIKÁT, 
DUPLIKAAT, 
DUBLIKÂTS, 
DUBLIKATAS, 
MÁSODLAT, 
DUPLIKAT, 
DUPLIKAT, 
DVOJNIK, 
DUPLIKÁT.
▼B 

Colné orgány zaznamenajú na kópii informačného hárku INF 3, ktorý majú k dispozícii, že bol vydaný duplikát.

Článok 856

358. Na žiadosť colných orgánov v colnom úrade pre spätný dovoz, colné orgány v colnom úrade pre vývoz zašlú colnému úradu pre spätný dovoz všetky informácie, ktoré majú k dispozícii, aby mu umožnili určiť, či tovar spĺňa podmienky potrebné pre získanie výhod vyplývajúcich z ustanovení tejto časti. 

Informačný hárok INF 3 môže byť použitý pre žiadosť a zaslanie informácií uvedených v odseku 1. 

▼M13 


HLAVA II 

PRODUKTY MORSKÉHO RYBOLOVU A OSTATNÉ PRODUKTY Z TERITORIÁLNYCH VÔD TRETEJ KRAJINY, KTORÉ ULOVIA RYBÁRSKE LODE SPOLOČENSTVA 

Článok 856a

359. Odpustenie dovozného cla na produkty uvedené v článku 188 kódexu je viazané na predloženie osvedčenia, ktoré dokladá manifest o prepustení týchto produktov do voľného obehu. 

Čo sa týka produktov, ktoré majú byť prepustené do voľného obehu v spoločenstve, v situáciách uvedených v článku 329(a) až (d), kapitán lode spoločenstva, ktorá produkty uloví, vyplní odseky 3, 4 a 5 a v prípade potreby odsek 9 tohto osvedčenia. Ak bol úlovok spracovaný na palube, kapitán lode vyplní aj odseky 6, 7 a 8. 

Článok 330, 331 a 332 sa vzťahuje na vyplnenie zodpovedajúcich odsekov tohto osvedčenia. 

Pri vypracovaní manifestu o prepustení týchto produktov do voľného obehu, deklarant vyplní odseky 1 a 2 tohto osvedčenia. 

Osvedčenie musí zodpovedať vzoru uvedenému v prílohe 110a a musí sa vyhotoviť v súlade s odsekom 2.

Ak je o produktoch prehlásené, že sú prepustené do voľného obehu v prístave, kde boli vyložené z rybárskej lode spoločenstva, ktorá ich ulovila, výnimka, uvedená v článku 326 (2) platí mutatis mutandis. 

Pre účely odseku 1 až 4 pojem „rybárska loď spoločenstva“ a „rybárska spracovateľská loď spoločenstva“ majú ten význam, ktorý je určený v článku 325 (1), zatiaľ čo pojem „produkty“ znamená tie produkty a tovary, ktoré sú uvedené v článku 326 až 332, pokiaľ sú tieto ustanovenia spomenuté. 

Pre účely zabezpečenia súladu s odsekom 1 až 5, administratívy členských štátov si vzájomne poskytnú pomoc pri overovaní pravosti osvedčení a správnosti údajov v týchto osvedčeniach. 

▼B 


ČASŤ IV 

COLNÝ DLH 

HLAVA I 

ZABEZPEČENIE 

Článok 857

360. Iné druhy zabezpečenia ako hotovostné vklady alebo ručitelia v zmysle článkov 193, 194 a 195 kódexu a hotovostný vklad alebo predloženie cenných papierov, ktoré členské štáty môžu určiť, aj keď nespĺňajú podmienky ustanovené v článku 194 (1)kódexu, sú nasledovné:
aaaaaaa) vytvorenie hypotéky, ťarchy na pozemok, antichresis (záloh, pri ktorom namiesto úrokov veriteľovi prináleží usus fructus) alebo iného práva považovaného za ekvivalentné právu súvisiaceho s nehnuteľným majetkom; 

postúpenie pohľadávky, založenie so vzdaním držby alebo bez neho, tovaru, cenných papierov alebo pohľadávok alebo predovšetkým vkladných knižiek alebo zápisu do registra pre nákup a predaj štátnych dlhopisov; 

prevzatie spoločnej zmluvnej zodpovednosti za celú výšku dlhu treťou stranou schválenou na tento účel colnými orgánmi a predovšetkým predloženie zmenky, za výplatu ktorej ručí táto tretia strana; 

hotovostný vklad alebo zábezpeka považovaná za jeho ekvivalent v inej mene ako je mena členského štátu, v ktorej je zábezpeka poskytnutá; 

účasť podliehajúca platbe vkladu v systéme všeobecného ručenia, ktoré riadia colné orgány. 

Okolnosti a podmienky, za ktorých možno použiť druhy zabezpečenia uvedené v odseku 1, určia colné orgány.

Článok 858
Ak je zabezpečenie zložené vo forme hotovostného vkladu, colné orgány z neho neplatia žiadny úrok.

HLAVA II 

VZNIK DLHU 

KAPITOLA 1 

Neplnenie, ktoré nemá významný vplyv na operáciu dočasného uskladnenia alebo colný režim. 

Článok 859
Nasledujúce prípady sa považujú za neplnenie, ktoré nemá významný účinok na správnu prevádzku dočasného uskladnenia alebo príslušný colný režim v zmysle článku 204 (1)kódexu, za predpokladu, že:

nepredstavujú pokus nezákonne odobrať tovar spod colného dohľadu,
nenaznačujú vedomú nedbanlivosť na strane príslušnej osoby,
všetky formality potrebné na zosúladenie situácie tovaru so zákonom sú následne vykonané: 

1. pri ktorých je prekročená lehota pre pridelenie jedného z colne schválených určení alebo použití pre tovar, ktorá je poskytnutá pri dočasnom uskladnení alebo príslušnom colnom režime, keby bola táto lehota predĺžená, pokiaľ by o toto predĺženie bolo požiadané včas;

▼M21 

2. v prípade tovaru uvedeného do režimu tranzit, nedodržanie jednej z povinností, ktoré vznikanú pri uplatnení tohto režimu tam, kde sa splnia tieto podmienky:
bbbbbbb) tovar, ktoré sa uviedol do režimu, sa na colnom úrade určenia predložil naozaj v neporušenom stave;
ccccccc) colný úrad určenia dokázala zabezpečiť, aby sa tovaru predpísalo colne schválené zaobchádzanie alebo použitie, alebo aby sa po ukončení tranzitnej operácie dočasne uskladnil;
ddddddd) tam, kde sa nedodržala lehota, ktorá sa určila podľa článku 356 a neuplatňuje sa odsek 3 spomínaného článku, tovar sa na colnom úrade napriek tomu predložil v primeranom čase.
▼B 

3. v prípade tovaru prepusteného do režimu dočasného uskladnenia alebo režimu colného uskladňovania manipulácia, ktorú vopred nepovolia colné orgány za predpokladu, že takáto manipulácia by bola povolená, keby o ňu bolo požiadané; 

4. v prípade tovaru prepusteného do režimu dočasného dovozu použitie tovaru inak ako je ustanovené v povolení za predpokladu, že takéto použitie by bolo povolené v tomto režime, keby bolo oň požiadané; 

4. v prípade tovaru v režime dočasného uskladnenia alebo inom colnom režime nepovolený pohyb tovaru, za predpokladu, že tovar môže byť predložený colným orgánom na ich žiadosť; 

5. v prípade tovaru v režime dočasného uskladnenia alebo v inom colnom režime odobratie tovaru z colného územia spoločenstva alebo jeho vstup do slobodného colného pásma alebo slobodného colného skladu bez uskutočnenia potrebných formalít;

▼M20 

6. V prípade tovaru, ktorý je dočasne uložený alebo vstúpil do colného režimu, premiestnenie tovaru z colného územia spoločenstva alebo jeho umiestnenie v slobodnom colnom pásme s kontrolou typu I v zmysle článku 799 alebo do slobodného colného skladu bez vykonania potrebných formalít;

▼M21 

7. v prípade tovaru alebo výrobkov, ktoré sa fyzicky preniesli v zmysle článkov 296, 297 alebo 511, nedodržanie jednej z podmienok, za ktorých sa prenos vykonáva, tam, kde sa splnia tieto podmienky:

eeeeeee) dotknutá osoba môže k spokojnosti colných orgánov preukázať, že tovar alebo výrobky došli do uvedenej prevádzky alebo miesta určenia a ak ide o prenos podľa článkov 296, 297, 512(2) alebo 513, že tovar alebo výrobky sa riadne zaznamenali do evidencie v uvedenej prevádzke alebo mieste určenia tam, kde sa v týchto článkoch takéto zaznamenanie vyžaduje;
fffffff) tam, kde sa nedodržal limit, ktorý je určený v povolení, tovar alebo výrobky napriek tomu došli do uvedenej prevádzky alebo miesta určenia v primeranom čase.
▼M12 

8. v prípade tovaru, ktorý možno prepustiť do colného režimu voľný obeh s úplným alebo čiastočným oslobodením od dovozného cla podľa článku 145 kódexu, ak nastane jedna zo situácií uvedených v článku 204 ods. 1 písm. a) alebo b) kódexu počas dočasného uskladnenia alebo počas prepustenia tovaru do iného colného režimu pred prepustením do colného režimu voľný obeh;

▼M20 

9. v rámci aktívneho zušľachťovacieho styku a spracovania pod colnou kontrolou, prekračujúci lehotu povolenú na predloženie potvrdenia o prepustení tovaru z colného režimu za predpokladu, že lehota by bola predĺžená, ak by bola žiadosť o predĺženie podaná včas;’ 

10. prekračujúci lehotu povolenú na dočasné premiestnenie tovaru z colného skladu za predpokladu, že lehota by bola predĺžená, ak by bola žiadosť o predĺženie podaná včas.

▼B 


Článok 860
Colné orgány majú za to, že vznikol colný dlh podľa článku 204 (1), ak osoba, ktorá by bola dlžníkom nezistí, že sú splnené podmienky uvedené v článku 859.

Článok 861
Skutočnosť, že z neplnenia uvedeného v článku 859 nevznikne colný dlh, nevylučuje uplatňovanie ustanovení platného trestného práva alebo ustanovení, ktoré umožňujú zrušenie a odňatie povolení, vydaných v príslušnom colnom režime.

KAPITOLA 2 

Prirodzený úbytok 

Článok 862

361. Pre účely článku 206kódexu, colné orgány na žiadosť príslušnej osoby zohľadnia chýbajúce množstvá, keď je možné dokázať, že zistené straty výlučne vyplývajú z charakteru tovaru a nie z nedbanlivosti alebo manipulácie na strane tejto osoby. 

Nedbanlivosť alebo manipulácia je akékoľvek nedodržanie predpisov pre prepravu, uskladnenie, manipuláciu, spracovanie alebo prepracovanie príslušného tovaru, ktoré určia colné orgány alebo ktoré vyplývajú z bežnej praxe. 


Článok 863
Colné orgány môžu upustiť od povinnosti, aby príslušná osoba preukázala, že tovar bol nenahraditeľne stratený z dôvodov súvisiacich s jeho charakterom, ak sa uistia, že pre stratu neexistuje žiadne iné vysvetlenie.
Článok 864
Národné ustanovenia platné v členských štátoch, ktoré sa týkajú sa štandardných sadzieb pre nenahraditeľnú stratu v dôsledku charakteru samotného tovaru, sa uplatnia vtedy, ak príslušná osoba nepreukáže, že skutočná strata prevyšuje stratu vypočítanú na základe štandardnej sadzby pre príslušný tovar.

▼M1 


KAPITOLA 3 

Tovar v osobitných situáciách

▼B 


Článok 865
Predloženie colného vyhlásenia pre príslušný tovar alebo akýkoľvek iný úkon, ktorý má rovnaké právne účinky a predloženie dokumentu na potvrdenie colnými orgánmi sa považuje za odobratie tovaru z colného dohľadu v zmysle článku 203 (1)kódexu, ak tieto úkony majú taký účinok, že sa tovaru pridelí colný štatút tovaru spoločenstva.

▼M14 

V prípade leteckých spoločností oprávnených používať zjednodušený postup pri colnom režime tranzit s použitím vyhlásenia urobeného prostredníctvom zariadenia na spracovanie a prenos údajov sa tovar nebude považovať za tovar odňatý spod colného dohľadu, ak z podnetu alebo v mene príslušnej osoby sa s tovarom zaobchádza v súlade s jeho colným statusom ako s tovarom nepatriacim do spoločenstva, a to predtým, ako colné orgány zistia existenciu nezákonnej situácie a ak správanie príslušnej osoby nesvedčí o podvodnom obchode.

▼B 


Článok 866
Bez dopadu na ustanovenia týkajúce sa zákazov alebo obmedzení, ktoré sa môžu vzťahovať na príslušný tovar, ak colný dlh pri dovoze vznikne podľa článkov 202, 203, 204 alebo 205 kódexu a dovozné clo bolo zaplatené, tento tovar sa považuje za tovar spoločenstva, pričom nie je potrebné vyhlásenie na prepustenie do voľného obehu.

Článok 867
Zabavenie tovaru podľa článku 233 (c) a (d) kódexu nemá vplyv na colný štatút príslušného tovaru.

▼M1 


Článok 867a

1. Tovar, ktorý nie je tovarom spoločenstva, ktorý bol prenechaný v prospech štátu alebo zaistený alebo prepadnutý alebo zhabaný, sa považuje za tovar prepustený do režimu colné uskladňovanie . 

2. Colné orgány môžu predať tovar uvedený v odseku 1 len pod podmienkou, že kupujúci bezodkladne vykoná formality na pridelenie colne schváleného určenia tomuto tovaru. 

Ak sa predaj uskutoční za cenu vrátane dovozných ciel, predaj sa považuje za rovnocenný s prepustením do režimu voľný obeh, pričom colné orgány sami vypočítajú clá a zaznamenajú ich do účtovníctva. 

V týchto prípadoch sa predaj vykoná podľa postupov platných v členských štátoch.

3. Ak sa administratíva rozhodne nakladať s tovarom uvedeným v odseku 1 inak ako ho predať, okamžite vykoná formality na pridelenie jedného z colne schválených určení ustanovených v článku 4 ods. 15 písm. a), b), c) a d) kódexu. 

▼B 


HLAVA III

▼M10 


VYROVNANIE COLNÉHO DLHU

▼B 


Článok 868
Členské štáty nemusia zapisovať do účtovnej evidencie sumy cla nižšie ako 10 ECU. 

Dovozné clo alebo vývozné clo, ktorého výška na jedno vymáhanie je nižšia ako 10 ECU, sa nevymáha po vybavení.
Článok 869


Colné orgány sa sami rozhodnú neevidovať nevybrané clo v účtovnej evidencii:
ggggggg) v prípadoch, v ktorých bolo uplatnené preferenčné sadzobné zaobchádzanie v kontexte tarifnej kvóty, maximálnej výšky sadzby alebo iných ustanovení, ak nárok na toto zaobchádzanie skončil v čase prijatia colného vyhlásenia bez toho, aby táto skutočnosť bola uverejnená v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev pred prepustením príslušného tovaru do voľného obehu, alebo ak táto skutočnosť nie je uverejnená, bola oznámená primeraným spôsobom v príslušnom členskom štáte, osoba, ktorá má uhradiť platbu, konala v dobrej viere a v súlade so všetkými ustanoveniami platných predpisov pre colné vyhlásenie;
▼M23
in cases in which they consider that the conditions laid down in Article 220(2)(b) of the Code are fulfilled, except those in which the dossier must be transmitted to the Commission pursuant to Article 871. However, where Article 871(2), second indent, is applicable, the customs authorities may not adopt a decision waiving entry in the accounts of the duties in question until the end of a procedure initiated in accordance with Articles 871 to 876. 

Where a request is submitted for repayment or remission under Article 236 of the Code in conjunction with Article 220(2)(b) of the Code, subparagraph (b) of the first paragraph of this Article and Articles 871 to 876 shall apply mutatis mutandis. 

For the purposes of applying the above paragraphs the Member States shall give each other mutual assistance, particularly where an error by the customs authorities of a Member State other than the one responsible for taking the decision is concerned.
Article 870

362. Each Member State shall hold at the disposal of the Commission a list of the cases in which the following provisions have been applied:
Article 869(a),
Article 236 of the Code in conjunction with Article 220(2)(b) of the Code, where no communication is required under paragraph 2,
Article 869(b), where no communication is required under paragraph 2. 

Each Member State shall communicate to the Commission a list of the cases in which the amount not collected from the operator concerned in respect of one or more import or export operations but in consequence of a single error is more than EUR 50000, and the provisions of Article 236 of the Code in conjunction with Article 220(2)(b) of the Code or of Article 869(b) have been applied, giving a short summary of each case. This communication shall be forwarded during the first and third quarters of each year for all cases in which it was decided not to enter the uncollected duties in the accounts during the preceding half-year.
Article 871

363. The customs authority shall transmit the case to the Commission to be settled under the procedure laid down in Articles 872 to 876 where it considers that the conditions laid down in Article 220(2)(b) of the Code are fulfilled and:
it considers that the Commission has committed an error within the meaning of Article 220(2)(b) of the Code,
the circumstances of the case are related to the findings of a Community investigation carried out under Council Regulation (EC) No 515/97 of 13 March 1997 on mutual assistance between the administrative authorities of the Member States and cooperation between the latter and the Commission to ensure the correct application of the law on customs and agricultural matters(8) or under any other Community legislation or any agreement concluded by the Community with a country or group of countries in which provision is made for carrying out such Community investigations, or
the amount not collected from the operator concerned in respect of one or more import or export operations but in consequence of a single error is EUR 500000 or more. 

However, the cases referred to in paragraph 1 shall not be transmitted where:
the Commission has already adopted a decision under the procedure provided for in Articles 872 to 876 on a case involving comparable issues of fact and of law,
the Commission is already considering a case involving comparable issues of fact and of law. 

The dossier submitted to the Commission shall contain all the information required for full consideration. It shall include detailed information on the behaviour of the operator concerned, and in particular on his professional experience, good faith and diligence. This assessment shall be accompanied by all information that may demonstrate that the operator acted in good faith. The dossier shall also include a statement, signed by the applicant for repayment or remission, certifying that he has read the dossier and either stating that he has nothing to add or listing all the additional information that he considers should be included.
As soon as it receives the dossier the Commission shall inform the Member State concerned accordingly. 

Should it be found that the information supplied by the Member State is not sufficient to enable a decision to be taken on the case concerned in full knowledge of the facts, the Commission may request that additional information be supplied. 

Where one of the following situations occurs the Commission shall return the dossier to the customs authority and the procedure referred to in Articles 872 to 876 shall be deemed never to have been initiated: 

the dossier shows that there is a disagreement between the customs authority that has transmitted the dossier and the person who signed the statement referred to in paragraph 3 as regards the account of the facts,
the dossier is obviously incomplete since it contains nothing that would justify its consideration by the Commission,
under paragraphs 1 and 2, the dossier should not be transmitted,
the existence of a customs debt has not been established,
new information relating to the dossier and of a nature to alter substantially its presentation of the facts or legal assessment has been transmitted by the customs authority to the Commission while it is considering the dossier. 


Article 872
The Commission shall send to the Member States a copy of the dossier referred to in Article 871(3) within 15 days of the date on which it received that dossier. 

Consideration of the case in question shall be included as soon as possible on the agenda of a meeting of the group of experts provided for in Article 873.
▼M14 


Článok 872a
Keď má Komisia v priebehu postupu uvedeného v článkoch 872 a 873 v úmysle vykonať rozhodnutie v neprospech osoby, ktorej sa týka daný prípad, písomne jej oznámi svoje námietky spolu so všetkými dokumentmi, na ktorých tieto námietky zakladá. Osoba, ktorej sa týka prípad predložený Komisii, písomne vyjadrí svoje stanovisko do jedného mesiaca odo dňa, v ktorý jej boli námietky zaslané. Ak v tejto lehote svoje stanovisko nepredloží, bude sa považovať za osobu, ktorá sa vzdala práva vyjadriť svoj postoj.

▼M23 


Article 873
After consulting a group of experts composed of representatives of all Member States, meeting within the framework of the Committee to consider the case in question, the Commission shall decide whether the circumstances under consideration are such that the duties in question need not be entered in the accounts. 

That decision shall be taken within nine months of the date on which the dossier referred to in Article 871(3) is received by the Commission. However, where the declaration or detailed assessment of the operator's behaviour referred to in Article 871(3) is not included in the dossier, the nine months shall be counted only from the date of receipt of these documents by the Commission. The Commission shall notify the customs authority and the person concerned accordingly. 

Where the Commission has found it necessary to ask for additional information from the Member State in order to reach its decision, the nine months shall be extended by a period equivalent to that between the date the Commission sent the request for additional information and the date it received that information. The Commission shall notify the person concerned of the extension of the procedure. 

Where the Commission conducts investigations itself in order to reach a decision, the nine months shall be extended by the time necessary to complete the investigations. Such an extension shall not exceed nine months. The Commission shall notify the customs authority and the person concerned of the dates on which investigations are opened and closed. 

Where the Commission has notified the person concerned of its objections in accordance with Article 872a, the period of nine months shall be extended by one month.
Article 874
The Member State concerned shall be notified of the decision referred to in Article 873 as soon as possible and in any event within one month of the expiry of the period specified in that Article. 

The Commission shall notify the Member States of the decisions it has adopted in order to help customs authorities to reach decisions in situations involving comparable issues of fact and law.
Article 875
Where it is established by the decision referred to in Article 873 that the circumstances under consideration are such that the duties in question need not be entered in the accounts, the Commission may specify the conditions under which the Member States may refrain from post-clearance entry in the account in cases involving comparable issues of fact and of law.
▼B 


Článok 876
Ak Komisia neprijme rozhodnutie v lehote uvedenej v článku 873 alebo neoznámi rozhodnutie príslušnému členskému štátu v lehote uvedenej v článku 874, colné orgány tohto členského štátu neuvedú príslušné clo účtovnej evidencii.

▼M10 


Članok 876 a

364. Colné úrady zbavia dlžníka záväzku zaplatiť clo až do času, kým sa nerozhodne o žiadosti, za predpokladu, že tovar už nie je pod colným dozorom, je zložená záruka, ktorá sa vzťahuje na čiastku týchto colných poplatkov a že:
hhhhhhh) a) v prípadoch, keď sa predloží žiadosť o zrušenie vyhlásenia a je predpoklad, že tejto žiadosti sa vyhovie; 

b) v prípadoch, keď sa predloží žiadosť o odpustenie cla v súlade s článkom 236 v súčinnosti s článkom 220 (2) (b) kódexu alebo v súlade s článkom 238 alebo článkom 239, colné orgány považujú podmienky ustanovené v príslušnom ustanovení za splnenené; 

(c) v prípadoch, iných ako tých, ktoré spadajú pod pododsek (b), kde bola predložená žiadosť o odpustenie cla v súlade s článkom 236 kódexu a boli splnené podmienky, uvedené v druhom odseku článku 244kódexu. 

Záruku nie je potrebné požadovať v prípadoch, kde by takáto požiadavka spôsobila dlžníkovi vážne ekonomické alebo sociálne ťažkosti. 

V prípadoch, keď sa tovar za jednej z okolností uvedených v druhej pomlčke článku 233 (d) zabaví, colné orgány zbavia dlžníka záväzku zaplatiť clo, ak usúdia, že podmienky na konnfiškáciu boli naplnené.

▼M22
Where a customs debt is incurred under Article 203 of the Code, the customs authorities shall suspend the obligation of the person referred to in the fourth indent of paragraph 3 of that Article to pay the duties where at least one other debtor has been identified and the amount of the duties has also been communicated to him in accordance with Article 221 of the Code. 

The suspension may be granted only on the condition that the person referred to in the fourth indent of Article 203(3) of the Code is not also covered by one of the other indents of the said paragraph and has not been obviously negligent in fulfilling his obligations. 

The duration of the suspension shall be limited to one year. However, this period may be extended by the customs authorities for duly justified reasons. 

The suspension shall be conditional on the lodging by the person for whose benefit it is granted of a valid security for the amount of the duties at stake, except where such a security covering the whole amount of duties at stake already exists and the guarantor has not been released from his undertakings. Such security need not be required where such a requirement would be likely, owing to the debtor's circumstances, to cause serious economic or social difficulties.
▼B 


HLAVA IV 

VRÁTENIE ALEBO ODPUSTENIE DOVOZNÉHO ALEBO VÝVOZNÉHO CLA 

KAPITOLA 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 877

365. Pre účely tejto hlavy:
iiiiiii) úrad na zápis do účtovníctva znamená colný úrad, v ktorom dovozné alebo vývozné clo, ktorého vrátenie alebo odpustenie sa požaduje, bolo zaznamenané v účtovníctve; 

rozhodujúci colný orgán znamená colný orgán príslušný rozhodnúť o žiadosti o vrátenie alebo odpustenie dovozného alebo vývozného cla v členskom štáte, v ktorom príslušné clo bolo uvedené v účtovníctve; 

colný úrad dohľadu znamená colný úrad, ktorý má pôsobnosť pre tovar, z ktorého vyplynulo uvedenie dovozného alebo vývozného cla v účtovníctve, ktorého vrátenie alebo odpustenie je požadované, pričom uvedený úrad vykonáva určité kontroly požadované pre posúdenie žiadosti; 

výkonný colný úrad znamená colný úrad, ktorý prijme opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby rozhodnutie o vrátení alebo odpustení dovozného alebo vývozného cla bolo správne vykonané. 

Funkcie úradu pre zápis do účtovníctva, rozhodujúceho colného orgánu, colného úradu dohľadu a výkonného colného úradu môže úplne alebo čiastočne vykonávať ten istý colný úrad.

KAPITOLA 2 

Vykonávajúce ustanovenia pre články 236 až 239 kódexu 

Oddiel 1 

Žiadosť 

Článok 878

366. Žiadosť o vrátenie alebo odpustenie dovozného alebo vývozného cla, ďalej len "žiadosť o vrátenie alebo odpustenie" predloží osoba, ktorá zaplatila alebo má zaplatiť toto clo alebo osoby, ktoré prevzali jej práva a povinnosti. 

Žiadosť o vrátenie alebo odpustenie môže predložiť aj zástupca osoby alebo osôb uvedených v prvom pododseku. 

Bez dopadu na článok 882, žiadosť o vrátenie alebo odpustenie musí byť vyhotovená v jednom origináli a jednej kópii na formulári, ktorý zodpovedá vzoru a ustanoveniam prílohy 111. 

Žiadosť o vrátenie alebo odpustenie môže byť však vyhotovená na žiadosť osoby alebo osôb uvedených v odseku 1 na čistom papieri za predpokladu, že obsahuje informácie, ktoré obsahuje uvedená príloha.

Článok 879

367. Žiadosti o vrátenie alebo odpustenie, ku ktorým sú priložené dokumenty uvedené v článku 6 (1)kódexu, musia byť predložené colnému úradu pre zápis do účtovníctva, ak colné orgány neurčia na tento účel iný úrad. Uvedený úrad mu zašle hneď po prijatí rozhodujúcemu colnému orgánu, ak nie sám určený ako rozhodujúci orgán. 

Colný úrad uvedený v odseku 1 zaznamená dátum prijatia na origináli a kópii žiadosti. Kópiu vráti žiadateľovi. 

Ak sa použije druhý pododsek článku 878 (2), uvedený colný úrad potvrdí prijatie písomne žiadateľovi.

Článok 880
Bez dopadu na akékoľvek osobitné ustanovenia prijaté v tejto súvislosti v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky, žiadosť týkajúca sa tovaru, v súvislosti s ktorým bola predložená dovozná alebo vývozná licencia alebo osvedčenie o vopred stanovených cenách, keď bolo predložené príslušné colné vyhlásenie, musí byť doplnená o osvedčenie vydané orgánmi zodpovednými za vydanie takejto licencie alebo osvedčenie, ktoré preukazuje, že boli prijaté potrebné kroky na zrušenie účinkov uvedenej licencie alebo osvedčenia. 

Takéto osvedčenie sa však nepožaduje:

ak colný orgán, ktorému je žiadosť predložená, sám vydal príslušnú licenciu alebo osvedčenie,
ak zdôvodnenie žiadosti predstavuje vecnú chybu, ktorá nemá vplyv na pridelenie príslušnej licencie alebo osvedčenia. 


Článok 881

368. Colný úrad uvedený v článku 879 môže prijať žiadosť, ktorá neobsahuje všetky informácie predpísané na formulári uvedenom v článku 878 (2). Žiadosť však musí obsahovať aspoň informácie, ktoré majú byť uvedené v rubrikách 1 až 3 a 7. 

Ak sa použije odsek 1, uvedený colný úrad stanoví lehotu pre doplnenie chýbajúcich náležitostí a/alebo dokumentov. 

Ak lehota stanovená colným úradom podľa odseku 2 nie je dodržaná, žiadosť sa považuje za stiahnutú. 

Žiadateľ o tom musí byť okamžite informovaný.

Článok 882

369. Pre vrátený tovar, na ktorý bolo vymerané vývozné clo v čase jeho vývozu z colného územia spoločenstva, vrátenie alebo odpustenie tohto cla podlieha predloženiu žiadosti colným orgánom, ku ktorej je pripojený:
jjjjjjj) dokument vydaný ako dôkaz o platbe, ak príslušné sumy už boli vybrané; 

originál alebo kópia vyhlásenia pre voľný obeh, ktorá sa týka sa vráteného tovaru, osvedčená colným úradom pre spätný dovoz. 

Tento dokument musí mať jedno z nasledujúcich označení, ktoré uvedie colný úrad na spätný dovoz:
Mercancias de retorno en aplicacion de la letra b) del apartado 2 del articulo 185 del Codigo
Returvarer i henhold til kodksens artikel 185, stk. 2, litra b)
Rueckwaren gemaess Artikel 185 Absatz 2 Buchstabe b) des Zollkodex
Aai-őYaauiaôa aa-aíaaéoaaueiaaía 3aô' aaoeaYiôa<< ôôo UEYÔYôo UEYÔôo 185 -aYUEaYaoeôo 2 oôôéöaassô a ) ôôo 3aeé3a
Goods admitted as returned goods under Article 185 (2) of the Code 
Marchandises en retour en application de l'article 185 paragraphe 2 point b) du code
Merci in reintroduzione dell'articolo 185, paragrafo 2, lettera b) del codice
Goederen die met teopassing van artikel 185, lid 2, onder b), van het Wetboek kunnen worden toegelaten als terugkerende goederen
Mercadorias de retorno por aplicacao da alinea b) do a 2 do artigo 185 do codigo`
▼A1
Yhteisôn tullikoodeksin 185 artiklan 2 kohdan be alakohdan mukaista papautustavaraa – Returvaror enlight artikel 185.2 (b) i gemenskapens tullkod,
Returvaror enlight artikel 185.2 (b) i gemenskapens tullkodex
▼A2
Vrácené zboží podle čl. 185 odst. 2 písm. b) kodexu, 
Seadustiku artikli 185(2)(b) alusel tagasitoodud kaubaks tunnistatud kaup, 
Preces atzîtas par atpakaďievestâm saskaňâ ar Kodeksa 185. panta 2. punkta b) apakšpunktu, 
Prekës áveţtos kaip grŕţintos prekës vadovaujantis Kodekso 185 straipsnio 2 dalies b punktu, 
A Vámkódex 185. cikke (2) bekezdésének b) pontja értelmében tértiáruként behozott áruk, 
Oġġetti mdaħħla bħala oġġetti miġjuba lura taħt Artikolu 185(2)(b) tal-Kodiċi, 
Towary dopuszczone jako towary powracające zgodnie z art. 185 ust. 2 lit. b) Kodeksu, 
Blago se ponovno uvaža v skladu s členom 185(2)(b) Zakonika, 
Vrátený tovar podľa článku 185 ods. 2 písm. b) colného zákonníka. 
▼B
kópia vývozného vyhlásenia vrátená vývozcovi v čase skončenia vývozných formalít pre tovar alebo jeho kópia, ktorú osvedčí colný úrad na vývoz. 

Ak rozhodujúci colný orgán už má k dispozícii náležitosti uvedené v jednom alebo viacerých vyhláseniach uvedených v bode (a), (b) alebo (c), príslušné vyhlásenie alebo vyhlásenia nemusia byť predložené. 

Žiadosť uvedená v odseku 1 musí byť predložená colnému úradu uvedenému v článku 879 do 12 mesiacov od dátumu prijatia vývozného vyhlásenia.

Oddiel 2 

Postup pre povolenie vrátenia alebo odpustenia 

Článok 883
Rozhodujúci colný orgán môže povoliť skončenie colných formalít, ktorým akékoľvek vrátenie alebo odpustenie môže podliehať, skôr ako rozhodne o žiadosti o vrátenie alebo odpustenie. Takéto povolenie nemá žiadny dopad na jeho rozhodnutie o žiadosti.

Článok 884
Bez dopadu na článok 883 a dovtedy, kým bude prijaté rozhodnutie o žiadosti o vrátenie alebo odpustenie, tovar, v súvislosti s ktorým bola predložená žiadosť o vrátenie alebo odpustenie cla, nesmie byť prepravený na iné miesto ako miesto uvedené v danej žiadosti, ak žiadateľ o tom vopred neinformuje colný úrad uvedený v článku 879, ktorý zase o tom informuje rozhodujúci colný úrad.

Článok 885

370. Ak sa žiadosť o vrátenie alebo odpustenie týka prípadu, kedy musia byť získané doplňujúce informácie alebo kedy musí byť tovar preskúmaný s cieľom ubezpečiť sa, že sú splnené podmienky pre vrátenie alebo odpustenie ustanovené v kódexe a v tejto hlave, rozhodujúci colný úrad prijme potrebné opatrenia v tomto zmysle, a ak je potrebné, vyžiada si pomoc od colného úradu dohľadu, pričom uvedie charakter informácií, ktoré majú byť získané alebo kontrol, ktoré majú byť vykonané. 

Colný úrad dohľadu bezodkladne vyhovie tejto žiadosti a zašle získané informácie a výsledky vykonaných kontrol rozhodujúcemu colnému orgánu. 

Ak sa žiadosť týka tovaru, ktorý sa nachádza v inom členskom štáte ako členský štát, v ktorom bolo vývozné alebo dovozné clo zapísané v účtovnej evidencii, platia ustanovenia kapitoly IV tejto hlavy.

Článok 886

371. Ak má rozhodujúci colný orgán všetky potrebné náležitosti, prijme písomné rozhodnutie o žiadosti o vrátenie alebo odpustenie v súlade s článkom 6 (2) a (3)kódexu. 

Ak je žiadosť schválená, rozhodnutie musí obsahovať všetky náležitosti potrebné na jeho vykonanie. 

V závislosti od okolností musia byť v žiadosti uvedené niektoré alebo všetky z nasledovných náležitostí:

kkkkkkk) informácie potrebné pre identifikáciu tovaru, na ktorý sa vzťahuje; 

dôvody vrátenia alebo odpustenia dovozného alebo vývozného cla a odkaz na zodpovedajúci článok kódexu a tam, kde je to primerané, zodpovedajúci článok tejto hlavy; 

použitie, ktoré môže byť pridelené tovaru alebo miesto určenia, do ktorého môže byť zaslaný, v závislosti od možností konkrétneho prípadu podľa kódexu a tam, kde je to primerané, na základe osobitného povolenia, ktoré vydá rozhodujúci colný orgán; 

lehotu pre skončenie formalít, ktorým podlieha vrátenie alebo odpustenie dovozného alebo vývozného cla; 

prehlásenie, v ktorom je uvedené, že dovozné alebo vývozné clo nebude vrátené alebo odpustené dovtedy, kým výkonný colný úrad informuje rozhodujúci colný úrad, že boli uskutočnené formality, ktorým podlieha vrátenie alebo odpustenie; 

náležitosti akýchkoľvek požiadaviek, ktoré sa ešte môžu vzťahovať na tovar pri plánovanom vykonaní tohto rozhodnutia; 

oznámenie, v ktorom je prijímateľ informovaný, že musí predložiť originál rozhodnutia výkonnému colnému úradu, ktorý si vyberie, keď bude predkladať tovar.

Článok 887

372. Výkonný colný úrad prijme kroky na zabezpečenie:
tam, kde je to primerané, aby boli splnené požiadavky uvedené v článku 886 (2) (f);
aby vo všetkých prípadoch bol tovar skutočne použitý spôsobom alebo zaslaným na miesto určenia uvedené v rozhodnutí o vrátení alebo odpustení dovozného alebo vývozného cla. 

Ak je v rozhodnutí uvedené, že tovar môže byť umiestnený do colného skladu, slobodného colného pásma alebo slobodného colného skladu a že prijímateľ využije túto možnosť, potrebné formality musia byť vykonané vo vykonávajúcom colnom úrade. 

Ak je v rozhodnutí o vrátení alebo odpustení cla určené použitie, ktoré má byť pridelené tovaru alebo miesto určenia, do ktorého má byť zaslaný, čo je možné zistiť len v inom členskom štáte ako členský štát, v ktorom sa nachádza výkonný colný úrad, je potrebné predložiť dôkaz o súlade vo forme kontrolnej kópie T5, ktorá je vydaná a používaná v súlade s ustanoveniami článku▼M18 912a až 912g▼B tohto článku. 

Kontrolná kópia T5 musí obsahovať nasledovné informácie:

lllllll) rubrika 33 musí obsahovať číselný znak kombinovanej nomenklatúry tovaru; 

v rubrike 103 musí byť uvedené slovom čisté množstvo tovaru; 

rubrika 104 musí obsahovať, tak ako je primerané, buď slová "výstup z colného územia spoločenstva" alebo jedno za nasledujúcich označení pod položkou "Ostatné":

bezplatné dodanie nasledujúcej charitatívnej organizácií...,
zničenie pod colným dohľadom,
prepustenie do nasledujúceho colného režimu...,
umiestnenie v slobodnom colnom pásme alebo slobodnom colnom sklade; 

rubrika 106 musí obsahovať referenčné náležitosti rozhodnutia, ktorým sa povoľuje vrátenie alebo odpustenie cla;

rubrika 107 musí obsahovať slová "Články 877 až 912 nariadenia (EHS) č. 2454/93". 

Colný úrad dohľadu, ktorý zistí alebo v rámci zodpovednosti ktorého sa zistí, že tovar bol skutočne použitý na určený účel alebo prišiel do predpísaného miesta určenia, vyplní rubriku s názvom "Kontrola použitia a/alebo miesta určenia" kontrolného dokumentu tak, že urobí krížik pri "bolo splnené použitie a/alebo miesto určenia uvedené na druhej strane" a uvedie príslušný dátum.

Ak sa výkonný colný úrad uistí, že sú splnené podmienky uvedené v odseku 1, zašle osvedčenie v tomto zmysle rozhodujúcemu colnému orgánu. 


Článok 888
Rozhodujúci colný orgán po schválení žiadosti o vrátenie alebo odpustenie cla vráti alebo odpustí takéto clo len vtedy, ak obdrží osvedčenie uvedené v článku 887 (5).

Článok 889

373. Ak je žiadosť o vrátenie alebo odpustenie založená v čase prijatia vyhlásenia na prepustenie do voľného obehu na existencii zníženej alebo nulovej sadzby dovozného cla pre tovar podliehajúci tarifnej kvóte v najvyššej tarifnej hranici alebo inému preferenčnému sadzobnému zaobchádzaniu, vrátenie alebo odpustenie sa povolí len pod podmienkou, že v čase predloženia žiadosti o vrátenie alebo povolenie a potrebných sprievodných dokumentov:
v prípade tarifnej kvóty jej objem nebol vyčerpaný,
v ostatných prípadoch nebola opäť stanovená sadzba bežne splatného cla. 

Ak nie sú splnené podmienky ustanovené v predchádzajúcom odseku, vrátenie alebo odpustenie bude aj tak povolené, ak neuplatnenie zníženej alebo nulovej sadzby cla na tovar bolo dôsledkom omylu na strane samotných colných orgánov a vyhlásenie na prepustenie do voľného obehu obsahovalo všetky náležitosti a boli k nemu pripojené všetky dokumenty, potrebné pre uplatnenie zníženej alebo nulovej sadzby.
▼M13
Každý členský štát vedie zoznam prípadov, v ktorých boli uplatňované ustanovenia druhého poodseku odseku 1.
▼B 


Článok 890

▼M22 

The decision-making customs authority shall grant repayment or remission when:
mmmmmmm) the request is accompanied with a certificate of origin, a movement certificate, a certificate of authenticity, an internal Community transit document or with any other appropriate document, indicating that the imported goods were eligible, at the time of acceptance of the declaration for free circulation, for Community treatment, preferential tariff treatment or favourable tariff treatment by reason of the nature of goods; 
the document thus produced refers specifically to the goods in question; 
all the conditions relating to acceptance of the said document are fulfilled; 
all the other conditions for the granting of the Community treatment, a preferential tariff treatment or of a favourable tariff treatment by reason of the nature of goods are fulfilled.
▼M15 

Vrátenie platby alebo preplatku sa uskutoční po predložení tovaru. Ak tovar nemožno predložiť vykonávajúcemu colnému orgánu, rozhodujúci colný orgán udelí vrátenie platby alebo preplatku iba ak má informácie jednoznačne preukazujúce, že osvedčenie alebo dokument predložený po preclení sa na dané výrobky vzťahuje.

▼B 


Článok 891
Vrátenie alebo odpustenie cla nebude schválené, ak sú na podporu žiadosti predložené osvedčenia o vopred stanovených cenách.

Článok 892
Dovozné clo sa nevracia alebo neodpúšťa podľa článku 238 kódexu, ak:

vadný charakter tovaru bol zohľadnený pri tvorbe zmluvných podmienok, predovšetkým ceny, za ktorú bol tovar prepustený do colného režimu, ktorý zahŕňa povinnosť platiť dovozné clo,
tovar predá dovozca, keď sa zistí, že je vadný alebo nespĺňa zmluvné podmienky. 


Článok 893

374. Bez dopadu na článok 900 (1) (c), rozhodujúci orgán stanoví termín najneskôr dva mesiace odo dňa oznámenia rozhodnutia o vrátení alebo odpustení dovozného cla alebo vývozného cla pre skončenie colných formalít, ktorým podlieha vrátenie alebo odpustenie cla. 

Nedodržanie termínu uvedeného v odseku 1 má za následok stratu nároku na vrátenie alebo odpustenie okrem prípadov, kedy príslušná osoba, ktorej sa rozhodnutie týka dokáže, že nemohla splniť tento termín z dôvodu nepredvítateľných okolností alebo vyššej moci. 


Článok 894
Ak zo zničenia tovaru, ktoré povolí rozhodujúci colný orgán vznikne odpad alebo zvyšky, takýto odpad sa považuje za tovar nepatriaci do spoločenstva, keď bolo prijaté rozhodnutie, ktorým sa schvaľuje žiadosť o vrátenie alebo odpustenie.

Článok 895
Ak je udelené povolenie uvedené v druhom pododseku článku 238 (2) (b)kódexu, colné orgány príjmu všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie, aby tovar umiestnený v colnom sklade, v slobodnom colnom pásme alebo v slobodnom colnom sklade mohol byť následne uznaný ako tovar nepatriaci do spoločenstva.

Článok 896

375. Tovar, ktorý je v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky prepustený do colného režimu, ktorý zahŕňa povinnosť zaplatiť dovozné clo na základe dovoznej licencie alebo osvedčenia o vopred stanovených cenách, môže využiť články 237, 238 a 239 kódexu len vtedy, ak sa colný úrad uvedený v článku 879 ubezpečí, že príslušné orgány prijali potrebné kroky na zrušenie účinkov súvisiacich s týmto osvedčením, na základe ktorého došlo k dovozu. 

Odsek 1 platí aj v prípade spätného vývozu, umiestnenia v colnom sklade, slobodnom colnom pásme alebo slobodnom colnom sklade alebo pri zničení tovaru. 


Článok 897
Ak sa spätne nevyváža alebo nezničí alebo nepridelí na iné colne schválené určenie alebo použitie celá položka, ale len jedna alebo viaceré časti alebo komponenty tejto položky, suma, ktorá má byť vrátená alebo odpustená, predstavuje rozdiel medzi výškou dovozného cla na celú položku a výškou dovozného cla, ktorá by bola účtovaná zo zvyšku tejto položky, keby bol zvyšok v nezmenenom stave prepustený do colného režimu, ktorý zahŕňa povinnosť zaplatiť takéto clo v deň, kedy bola takáto celá položka takto prepustená.
Článok 898
Suma uvedená v článku 240 kódexu sa týmto stanovuje na 10 ECU.

KAPITOLA 3 

Osobitné ustanovenia pre uplatňovanie článku 239 kódexu 

Oddiel 1 

Rozhodnutia, ktoré prijímajú colné orgány členských štátov

▼M23 


Článok 899

376. Where the decision-making customs authority establishes that an application for repayment or remission submitted to it under Article 239(2) of the Code:
is based on grounds corresponding to one of the circumstances referred to in Articles 900 to 903, and that these do not result from deception or obvious negligence on the part of the person concerned, it shall repay or remit the amount of import or export duties concerned,
is based on grounds corresponding to one of the circumstances referred to in Article 904, it shall not repay or remit the amount of import or export duties concerned. 

In other cases, except those in which the dossier must be submitted to the Commission pursuant to Article 905, the decision-making customs authority shall itself decide to grant repayment or remission of the import or export duties where there is a special situation resulting from circumstances in which no deception or obvious negligence may be attributed to the person concerned.
Where Article 905(2), second indent, is applicable, the customs authorities may not decide to authorise repayment or remission of the duties in question until the end of a procedure initiated in accordance with Articles 906 to 909. 

For the purposes of Article 239(1) of the Code and of this Article, 'the person concerned' shall mean the person or persons referred to in Article 878(1) or their representatives, and any other person who was involved with the completion of the customs formalities relating to the goods concerned or gave the instructions necessary for the completion of these formalities.
For the purposes of applying paragraphs 1 and 2 the Member States shall give each other mutual assistance, particularly where an error by the customs authorities of a Member State other than that responsible for taking the decision is concerned. 

▼B 


Článok 900

377. Dovozné clo bude vrátené alebo odpustené, ak:
nnnnnnn) tovar nepatriaci do spoločenstva prepustený do colného režimu zahŕňajúceho úplné alebo čiastočné oslobodenie od dovozného cla alebo tovar prepustený do voľného obehu so zvýhodneným sadzboným zaobchádzaním z dôvodu konečného použitia je odcudzený za predpokladu, že tovar bol okamžite získaný späť a umiestnený opäť do pôvodnej colnej situácie v štáte, v ktorom bol, keď bol odcudzený; 

tovar nepatriaci do spoločenstva je neúmyselne odobratý z colného režimu zahŕňajúceho úplné alebo čiastočné oslobodenie od uvedeného cla, do ktorého bol prepustený, za predpokladu, že hneď ako sa omyl zistí, bude opäť uvedený do pôvodnej colnej situácie v štáte, v ktorom bol vtedy, keď bol odobratý; 

nie je možné použiť mechanizmus otvorenia dopravných prostriedkov, v ktorých sa nachádza tovar, ktorý bol predtým prepustený do voľného obehu a teda ani ho vyložiť pri príchode do miesta určenia, za predpokladu, že je okamžite spätne vyvezený; 

tovar pôvodne prepustený do voľného obehu sa následne vráti dodávateľovi mimo spoločenstva v rámci pasívneho zušľachťovacieho styku, aby mohol - bezplatne – odstrániť vady existujúce pred prepustením tovaru (aj keď sa zistia až po prepustení tovaru) alebo jeho uvedenie do súladu s ustanoveniami zmluvy, na základe ktorej bol prepustený do voľného obehu a uvedený dodávateľ sa rozhodne ponechať si tovar natrvalo, pretože nevie odstrániť vady alebo pretože by nebolo ekonomické tak urobiť; 

sa zistí, keď colné orgány rozhodnú o zápise dovozného cla do účtovnej evidencie po vybavení, ktoré je skutočne splatné z tovaru prepusteného do voľného obehu s úplným oslobodením od takéhoto cla, že príslušný tovar bol spätne vyvezený z colného územia spoločenstva bez colného dohľadu za predpokladu, že sa zistí, že vecné podmienky ustanovené v predpisoch pre vrátenie alebo oslobodenie od takéhoto dovozného cla by boli splnené v čase spätného vývozu, keby táto suma bola vymeraná, keď bol tovar prepustený do voľného obehu; 

súdny orgán zakázal predaj položky, ktorá bola predtým prepustená do colného režimu, z ktorého vyplýva príslušnej osobe povinnosť zaplatiť dovozné clo za obvyklých podmienok a uvedená položka je spätne vyvezená z colného územia spoločenstva alebo zničená pod dohľadom colných orgánov, za predpokladu, že sa zistí, že príslušná položka nebola skutočne použitá v spoločenstve; 

tovar bol prepustený do colného režimu zahŕňajúceho povinnosť zaplatiť takéto clo deklarantom, ktorý je oprávnený tak urobiť z vlastnej iniciatívy alebo bez zanedbania zo strany deklaranta nebolo možné ho dodať prijímateľovi; 

odosielateľ nesprávne adresoval tovar prijímateľovi; 

zistí sa, že tovar nie je vhodný na použitie, na ktorého prijímateľ mal v úmysle používať z dôvodu zjavnej faktickej chyby v jeho objednávke; 

po prepustení do colného režimu zahŕňajúceho povinnosť zaplatiť dovozné clo sa zistí, že tovar v čase jeho prepustenia nebol v súlade s platnými predpismi týkajúcimi sa jeho použitia alebo predaja a teda nemôže byť použitý pre účel, na ktorý ho zamýšľa použiť prijímateľ; 

použitie tovaru prijímateľom na zamýšľaný účel je znemožnené alebo podstatne obmedzené v dôsledku všeobecných opatrení po dátume prepustenia do colného režimu zahŕňajúceho povinnosť zaplatiť dovozné clo, ktoré prijme orgán alebo iný orgán, ktorý má príslušnú rozhodovaciu právomoc; 

úplné alebo čiastočné oslobodenie od dovozného cla, o ktoré požiadala príslušná osoba v súlade s existujúcimi ustanoveniami, nemôže byť bez zavinenia na strane príslušnej osoby povolené colnými orgánmi, pričom táto osoba v uvedenom zmysle zapíše do účtovnej evidencie dovozné clo, ktoré sa stalo splatným; 

tovar sa dostal k prijímateľovi až po záväzných dodacích termínoch ustanovených v zmluve, na základe ktorej bol prepustený do colného režimu zahŕňajúceho povinnosť platiť dovozné clo; 

nebolo možné predať tovar na colnom území spoločenstva a dodáva sa bezplatne charitatívnym organizáciám:

ktoré vykonávajú činnosť v tretej krajine, za predpokladu, že sú zastúpené v spoločenstve,
ktoré vykonávajú svoju činnosť na colnom území spoločenstva za predpokladu, že spĺňajú podmienky pre oslobodenie v prípade dovozu podobného tovaru z tretích krajín za účelom voľného obehu.
▼M5
colný dlh vznikol iným spôsobom ako podľa článku 201 kódex a príslušná osoba môže predložiť osvedčenie o pôvode, sprievodné osvedčenie, doklad o vnútornom tranzite spoločenstva alebo iný primeraný doklad, ktorý preukazuje, že ak by bol dovážaný tovar prepustený do režimu voľný obeh, spĺňal by podmienky pre zaobchádzanie spoločenstva alebo preferenčné sadzobné zaobchádzanie, ak boli splnené podmienky uvedené v článku 890.
▼M22
Repayment or remission of import duties in the cases referred to in paragraph 1(c) and (f) to (n) shall, except where the goods are destroyed by order of a public authority or delivered free of charge to charities carrying out their activities in the Community, be conditional upon their re-export from the customs territory of the Community under the supervision of the customs authorities. 

If requested, the decision-making authority shall permit re-export of the goods to be replaced by their destruction or by placing them under the external Community transit procedure, under the customs warehousing arrangements, or in a free zone or free warehouse. 

Goods to be assigned one of these treatments shall be considered to be non-Community goods. 

In this case, the customs authorities shall take all requisite measures to ensure that the goods placed in a customs warehouse, in a free zone or in a free warehouse may later be recognised as non-Community goods.
–––––––––––––––- 

▼B 

Okrem toho sa colný úrad dohľadu musí uistiť, že tovar nebol použitý ani predaný skôr ako bol opäť vyvezený. 


Článok 901

378. Dovozné clo bude vrátené alebo odpustené, ak:
ooooooo) tovar omylom prepustený do colného režimu, ktorý zahŕňa povinnosť zaplatiť dovozné clo, bol spätne vyvezený z colného územia spoločenstva bez toho, aby bol predtým prepustený do colného režimu, do ktorého mal byť prepustený, za predpokladu, že boli splnené ostatné podmienky ustanovené v článku 237kódexu; 

tovar bol spätne vyvezený alebo zničený v súlade s článkom 238 (2) (b) kódexu bez colného dohľadu za predpokladu, že boli splnené ostatné podmienky ustanovené v uvedenom článku; 

tovar bol spätne vyvezený alebo zničený bez colného dohľadu v súlade s článkom 900 (1) (c) a (f) až (n) za predpokladu, že boli splnené ostatné podmienky ustanovené v článku 900 (2) a (4).

379. Vrátenie alebo odpustenie dovozného cla za okolností uvedených v odseku 1 je podmienené:
ppppppp) predložením všetkých dôkazov potrebných pre rozhodujúci colný orgán, aby sa mohol ubezpečiť, že tovar, v súvislosti s ktorým je požadované vrátenie alebo odpustenie;
bol skutočne spätne vyvezený z colného územia spoločenstva alebo 
bol zničený pod dohľadom orgánov alebo osôb oprávnených úradne osvedčiť takéto zničenie; 

vrátením rozhodujúcemu colnému orgánu akéhokoľvek dokumentu osvedčujúceho štatút spoločenstva pre príslušný tovar, na základe ktorého mohol uvedený tovar opustiť colné územie spoločenstva alebo predložením akýchkoľvek dôkazov, ktoré uvedený orgán považuje za potrebné, aby sa mohol ubezpečiť, že príslušný dokument nemôže byť následne použitý v súvislosti s akýmkoľvek dovozom tovaru do spoločenstva.

Článok 902

380. Pre účely článku 901 (2):
qqqqqqq) dôkazy potrebné pre rozhodujúci colný orgán, aby sa ubezpečil, že tovar, v súvislosti s ktorými sa požaduje vrátenie alebo odpustenie, bol skutočne spätne vyvezený z colného územia spoločenstva, musia pozostávať z predloženia žiadateľom:
originálu alebo overenej kópie vyhlásenia pre vývoz tovaru z colného územia spoločenstva 

a 
osvedčenia colným úradom, cez ktorý tovar skutočne opustil colné územie spoločenstva. 

Ak takéto osvedčenie nemôže byť predložené, dôkaz, že tovar opustil colné územie spoločenstva, môže byť predložený vo forme:

osvedčenia colného úradu v tretej krajine miesta určenia, ktoré potvrdzuje, že tovar prišiel alebo 
originálu alebo overenej kópie colného vyhlásenia pre tovar vyhotoveného v tretej krajine miesta určenia. 

K týmto dokumentom musí byť priložená administratívna alebo obchodná dokumentácia, ktorá umožní rozhodujúcemu colnému orgánu skontrolovať, či tovar vyvezený z colného územia spoločenstva je ten istý ako tovar, ktorý bol prihlásený do colného režimu zahŕňajúceho povinnosť zaplatiť dovozné clo, a to:

originál alebo overená kópia vyhlásenia pre uvedený režim 

a
ak to rozhodujúci orgán považuje za potrebné, obchodné alebo administratívne dokumenty (ako sú faktúry, expedičné informácie, tranzitné dokumenty alebo zdravotné osvedčenia), ktoré obsahujú úplný popis tovaru (obchodný popis, množstvá, značky a ostatné identifikačné náležitosti), ktorý bol predložený spolu s vyhlásením pre uvedený režim alebo s vyhlásením pre vývoz z colného územia spoločenstva alebo colným vyhlásením vyhotoveným pre tovar v tretej krajine určenia; 

dôkazy potrebné pre rozhodujúce colné orgány, aby sa ubezpečili, že tovar, v súvislosti s ktorým sa vrátenie alebo odpustenie požaduje, bol skutočne zničený pod dohľadom orgánov alebo osôb poverených úradne osvedčiť takéto zničenie, musia pozostávať z predloženia žiadateľom:

správy alebo vyhlásenia o zničení, ktorú (ktoré) vyhotovia colné orgány, pod dohľadom ktorých bol tovar zničený alebo jeho (jej) overenej kópie alebo 
osvedčenia vyhotoveného osobu poverenou osvedčiť zničenie, ku ktorému musí byť priložený dôkaz jej poverenia. 

Tieto dokumenty musia obsahovať dostatočne úplný popis zničeného tovaru (obchodný popis, množstvá, značky a ostatné identifikačné náležitosti), ktoré umožnia colným orgánom, aby sa ubezpečili porovnaním s náležitosťami uvedenými vo vyhlásení pre colný režim zahŕňajúci povinnosť zaplatiť dovozné clo a sprievodných obchodných dokumentov (faktúry, expedičné informácie, atď.), že zničený tovar je ten, ktorý bol prihlásený do uvedeného režimu.

381. Ak sú dôkazy uvedené v odseku 1 nedostatočné na to, aby umožnili rozhodujúcemu colnému orgánu prijať rozhodnutie o prípade, ktorý mu bol predložený pri plnej znalosti skutkovej podstaty alebo ak určité dôkazy nie sú k dispozícii, takéto dôkazy môžu byť doplnené alebo nahradené akýmikoľvek inými dokumentmi, ktoré uvedený orgán považuje za potrebné. 


Článok 903

382. Pre vrátený tovar, v súvislosti s ktorým bolo vymerané vývozné clo, keď bol vyvezený z colného územia spoločenstva, z prepustenia do voľného obehu vyplýva právo na vrátenie vymeraných súm.
383. Odsek 1 sa vzťahuje len na tovar, ktorý je v jednej zo situácií uvedených v článku 844. 

Musí byť dokázané k spokojnosti colného úradu, v ktorom je tovar prihlásený na prepustenie do voľného obehu, že tovar je v jednej zo situácií uvedených v článku 185 (2) (b)kódexu.

384. Odsek 1 platí aj vtedy, ak vrátený tovar predstavuje len časť tovaru, ktorý bol predtým vyvezený z colného územia spoločenstva. 


Článok 904
Dovozné clo nebude vrátené alebo odpustené, ak jediným dôvodom žiadosti o vrátenie alebo prípadne odpustenie je:
rrrrrrr) za spätného vývozu tovaru, ktorý bol predtým prepustený do colného režimu zahŕňajúceho povinnosť zaplatiť dovozné clo, z colného územia spoločenstva, z iných dôvodov ako dôvody uvedené v článku 237 alebo 238 kódexu alebo v článku 900 alebo 901, významný neúspech ich predaja; 

zničenie, z akýchkoľvek dôvodov okrem prípadov jasne stanovených v právnych predpisoch spoločenstva, tovaru prepusteného do colného režimu zahŕňajúceho povinnosť zaplatiť dovozné clo po jeho prepustení colnými orgánmi; 

predloženie, za účelom získania preferenčného sadzobného zaobchádzania s tovarom prihláseným do voľného obehu, dokumentov, o ktorých sa následne zistí, že boli sfalšované alebo neplatné na tento účel, aj keď boli takéto dokumenty predložené v dobrej viere.

▼M23 


Article 904a

385. When no communication is required under paragraph 2, each Member State shall hold at the disposal of the Commission the list of the cases in which Article 899(2) was applied.
386. Each Member State shall communicate to the Commission a list of the cases in which it has applied the provisions of Article 899(2) and the amount repaid or remitted in respect of one or more import or export operations but in consequence of a single special situation is more than EUR 50000, giving a short summary of each case. This communication shall be forwarded during the first and third quarters of each year for all cases in which it was decided to repay or remit duties during the preceding half-year.
▼B 


Oddiel 2 

Rozhodnutia, ktoré prijíma Komisia

▼M23 


Článok 905
Where the application for repayment or remission submitted under Article 239(2) of the Code is supported by evidence which might constitute a special situation resulting from circumstances in which no deception or obvious negligence may be attributed to the person concerned, the Member State to which the decision-making customs authority belongs shall transmit the case to the Commission to be settled under the procedure laid down in Articles 906 to 909 where:
the authority considers that a special situation is the result of the Commission failing in its obligations,
the circumstances of the case are related to the findings of a Community investigation carried out under Regulation (EC) No 515/97, or under any other Community legislation or any agreement concluded by the Community with countries or groups of countries in which provision is made for carrying out such Community investigations, or
the amount for which the person concerned may be liable in respect of one or more import or export operations but in consequence of a single special situation is EUR 500000 or more. 

The term 'the person concerned' shall be interpreted in the same way as in Article 899.
2. However, the cases referred to in paragraph 1 shall not be transmitted where:
the Commission has already adopted a decision under the procedure provided for in Articles 906 to 909 on a case involving comparable issues of fact and of law,
the Commission is already considering a case involving comparable issues of fact and of law.
3. The dossier submitted to the Commission shall contain all the information required for full consideration. It shall include detailed information on the behaviour of the operator concerned, and in particular on his professional experience, good faith and diligence. This assessment shall be accompanied by all information that may demonstrate that the operator acted in good faith. The dossier shall also include a statement, signed by the applicant for repayment or remission, certifying that he has read the dossier and either stating that he has nothing to add or listing all the additional information that he considers should be included.
4. As soon as it receives the dossier the Commission shall inform the Member State concerned accordingly.
5. Should it be found that the information supplied by the Member State is not sufficient to enable a decision to be taken on the case concerned in full knowledge of the facts, the Commission may request that additional information be supplied.
6. Where one of the following situations occurs the Commission shall return the dossier to the customs authority and the procedure referred to in Articles 906 to 909 shall be deemed never to have been initiated:
the dossier shows that there is a disagreement between the customs authority that has transmitted the dossier and the person who signed the statement referred to in paragraph 3 as regards the account of the facts,
the dossier is obviously incomplete since it contains nothing that would justify its consideration by the Commission,
under paragraphs 1 and 2, the dossier should not be transmitted,
the existence of a customs debt has not been established,
new information relating to the dossier and of a nature to alter substantially its presentation of the facts or legal assessment has been transmitted by the customs authority to the Commission while it is considering the dossier. 


Article 906
The Commission shall forward to the Member States a copy of the dossier referred to in Article 905(3) within 15 days of the date on which it received that dossier. 

Consideration of the case in question shall be included as soon as possible on the agenda of a meeting of the group of experts provided for in Article 907.
▼M14 


Článok 906a
Keď chce Komisia kedykoľvek v priebehu postupu uvedeného v článkoch 906 a 907 prijať rozhodnutie v neprospech žiadateľa o vrátenie alebo odpustenie cla, oznámi mu svoje námietky písomne, spolu so všetkými dokumentmi, na ktorých tieto námietky zakladá. Žiadateľ o vrátenie alebo odpustenie cla písomne vyjadrí svoje stanovisko do jedného mesiaca odo dňa, v ktorý mu boli námietky zaslané. Ak v tejto lehote toto stanovisko nedoručí, bude sa považovať za osobu, ktorá sa vzdala práva vyjadriť svoj postoj.

▼M23 


Článok 907
After consulting a group of experts composed of representatives of all Member States, meeting within the framework of the Committee to consider the case in question, the Commission shall decide whether or not the situation which has been considered justifies repayment or remission. 

That decision shall be taken within nine months of the date on which the case referred to in Article 905(3) is received by the Commission. However, where the declaration or detailed assessment of the operator's behaviour referred to in Article 905(3) is not included in the dossier, the nine months shall be counted only from the date of receipt of these documents by the Commission. The customs authority and the person applying for repayment or remission shall be notified accordingly. 

Where the Commission has found it necessary to ask for additional information from the Member State in order to reach its decision, the nine months shall be extended by a period equivalent to that between the date the Commission sent the request for additional information and the date it received that information. The person applying for repayment or remission shall be notified of the extension. 

Where the Commission conducts investigations itself in order to reach its decision, the nine months shall be extended by the time necessary to complete the investigations. Such an extension shall not exceed nine months. The customs authority and the person applying for repayment or remission shall be notified of the dates on which investigations are opened and closed. 

Where the Commission has notified the person applying for repayment or remission of its objections in accordance with Article 906a, the period of nine months shall be extended by one month.
Article 908

387. The Member State concerned shall be notified of the decision referred to in Article 907 as soon as possible and in any event within one month of the expiry of the period specified in that Article. 

The Commission shall notify the Member States of the decisions it has adopted in order to help customs authorities to reach decisions on cases involving comparable issues of fact and law.
388. The decision-making authority shall decide whether to grant or refuse the application made to it on the basis of the Commission's decision notified in accordance with paragraph 1.
389. Where it is established by the decision referred to in Article 907 that the circumstances under consideration justify repayment or remission, the Commission may specify the conditions under which the Member States may repay or remit duties in cases involving comparable issues of fact and of law.
▼B 


Článok 909
Ak Komisia neprijme rozhodnutie v lehote stanovenej v článku 907 alebo neoznámi rozhodnutie príslušnému členskému štátu v lehote stanovenej v článku 908, rozhodujúci colný orgán schváli žiadosť.

KAPITOLA 4 

Administratívna pomoc poskytovaná medzi colnými orgánmi členských štátov 

Článok 910
V prípadoch uvedených v článku 885 (2), rozhodujúci colný orgán zašle colnému úradu dohľadu dve kópie svojej žiadosti vyhotovenej písomne na formulári, ktorý zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 112. K žiadosti musia byť priložené originály alebo kópie žiadosti o vrátenie alebo odpustenie a všetkých dokumentov potrebných pre colný úrad dohľadu, aby mohol získať informácie alebo vykonať požadované kontroly.

Článok 911

390. Do dvoch týždňov od dátumu obdržania žiadosti colný úrad dohľadu získa informácie alebo vykoná kontroly, ktoré požaduje rozhodujúci colný orgán. Čiastočné získané výsledky zapíše do originálu dokumentu uvedeného v článku 910 vyhradeného na tento účel a vráti uvedený dokument rozhodujúcemu colnému orgánu spolu so všetkými dokumentmi, ktoré mu boli zaslané.
391. Ak nemôže zistiť informácie alebo vykonať požadované kontroly v lehote dvoch týždňov uvedenej v odseku 1, colný úrad dohľadu potvrdí obdržanie žiadosti, ktorá mu bola predložená v tejto lehote, a to vrátením kópie dokumentu uvedeného v článku 910, ktorý je riadne označený, rozhodujúcemu colnému orgánu. 


Článok 912
Výkonný colný úrad zašle osvedčenie uvedené v článku 887 (5) rozhodujúcemu colnému orgánu na formulári, ktorý zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 113.
▼M18 


ČASŤ IVa 

KONTROLA POUŽITIA A/ALEBO MIESTA URČENIA TOVARU 

Článok 912a

392. Pre účely tejto časti:
sssssss) "príslušné orgány" sú: colné orgány alebo akýkoľvek iný orgán členského štátu zodpovedný za uplatňovanie tejto časti; 

"úrad" je: colný úrad alebo orgán zodpovedný za uplatňovanie tejto časti na miestnej úrovni; 

"kontrolná kópia T5" je: originál T5 a kópia vyhotovená na formulároch, ktoré zodpovedajú vzoru uvedenému v prílohe 63, ku ktorým je priložená tam, kde je to primerané, buď jeden alebo viacej formulárov originálu a kópie T5 bis, ktoré zodpovedajú vzoru uvedenému v prílohe 64 alebo jeden alebo viaceré originály a kópia nákladného zoznamu T5, ktoré zodpovedajú vzoru uvedenému v prílohe 65. Formuláre musia byť vytlačené a vyplnené v súlade s vysvetľujúcou poznámkou v prílohe 66 a tam, kde je to primerané, akýmikoľvek doplňujúcimi pokynmi ustanovenými v predpisoch spoločenstva.

393. Ak uplatňovanie predpisov spoločenstva o tovare dovážanom na colné územie spoločenstva, vyvážanom tohto územia alebo prepravovanom v rámci tohto územia je podmienené dôkazom súladu s podmienkami, predpísanými v tomto opatrení pre použitie a/alebo miesto určenia tovaru, takýto dôkaz musí byť predložený vo forme kontrolnej kópie T5, ktorá je vyplnená a použitá v súlade s ustanoveniami tejto časti.
394. Všetky tovary zapísané na uvedenej kontrolnej kópii T5 musia byť naložené na jeden dopravný prostriedok v zmysle druhého pododseku článku ▼M21 349(1) ▼M18, určené pre jedného prijímateľa a na to isté použitie a/alebo miesto určenia. 

Príslušné orgány môžu povoliť nahradenia formuláru, ktorý zodpovedá vzoru v prílohe 65, nákladnými zoznamami T5 vyhotovenými pomocou integrovaného systému elektronického alebo automatického spracovania dát alebo popisnými zoznamami vyhotovenými na účely vykonania expedičných/vývozných formalít, ktoré zahŕňajú všetky náležitosti ustanovené vo vzorovom formulári v prílohe 65, za predpokladu, že takéto zoznamy sú navrhnuté a vyplnené tak, aby ich príslušné orgány mohli bez ťažkostí použiť a ktoré poskytujú všetky zábezpeky, ktoré tieto orgány považujú za primerané.
395. Okrem povinností uložených podľa osobitných predpisov, akákoľvek osoba, ktorá podpíše kontrolnú kópiu T5, musí zaradiť tovar popísaný v tomto dokumente do prihláseného použitia a/alebo expedovať tovar na prihlásené miesto určenia. 

Táto osoba nesie zodpovednosť v prípade, ak kontrolnú kópiu T5, ktorú vyhotovila, zneužije akákoľvek iná osoba.

396. Ako výnimka z odseku 2 a ak predpisy spoločenstva, ktoré požadujú kontrolu použitia a/alebo miesta určenia tovaru, nestanovujú inak, každý členský štát má právo požadovať, aby bol dôkaz, že tovaru bolo pridelené stanovené alebo predpísané použitie a/alebo miesto určenia, predložený v súlade s národným postupom, za predpokladu, že tovar neopustí jeho územie skôr ako mu je pridelené toto použitie a/alebo miesto určenia. 


Článok 912b

397. Kontrolná kópia T5 musí byť vyhotovená v jednom origináli a aspoň jednej kópii. Každý formulár tejto kópie musí byť opatrený originálom podpisu príslušnej osoby a obsahovať všetky náležitosti, ktoré sa týkajú popisu tovaru a akékoľvek doplňujúce informácie, ktoré požadujú ustanovenia súvisiace s predpismi spoločenstva o uložení kontroly.
398. Ak predpisy spoločenstva o uložení kontroly ustanovujú poskytnutie záruky, musí byť poskytnutá: 
v organizácii určenej týmito predpismi alebo ak tomu tak nie je, buď v úrade, ktorý vydá kontrolnú kópiu T5 alebo v inom úrade, ktorý na tento účel určí členský štát, ktorému tento úrad patri, a
spôsobom ustanoveným v týchto predpisoch alebo ak tomu tak nie je, orgánmi tohto členského štátu. 

V tomto prípade musí byť do rubriky 105 formuláru T5 zapísaná jedna z nasledovných viet:

Garantía constituida por un importe de ... euros
Sikkerhed pa ... EUR
Sicherheit in Höhe von ... EURO geleistet
... 
Guarantee of EUR ... lodged
Garantie d'un montant de ... euros déposée
Garanzia dell'importo di ... EURO depositata
Zekerheid voor ... euro
Entregue garantia num montante de ... EURO
Annettu ... euron suuruinen vakuus
Säkerhet ställd till et belopp av ... euro.
▼A2
Celní dluh ve výši.…EUR zajištěn, 
Esitatud tagatis EUR…, 
Galvojums par EUR .…iesniegts, 
Pateikta garantija …. EUR sumai, 
….EUR vámbiztosíték letétbe helyezve, 
Garanzija fuq l-EUR….saret, 
Złożono zabezpieczenie w wysokości .... EUR, 
Položeno zavarovanje v višini …. EUR, 
Poskytnuté zabezpečenie vo výške.…EUR. 
▼M18
399. Ak predpisy spoločenstva, ktoré ukladajú kontrolu, stanovujú lehotu pre pridelenie určitého použitia a/alebo miesta určenia tovaru, v rubrike 104 formuláru T5 musí byť doplnený údaj "Lehota ... dní pre vyplnenie".
400. Ak sa tovar prepravuje v colnom režime, kontrolnú kópiu T5 vydá colný úrad, kde je tovar expedovaný. 

V dokumente určenom na predloženie musí byť uvedený odkaz na vydanú kontrolnú kópiu T5. Podobne rubrika 109 vydaného formuláru T5 musí obsahovať odkaz na dokument použitý pre tento režim. 

401. Ak tovar nie je prepustený do colného režimu, kontrolnú kópiu T5 vydá úrad, kde je tovar expedovaný. 

V rubrike 109 formuláru T5 musí byť uvedená jedna z nasledovných viet:

Mercancías no incluidas en un régimen aduanero
Ingen forsendelsesprocedure
Nicht in einem Zollverfahren befindliche Waren

Goods not covered by a customs procedure
Marchandises hors régime douanier
Merci non vincolate ad un regime doganale
Geen douaneregeling
Mercadorias nao sujeitas a regime aduaneiro
Tullimenettelyn ulkopuolella olevat tavarat
Varorna omfattas inte av nagot tullförfarande.
▼A2
Zboží mimo celní režim, 
Kaup, millele ei rakendata tolliprotseduuri, 
Preces, kurâm nav piemçrota muitas procedűra, 
Prekës, kurioms netaikoma muitinës procedűra, 
Vámeljárás alá nem vont áruk, 
Oġġetti mhux koperti bi proċedura tad-Dwana, 
Towary nieobjęte procedurą celną, 
Blago ni vključeno v carinski postopek, 
Tovar nie je v colnom režime.
▼M18
402. Kontrolnú kópiu T5 potvrdí úrad uvedený v odsekoch 4 a 5. Takéto potvrdenie musí obsahovať nasledovné údaje, ktoré musia byť uvedené v rubrike A (výstupný úrad) týchto dokumentov:
ttttttt) v prípade formuláru T5, názov a pečiatka úradu, podpis príslušnej osoby, dátum overenia a registračné číslo, ktoré môže byť predtlačené; 

v prípade formuláru T5 bis alebo nákladného zoznamu T5, registračné číslo, ktoré sa nachádza na formulári T5. Toto číslo sa uvedie buď pomocou pečiatky, ktorá nesie názov úradu alebo ručne; v druhom prípade musí byť k nemu pripojená úradná pečiatka uvedeného úradu.

403. Ak predpisy spoločenstva, ktoré požadujú kontrolu použitia a/alebo miesta určenia tovaru, neustanovujú inak, článok▼M21 357▼M18 platí primerane. Úrad uvedený v odsekoch 4 a 5 overí zásielku a vyplní a potvrdí rubriku D, "Kontrola výstupného úradu", na prednej strane formuláru T5. 
404. Úrad uvedený v odsekoch 4 a 5 si ponechá kópiu každej kontrolnej kópie T5. Originály týchto dokumentov budú vrátené príslušnej osobe hneď ako sú vykonané všetky administratívne formality a riadne vyplnené rubriky A (Výstupný úrad) a B (Vrátiť komu...) formuláru T5.
▼M21
405. Článok 360 sa uplatňuje mutatis mutandis.
▼M18 


Článok 912c

406. Tovar a originály kontrolných kópií T5 musia byť predložené úradu určenia. 

Ak predpisy spoločenstva, ktoré požadujú kontrolu použitia a/alebo miesta určenia tovaru, neustanovujú inak, úrad určenia môže povoliť, aby bol tovar dodaný priamo prijímateľovi za podmienok, ktoré určí, aby bolo možné vykonať kontrolu pri príchode tovaru alebo po ňom. 

Akákoľvek osoba, ktorá úradu určenia predloží kontrolnú kópiu T5 a zásielku, na ktorú sa táto kópia vzťahuje, môže na požiadanie dostať potvrdenie, vyhotovené na formulári, ktorý zodpovedá vzoru v prílohe 47. Potvrdenie nenahrádza kontrolnú kópiu T5.
407. Ak predpisy spoločenstva vyžadujú kontrolu pri výstupe tovaru z colného územia spoločenstva:

pri tovare, ktorý odchádza po mori, úrad určenia je úrad zodpovedný za prístav, v ktorom je tovar naložený na loď zabezpečujúcu inú dopravu ako pravidelnú lodnú dopravu v zmysle článku 313a,
pri tovare, ktorý odchádza letecky, úrad určenia je úrad zodpovedný za medzinárodné letisko spoločenstva v zmysle článku 190 (b), na ktorom je tovar naložený na lietadlo, ktoré má letieť na letisko mimo spoločenstva,
▼M21
pri tovare, ktorý územie opúšťa iným spôsobom prepravy sa za colný úrad určenia považuje colný úrad prepustenia tovaru, ktorá sa uvádza v článku 793(2)
▼M18
408. Úrad určenia vykoná kontroly ustanoveného alebo predpísaného použitia a/alebo miesta určenia. Zaregistruje náležitosti kontrolnej kópie T5 tak, že si ponechá kópiu uvedeného dokumentu tam, kde je to primerané, ako aj výsledok vykonaných kontrol. 
409. Úrad určenia po vykonaní všetkých potrebných formalít a a uvedení príslušných poznámok vráti originál kontrolnej kópie T5 na adresu uvedenú v rubrike B (Vrátiť komu...") formuláru T5. 


Článok 912d

410. Ak vydanie kontrolnej kópie T5 vyžaduje záruku podľa článku 912b (2), platia ustanovenia odsekov 2 a 3.
411. Ak určitému množstvu tovaru nebolo pridelené predpísané použitie a/alebo miesto určenia do uplynutia lehotu uvedenej v článku 912b (3) tam, kde je to primerané, príslušné orgány vykonajú potrebné kroky s cieľom umožniť úradu uvedenému v článku 912b (2) vymáhanie, tam kde je to primerané na základe poskytnutej záruky, podiel zodpovedajúci tomuto množstvu. 

Avšak na žiadosť príslušnej osoby tieto orgány môžu rozhodnúť o inkasovaní získanej sumy, tam kde je to primerané na základe poskytnutej záruky, prevzatím časti záruky zodpovedajúcej sume tovaru, ktorému nebolo pridelené príslušné použitie a/alebo miesto určenia do konca predpísanej lehoty, a vynásobením tejto sumy koeficientom získaným vydelením počtu dní lehoty požadovanej pre pridelenie príslušného použitia a/alebo miesta určenia pre toto množstvo tovaru dĺžkou lehoty v dňoch. 

Tento odsek neplatí vtedy, ak príslušná osoba môže preukázať, že príslušný tovar sa stratil v dôsledku vyššej moci.

412. Ak do šiestich mesiacov odo dňa kedy bola vydaná kontrolná kópia T5 prípadne odo dňa uplynutia lehoty uvedenej v rubrike 104 formuláru T5 "Lehota ..., dní pre dokončenie", úrad pre vrátenie neobdrží túto kópiu, riadne potvrdenú úradom určenia uvedeným v rubrike B dokumentu, príslušné orgány vykonajú potrebné kroky s cieľom požadovať od úradu uvedeného v článku 912b (2), aby vymáhal záruku ustanovenú v tomto článku. 

Tento odsek neplatí vtedy, ak oneskorenie vrátenia kontrolnej kópie T5 nemožno pripísať príslušnej osobe.

413. Ustanovenia odsekov 2 a 3 platia vtedy, ak predpisy spoločenstva, ktoré vyžadujú kontrolu použitia a/alebo miesta určenia tovaru neustanovujú inak, a v každom prípade bez dopadu na ustanovenia o colnom dlhu. 


Článok 912e

414. Ak predpisy spoločenstva, ktoré požadujú kontrolu použitia a/alebo miesta určenia tovaru, neustanovujú inak, kontrolná kópia T5 a zásielka, na ktorú sa vzťahuje, môžu byť rozdelené pred skončením režimu, pre ktorý bol formulár vydaný. Zásielky pochádzajúce z takéhoto rozdelenia môžu byť ďalej rozdelené.
415. Úrad, v ktorom sa rozdelenie vykoná, vydá v súlade s článkom 912b výpis z kontrolnej kópie T5 pre každú časť rozdelenej zásielky. 

Každý výpis musí okrem iného obsahovať doplňujúce informácie uvedené v rubrikách 100, 104, 105, 106 a 107 pôvodnej kontrolnej kópie T5 a obsahovať čistú hmotnosť a čisté množstvo tovaru, na ktorý sa výpis vzťahuje. V rubrike 106 použitého formuláru T5 musí byť uvedená jedna z nasledujúcich viet:

Extracto del ejemplar de control T5 inicial (número de registro, fecha, oficina y país de expedición): ...
Udskrift af det oprindelige kontroleksemplar T5 (registreringsnummer, dato, sted og udstedelsesland): ...
Auszug aus dem ursprünglichen Kontrollexemplar T5: (Registrierummer, Datum, ausstellende Stelle und Ausstellungsland): ...
T5 ( , , ): ...
Extract of the initial control copy (registration number, date, office and country of issue): ...
Extrait de l´exemplaire de contrôle T5 initial (numéro d'enregistrement, date, bureau et pays de délivrance): ...
Estratto dell´esemplare di controllo T5 originale (numero di registrazione, data, ufficio e paese di emissione): ...
Uittreksel van het oorspronkelijke controle-exemplaar T5 (registratiennummer, datum, kantoor en land van afgifte): ...
Extracto do exemplar de controlo T5 inicial (número de registo, data, estância, país de emissâo): ...
Ote alun perin annetusta T5-valvontakappaleesta (kirjaamisnumero, antamispäivämäärä, -toimipaikka je -maa): ...
Utdrag ur ursprungligt kontrollexemplar T5 (registreringsnummer, datum, utfärdande kontor och land): ...
▼A2
Výpis z původního kontrolního výtisku T5 (evidenční číslo, datum, úřad a země vystavení):.., 
Väljavőte esialgsest T5 kontrolleksemplarist (registreerimisnumber, kuupäev, väljaandnud asutus ja riik):… , 
Izraksts no sâkotnçjâ T5 kontroleksemplâra (reěistrâcijas numurs, datums, izdevçja iestâde un valsts):…, 
Iđrađas iđ pirminio T5 kontrolinio egzemplioriaus (registracijos numeris, data, iđdavusi ástaiga ir valstybë): …., 
Az eredeti T5 ellenőrző példány kivonata ( nyilvántartási szám, kiállítás dátuma, a kiállító ország és hivatal neve): …, 
Estratt tal-kopja ta’ kontroll tat-T5 inizjali (numru ta` reġistrazzjoni, data, uffiċċju u pajji┐ fejn ġie maħruġ id-dokument), 
Wyciąg z wyjściowej karty kontrolnej T5 (numer ewidencyjny, data, urząd i kraj wystawienia): ..., 
Izpisek iz prvotnega kontrolnega izvoda T5 (evidenčna številka, datum, urad in država izdaje): ..., 
Výpis z pôvodného kontrolného výtlačku T5 (registračné číslo, dátum, vydávajúci úrad a krajina vydania):…
▼M18 

Rubrika B "Vrátiť komu..." formuláru T5 musí obsahovať informácie uvedené v zodpovedajúcej rubrike prvého formuláru T5. 

V rubrike J "Kontrola použitia a/alebo miesta určenia" prvého formuláru T5 musí byť zapísaný jeden z nasledujúcich výrazov:

... (número) extractos expedidos – copias adjuntas
... (antal) udstedte udskrifter – kopier vedfojet
... (Anzahl) Auszüge ausgestellt – Durchschriften liegen bei
... () - 
... (number) extracts issued – copies attached
... (nombre) extraits délivrés – copies ci-jointes
... (numero) estratti rilasciati – copie allegate
... (aantal) uittreksels afgegeven – kopieen bijgevoegd
... (número) de extractos emitidos – copias juntas
Annettu ... (lukumäärä) otetta - jäljennökset liitteenä
... (antal) utdrag utfärdade - kopier bifogas.
▼A2
….(počet) vystavených výpisů – kopie přiloženy, 
väljavőtted …. (arv) - koopiad lisatud, 
Izsniegti… (skaits) izraksti – kopijas pielikumâ, 
Iđduota …. (skaičius) iđrađř – kopijos pridedamos, 
… (számú) kivonat kiadva – másolatok csatolva, 
…. (numru) estratti maħruġa kopji mehmu┐a, 
à. (ilo£µ) wydanych wyci╣g¾w – kopie za│╣czone, 
…. (število) izdani izpiski – izvodi priloženi, 
…. (počet) vydaných výpisov – kópie priložené.
▼M18 

Prvá kontrolná kópia T5 musí byť bezodkladne vrátená na adresu uvedenú v rubrike B "Vrátiť komu..." formuláru T5, spolu s kópiami vydaných výpisov. 

Úrad, kde sa vykoná rozdelenie, si ponechá kópiu prvej kontrolnej kópie T5 a výpisy. Originály výpisov kontrolných kópií T5 musia byť priložené ku každej časti rozdelenej zásielky určenej pre zodpovedajúce úrady určenia, kde musia byť použité ustanovenia uvedené v článku 912c.

416. V prípade ďalšieho rozdelenia podľa odseku 1, odsek 2 platí primerane. 


Článok 912f

417. Kontrolná kópia T5 môže byť vydaná so spätnou platnosťou za nasledujúcich podmienok:
príslušná osoba nezodpovedá za nepožiadanie alebo nevydanie tohto dokumentu, ak bol tovar expedovaný alebo môže predložiť dôkaz, že toto nepožiadanie alebo nevydanie nenastalo v dôsledku podvodu alebo zjavnej nedbalosti na jej strane,
príslušná osoba predloží dôkaz, že kontrolná kópia T5 sa vzťahuje na tovar, pri ktorom boli ukončené všetky formality,
príslušná osoba predloží dokumenty požadované pre vydanie kontrolnej kópie T5,
zistí sa k spokojnosti príslušných orgánov, že spätné vydanie kontrolnej kópie T5 nemôže mať za následok zabezpečenie finančného prospechu, ktorý by nebol zaručený vzhľadom na použitý režim, colný štatút tovaru a jeho použitie a/alebo miesto určenia. 

Ak je kontrolná kópia T5 vydaná so spätnou platnosťou, musí obsahovať jeden z nasledovných výrazov napísaných červenou farbou:

Expedido a posteriori
Udstedt efterfolgende
Nachträglich ausgestellt,

Issued retroactively
Délivré a posteriori,
Rilasciato a posteriori
achteraf afgegeven
Emitido a posteriori
Annettu jälkikäteen
Utfärdat i efterhand
▼A2
Vystaveno dodatečně, 
Välja antud tagasiulatuvalt, 
Izsniegts retrospektîvi, 
Retrospektyvusis išdavimas, 
Utólag kiállítva, 
Maħruġ retrospettivament, 
Wystawiona retrospektywnie, 
Izdano naknadno, 
Vydané dodatočne.
▼M18 

a príslušná osoba na ňu zapíše totožnosť dopravného prostriedku, na ktorom bol tovar expedovaný, dátum odjazdu a tam, kde je to primerané, dátum, kedy bol tovar predložený úradu určenia.

418. Duplikáty kontrolných kópií T5 môže vydať vydávajúci úrad na žiadosť príslušnej osoby v prípade straty originálov. Na duplikáte musí byť pečiatka úradu a podpis príslušného úradníka a jeden z nasledovných výrazov napísaných červenou farbou:
DUPLICADO
DUPLIKAT
DUPLIKAT
ANTIPAO
DUPLICATE
DUPLICATA
DUPLICATO
DUPLICAAT
SEGUNDA VIA
KAKSOISKAPPALE
DUPLIKAT.
▼A2
DUPLIKÁT, 
DUPLIKAAT, 
DUBLIKÂTS, 
DUBLIKATAS, 
MÁSODLAT, 
DUPLIKAT, 
DUPLIKAT, 
DVOJNIK, 
DUPLIKÁT.
▼M18
419. Úrad určenia môže uviesť poznámku na kontrolných kópiách T5 vydaných so spätnou platnosťou a duplikátoch len vtedy, ak tento úrad zistí, že tovaru, na ktorý sa vzťahuje príslušný dokument, bolo pridelené použitie a/alebo miesto určenia ustanovené alebo predpísané v predpisoch spoločenstva. 


Článok 912g

420. Príslušné orgány každého členského štátu môžu v rámci svojich kompetencií povoliť akejkoľvek osobe, ktorá spĺňa podmienky ustanovené v odseku 4 a ktorá má v úmysle odoslať tovar, v súvislosti s ktorým musí byť vyhotovená kontrolná kópia T5 (ďalej len "schválený odosielateľ"), že nemusí predložiť výstupnému úradu príslušný tovar ani kontrolnú kópiu T5, na ktorý sa vzťahuje.
421. V súvislosti s kontrolnou kópiou T5, ktorú použijú schválení odosielatelia, príslušné orgány môžu:
uuuuuuu) predpísať použitie formulárov, ktoré majú jasne rozoznateľné označenie ako prostriedok pre identifikáciu schválených odosielateľov: 

stanoviť, že rubrika A formuláru "Výstupný úrad":

musí byť opečiatkovaná vopred pečiatkou výstupného úradu a podpísaná predstaviteľom tohto úradu; alebo
schválený odosielateľ ju musí opečiatkovať špeciálnou kovovou pečiatkou, ktorá zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 62, alebo
musí byť predtlačená s odtlačkom špeciálnej pečiatky, ktorá zodpovedá vzoru uvedenému v prílohe 62, ak je vytlačená tlačiarňou schválenou na tento účel. Tento odtlačok môže byť urobený aj pomocou integrovaného systému elektronického alebo automatického spracovania dát;

povoliť schválenému odosielateľovi, aby nepodpisoval formuláre opečiatkované špeciálnou schválenou pečiatkou uvedenou v prílohe 62 a ktoré sú vyhotovené systémom elektronického alebo automatického spracovania dát. V tomto prípade miesto vyhradené pre podpis deklaranta v rubrike 110 formulárov musí obsahovať jednu z nasledujúcich viet:
Dispensa de firma, artículo 912 octavo del Reglamento (CEE) n o2454/93
Underskriftsdispensation, artikel 912g i forordning (EOF) nr. 2454/93
Freistellung von der Unterschriftsleistung, Artikel 912g der Verordnung (EWG) Nr. 2454/93
, 912 (EOK) . 2454/93
Signature waived - Article 912g of Regulation (EEC) No 2454/93
Dispense de signature, article 912 octies du réglement (CEE) n o2454/93
Dispensa dalla firma, articolo 912 octies del regolamento (CEE) n. 2454/93
Vrijstelling van ondertekening - artikel 912 octies van Verordening (EEG) nr. 2454/93
Dispensada a assinatura, artigo 912 o - G do Regulamento (CE) n. 2454/93
Vapautettu allekirjoituksesta - asetuksen (ETY) No. 2454/93 912g artikla
Befriad fran underskrift, artikel 912g i förordning (EEG) nr 2454/93.
▼A2
Podpis se nevyžaduje - článek 912 g nařízení (EHS) č. 2454/93, 
Allkirjanőudest loobutud - määruse (EMÜ) nr 2454/93 artikkel 912g, 
Derîgs bez paraksta – Regulas (EEK) Nr.2454/93 912.g pants, 
Leista nepasirašyti – Reglamentas (EEB) Nr. 2454/93, 912g straipsnis, 
Aláírás alól mentesítve – a 2454/93/EGK rendelet 912g. cikke,
Firma mhux meħtieġa – Artikolu 912g tar-Regolament (KEE) 2454/93, 
Zwolniony ze składania podpisu – art. 912g rozporządzenia (EWG) nr 2454/93, 
Opustitev podpisa – člen 912g uredbe (EGS) št. 2454/93, 
Podpis sa nevyžaduje – článok 912g nariadenia (EHS) č. 2454/93.
▼M18

422. Schválený odosielateľ vyplní kontrolnú kópiu T5, pričom uvedie požadované náležitosti, vrátane:
v rubrike A ("Výstupný úrad") dátum, kedy bol tovar odoslaný a číslo pridelené vyhláseniu, a
v rubrike D ("Kontrola výstupného úradu") formuláru T5 jedno z nasledovných označeni:
Procedimiento simplificado, artículo 912 octavo del Reglamento (CEE) n o2454/93
Forenklet fremgangsmĺde, artikel 912g i forordning (EOF) nr. 2454/93
Vereinfachtes Verfahren, Artikel 912g der Verordnung (EWG) Nr. 2454/93
, 912 (EOK) . 2454/93
Simplified procedure, Article 912g of Regulation (EEC) No 2454/93
Procédure simplifiée, article 912 octies du réglement (CEE) n o2454/93
Procedura semplificata, articolo 912 octies del regolamento (CEE) n. 2454/93
Vereenvoudigde procedure, artikel 912 octies van Verordening (EEG) nr. 2454/93
Procedimento simplificado, artigo 912 o - G do Regulamento (CE) n. 2454/93
Yksinkertaistettu menettely - asetuksen (ETY) No. 2454/93 912g artikla
Förenklat förfarande, artikel 912g i förordning (EEG) nr 2454/93.
▼A2
Zjednodušený postup-článek 912 g nařízení (EHS) č. 2454/93, 
Lihtsustatud tolliprotseduur - määruse (EMÜ) nr 2454/93 artikkel 912g, 
Vienkârđota procedűra - Regulas (EEK) Nr.2454/93 912.g pants, 
Supaprastinta procedűra – Reglamentas (EEB) Nr. 2454/93, 912g straipsnis, 
Egyszerűsített eljárás – a 2454/93/EGK rendelet 912g. cikke, 
Proċedura simplifikata – Artikolu 912g tar-Regolament (KEE) 2454/93, 
Procedura uproszczona – art. 912g rozporządzenia (EWG) nr 2454/93, 
Poenostavljen postopek – člen 912g uredbe (EGS) št. 2454/93, 
Zjednodušený postup – článok 912g nariadenia (EHS) č. 2454/93
▼M18 

a tam, kde je to primerané, náležitosti lehoty, v ktorej musí byť tovar predložený úradu určenia, použité opatrenia na identifikáciu a odkazy na expedičný dokument. 

Táto kópia, ktorá je riadne vyplnená a tam, kde je to primerané, podpísaná schváleným odosielateľom, sa považuje za kópiu vydanú úradom vyznačeným na pečiatke uvedenej v odseku 2 (b). 

Po expedícii tovaru oprávnený odosielateľ bezodkladne zašle výstupnému úradu kópiu kontrolnej kópie T5 spolu s akýmkoľvek dokumentom, na základe ktorého bola vyhotovená kontrolná kópia T5.

423. Povolenie uvedené v odseku 1 bude udelené len osobám, ktoré často zasielajú tovar, ktorých záznamy umožnia príslušným orgánom kontrolovať ich operácie a ktoré sa nedopustili žiadnych vážnych alebo opakovaných priestupkov voči účinným právnym predpisom. 

V povolení musia byť predovšetkým uvedené nasledovné informácie:
úrad alebo úrady príslušné konať ako výstupné úrady pre zásielky;
lehota, v ktorej a postup, ktorým má schválený odosielateľ informovať výstupný úrad o zásielkach, ktoré majú byť odoslané, aby tento úrad mohol pred odchodom tovaru vykonať akúkoľvek kontrolu, vrátane akejkoľvek kontroly, ktorú vyžadujú predpisy spoločenstva;
lehota, v ktorej musí byť tovar predložený úradu určenia; táto lehota sa určí podľa podmienok dopravy alebo podľa predpisov spoločenstva;
opatrenia pre identifikáciu tovaru, ktoré majú byť prijaté, pričom tieto opatrenia môžu zahŕňať použitie špeciálnych pečatí schválených colnými orgánmi, ktoré pripojí schválený odosielateľ;
prostriedky pre poskytnutie záruk, ak je nimi podmienené vydanie kontrolnej kópie T5.
424. Schválený odosielateľ musí prijať všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie uchovania špeciálnej pečiatky alebo formulárov s predtlačenou pečiatkou výstupného úradu alebo s predtlačenou špeciálnou pečiatkou. 

Schválený odosielateľ znáša všetky dôsledky, predovšetkým finančné dôsledky, akýchkoľvek chýb, opomenutí alebo iných omylov na kontrolných kópiách T5, ktoré vyhotoví alebo pri vykonávaní postupov, ktoré mu boli uložené na základe povolenia ustanoveného v odseku 1. 

Ak akákoľvek osoba zneužije formuláre kontrolnej kópie T5 opečiatkované vopred pečiatkou výstupného úradu alebo špeciálnou pečiatkou, schválený odosielateľ zodpovedá bez dopadu na akékoľvek trestné konanie za platbu ciel a ostatných poplatkov, ktoré neboli zaplatené a za vrátenie akýchkoľvek finančných súm, ktoré boli protiprávne obdržané po takomto zneužití, ak nemôže ubezpečiť príslušné orgány, ktorými bol poverený, že vykonal opatrenia požadované pre zabezpečenie uchovania špeciálnej pečiatky alebo formulárov s predtlačenou pečiatkou výstupného úradu alebo s predtlačenou špeciálnou pečiatkou.

▼B 


ČASŤ V 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 913
Zrušujú sa nasledujúce nariadenia a smernice:
- nariadenie Komisie (EHS) č. 37/70 z 9. januára 1970 o určení pôvodu podstatných náhradných dielov pre použitie v akomkoľvek stroji, prístroji alebo vozidle expedovanom vopred [32],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2623/70 z 23, decembra 1970, ktorým sa určuje pôvod rozhlasových a televíznych prijímačov [33],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 315/71 z 12. februára 1971, ktorým sa určuje pôvod základných druhov vín určených na prípravu vermutu a pôvod vermutu [34],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 861/71 z 27. apríla 1971 o určení pôvodu magnetofónov [35],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3103/73 zo 14. novembra 1973 o osvedčeniach o pôvode a žiadostiach o takéto osvedčenia [36],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2945/76 z 26. novembra 1976 o ustanoveniach pre vykonávanie nariadenia rady (EHS) č. 754/76 o colnom určení platnom pre tovar vrátený na colné územie spoločenstva [37], v znení zákona o pristúpení Španielska a Portugalska,
- nariadenie Komisie (EHS) č. 137/79 z 19. decembra 1978 o uplatňovaní osobitnej metódy administratívnej spolupráce pre uplatňovanie určenia v rámci spoločenstva pre produkty získané lovom loďami členských štátov [38], v znení nariadenia (EHS) č. 3399/91 [39],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1494/80 z 11. júna 1980 o vysvetľujúcich poznámkach a všeobecne prijatých účtovných zásadách pre účely colnej hodnoty [40],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1495/80 z 11. júna 1980 ktorým sa vykonávajú určité ustanovenia nariadenia rady (EHS) č. 1224/80 o ohodnocovaní tovaru na colné účely [41], v znení Nariadenia (EHS) č. 558/91 [42],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1496/80 z 11. júna 1980 o vyhlásení náležitostí týkajúcich sa colnej hodnoty a o dokumentoch, ktoré musia byť predložené [43], v znení nariadenia (EHS) č. 979/93 [44],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1174/80 z 20. júna 1980 o ustanoveniach pre vykonávanie článkov 16 a 17 nariadenia rady (EHS) č. 1430/97 o vrátení alebo odpustení dovozného alebo vývozného cla [45],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3177/80 z 5. decembra 1980 o mieste vstupu, ktorý sa berie do úvahy pri uplatňovaní článku 14 (2) nariadenia rady (EHS) č. 1224/80 o oceňovaní tovaru pre colné účely [46], v znení Nariadenia (EHS) č. 2779/90 [47],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3179/80 z 5. decembra 1980 o poštovnom, ktoré sa berie do úvahy pri určovaní colnej hodnoty tovaru zasielaného poštou [48], v znení nariadenia (EHS) č. 1264/90 [49],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 553/81 z 12. februára 1981 o osvedčeniach o pôvode a žiadostiach o takéto osvedčenia [50],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1577/81 z 12. júna 1981, ktorým sa zriaďuje systém zjednodušených postupov pre určenie colnej hodnoty určitých rýchlo sa kaziacich tovarov [51], v znení nariadenia (EHS) č. 3334/90 [52],
- Smernica Komisie 82/57/EHS zo 17. decembra 1981 o určitých ustanoveniach pre vykonávanie smernice rady 79/695/EHS o harmonizácii postupov na prepustenie tovaru do voľného obehu [53], v znení smernice 83/371/EHS [54],
- Smernica Komisie 82/347/EHS z 23. apríla 1982 o určitých ustanoveniach pre vykonávanie smernice rady 81/177/EHS o harmonizácii postupov pre vývoz tovaru spoločenstva [55],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3040/83 z 28. októbra 1983 o ustanoveniach pre vykonávanie článkov 2 a 14 nariadenia rady (EHS) č. 1430/79 o vrátení alebo odpustení dovozného alebo vývozného cla [56],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3158/83 z 9. novembra 1983 o prítomnosti poplatkov za poskytnutie práv a licenčných poplatkov v colnej hodnote [57],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1751/84 z 13. júna 1984 o určitých ustanoveniach pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) č. 3599/82 [58], v znení Nariadenia (EHS) č. 3693/92 [59],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3548/84 zo 17. decembra 1984 o určitých ustanoveniach pre uplatňovanie nariadenia (EHS) č. 2763/83 o opatreniach pre povolenie prepracovania tovaru pod colným dohľadom pred jeho prepustením do voľného obehu [60], v znení nariadenia (EHS) č. 2361/87 [61],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1766/85 z 27. júna 1985 o výmenných kurzoch, ktoré majú byť použité pre určenie colnej hodnoty [62], v znení Nariadenia (EHS) č. 593/91 [63],
-Nariadenie Komisie (EHS) č. 3787 z 11. decembra 1986 o zrušení alebo odňatí povolení vydaných na základe určitých colných režimov s ekonomickým účinkom [64], 
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3799/86 z 12. decembra 1986 o ustanoveniach pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) č. 1430/79 o vrátení alebo odpustení dovozného alebo vývozného cla [65],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2458/87 z 31. júla 1987 o ustanoveniach pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) č. 2473/86 o opatreniach oslobodenia pri pasívnom zušľachťovacom styku a štandardnom výmennom systéme [66], v znení nariadenia (EHS) č. 3692/92[67],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4128/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa ustanovujú podmienky na prepustenie tabaku typu Virginia upravovaného dymom, typu Burley upravovaného ľahkým vzduchom (vrátane hybridov Burley), typu Maryland upravovaného ľahkým vzduchom a tabaku upravovaného ohňom, ktoré patria do podpoložiek 2401 10 10 až 2401 10 49 a 2401 10 49 a 2401 20 10 až 2401 20 49 kombinovanej nomenklatúry [68],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4129/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky pre zahrnutie určitých živých zvierat domáceho hovädzieho dobytka a určitých druhov hovädzieho mäsa v kombinovanej nomenklatúre uvedenej v prílohe C zmluvy medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Juhosláviou [69], 
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4130/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa ustanovujú podmienky pre prepustenie čerstvého stolového hrozna odrody Emperor (Vitis vinifera cv) , ktorý patrí do podpoložky 0806 10 11 kombinovanej nomenklatúry [70],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4131/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky pre vstup portského, madeiry, sherry, Setubal muscatel a Tokaj (Aszu a Szamorodni) vín ,ktoré patria do podpoložiek 2204 21 41, 2204 21 51, 2204 29 41, 2204 29 45, 2204 29 51 a 2204 29 55 kombinovanej nomenklatúry [71], v znení Nariadenia (EHS) č. 2490/91 [72],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4132/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky pre zahrnutie whisky bourbon do podpoložiek 2208 30 11 a 2208 30 19 kombinovanej nomenklatúry [73],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4133/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky pre zaradenie vodky patriacej do podpoložiek kombinovanej nomenklatúry 2208 90 31 a 2208 90 59, dovážanej do spoločenstva do sadzobných podmienok ustanovených medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Fínskou republikou o vzájomnom obchode s vínom a s inými alkoholickými nápojmi [74],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4134/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky prepustenia prípravkov známych pod názvom syrové fondues, ktoré majú byť zahrnuté do podpoložky 2106 90 10 kombinovanej nomenklatúry [75],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4135/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky prepustenia prírodného dusičnanu sodného a prírodného dusičnanu draselno-sodného patriaceho do podpoložiek 3102 50 10 a 3105 91 10 kombinovanej nomenklatúry [76],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4136/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky na prepustenie koňov určených na porážku v podpoložke 0101 19 10 kombinovanej nomenklatúry [77],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4137/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky na prepustenie tovaru v podpoložkách 0408 11 90, 0408 91 90, 0408 99 90, 1106 20 10, 2501 00 51, 3502 10 10 a 3502 90 10 kombinovanej nomenklatúry [78],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4138/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky, podľa ktorých zemiaky, kukurica, obilniny, olejové semená a olejnaté plody na siatie spĺňajú podmienky pre dovoz pri zvýhodnenom sadzobnom zaobchádzaní z dôvodu ich konečného použitia [79],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4139/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky, za ktorých určité naftové výrobky spĺňajú podmienky pre dovoz pri zvýhodnenom sadzobnom zaobchádzaní z dôvodu ich konečného použitia [80],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4140/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky na prepustenie nevypracovanej sieťoviny v podpoložke 5911 20 00 kombinovanej nomenklatúry [81],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4141/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky, za ktorých určité kategórie lietadiel alebo lodí spĺňajú podmienky pre dovoz pri zvýhodnenom sadzobnom zaobchádzaní z dôvodu ich konečného použitia [82], v znení nariadenia (EHS) č. 1418/81 [83],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4142/87 z 9. decembra 1987, ktorým sa určujú podmienky, za ktorých určitý tovar spĺňa podmienky pre dovoz pri zvýhodnenom sadzobnom zaobchádzaní z dôvodu ich konečného použitia [84], v znení nariadenia (EHS) č. 3803/92 [85],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 693/88 zo 4. marca 1988 o definícii pojmu výrobky s pôvodom pre účely uplatňovania sadzobných zvýhodnení poskytnutých Európskym hospodárskym spoločenstvom v súvislosti s určitými výrobkami z rozvojových krajín [86], v znení nariadenia (EHS) č. 3660/92 [87],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 809/88 zo 14. marca 1988 o definícii pojmu výrobky s pôvodom a metód administratívnej spolupráce platných pre dovoz do spoločenstva výrobkov, ktoré majú pôvod na obsadených územiach [88], v znení nariadenia (EHS) č. 2774/88 [89],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 4027/88 z 21. decembra 1988 o ustanoveniach pre dočasný dovoz kontajnerov [90], v znení nariadenia (EHS) č. 3348/89 [91],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 288/89 z 3. februára 1989 o určení pôvodu integrovaných obvodov [92],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 597/89 z 8. marca 1989 o určitých ustanoveniach pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) č. 2144/87 o colnom dlhu [93],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2071/89 z 11. júla 1989 o určení pôvodu fotokopírovacích prístrojov zahŕňajúcich optický systém alebo kontrakt typu [94],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3850/89 z 15. decembra 1989 o ustanoveniach pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) č. 802/68 z 27, júna 1968 o spoločnej definícii pojmu pôvod tovaru v súvislosti s určitými poľnohospodárskymi výrobkami, na ktoré sa vzťahujú osobitné dovozné opatrenia [95], 
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2561/90 z 30. júla 1990 o ustanoveniach pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) č. 2503/88 o colných skladoch [96], v znení nariadenia Komisie (EHS) č. 3001/92 [97],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2562/90 z 30. júla 1990 o ustanoveniach pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) č. 2504/88 o slobodných colných pásmach a slobodných colných skladoch [98], v znení nariadenia Komisie (EHS) č. 2485/91 [99],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2883/90 z 5. októbra 1990 o určení pôvodu hroznového džúsu [100],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2884/90 z 5. októbra 1990 o určení pôvodu určitých tovaru vyrábaných z vajec [101],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3561/90 z 11. decembra 1990 o určení pôvodu určitých keramických výrobkov [102],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3620/90 zo 14. decembra 1990 o určení pôvodu mäsa a čriev čerstvých, chladených alebo mrazených z určitých domácich zvierat [103],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3672/90 z 18. decembra 1990 o určení pôvodu guľkových, valčekových alebo ihlových ložísk [104],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3716/90 z 19. decembra 1990 o ustanoveniach pre vykonávanie nariadenia rady (EHS) č. 4046/89 o zabezpečení zaplatenia colného dlhu [105],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3796/90 z 21. decembra 1990 o ustanoveniach pre vykonávanie nariadenia rady (EHS) č. 1714/91 o informáciách, ktoré poskytnú colné orgány členským štátom o zaradení tovaru do colnej nomenklatúry [106], v znení nariadenia (EHS) č. 2674/92 [107],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1364/91 z 24. mája 1991, ktorým sa určuje pôvod textilu a textilných výrobkov, ktoré patria do oddielu XI kombinovanej nomenklatúry [108],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1365/91 z 24. mája 1991, ktorým sa určuje pôvod krátkovláknovej bavlny, impregnovanej plste a netkaného textilu, odevov z kože, obuvi a hodinkových remienkov z textilu [109],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1593/91 z 12. júna 1991 ktoré ustanovuje vykonávanie nariadenia rady (EHS) č. 719/91 o používaní karnetov TIR a karnetov ATA ako tranzitných dokumentov v spoločenstve [110],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1656/91 z 13. júna 1991 o osobitných ustanoveniach platných pre určité druhy operácií aktívneho zušľachťovacieho styku alebo prepracovania pod colným dohľadom [111],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2164/91 z 23. júla 1991 o ustanoveniach pre vykonávanie článku 5 (2) nariadenia rady (EHS) č. 1697/79 o vymáhaní dovozného cla alebo vývozného cla po vybavení, ktoré nebolo požadované od osoby povinnej zaplatiť za tovar prepustený do colného režimu zahŕňajúceho povinnosť zaplatiť takéto clo [112],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2228/91 z 26. júna 1991 o ustanoveniach pre vykonávanie Nariadenia (EHS) č. 1999/85 o opatreniach pre oslobodenie v režime aktívneho zušľachťovacieho styku [113], v znení Nariadenia (EHS) č. 3709/92 [114],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2249/91 z 25. júla 1991 o ustanoveniach pre vykonávanie nariadenia rady (EHS) č. 1855/89 pre dočasný dovoz dopravných prostriedkov [115],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2365 z 31. júla 1991, ktorým sa ustanovujú podmienky pre používanie karnetu ATA pre dočasný dovoz tovaru na colnom územie spoločenstva alebo jeho dočasný vývoz z tohto územia [116],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3717/91 z 18. decembra 1991, ktorým sa ustanovuje zoznam tovaru, ktoré môže využívať opatrenia, ktorými sa povoľuje prepracovanie tovaru pod colným dohľadom skôr ako je prepustený do voľného obehu [117], v znení nariadenia (EHS) č. 209/93 [118],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 343/92 z 22. januára 1992 o definícii pojmu pôvodné výrobky a metódy administratívnej spolupráce platné pre dovoz do spoločenstva výrobkov, ktoré majú pôvod v Republike Chorvátsko a Slovinsko a Juhoslovanských republikách Bosna -Hercegovina a Macedónsko [119], v znení nariadenia (EHS) č.3660/92[120],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1214/92 z 12. apríla 1992 o ustanoveniach pre vykonávanie režimu tranzitu spoločenstva a pre určité zjednodušenia tohto režimu [121], v znení nariadenia (EHS) č. 3712/92 [122],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 1823/92 z 3. júla 1992, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) článok 3925/91 o odstránení kontrol a formalít platných pre príručnú batožinu a batožinu uloženú v batožinovom priestore osôb, ktoré cestujú letecky v rámci spoločenstva a batožinu osôb, ktoré cestujú po mori v rámci spoločenstva [123],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2453/92 z 31. júla 1992, ktorým sa vykonáva nariadenie rady č. 717/91 o Jednotnom administratívnom dokumente [124], v znení nariadenia (EHS) č. 3712/92 [125],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2674/92 z 15. septembra 1992, ktorým sa dopĺňajú vykonávacie ustanovenia nariadenia rady (EHS) č. 1715/90 o informáciách, ktoré poskytujú colné orgány členských štátov o zaraďovaní tovaru do colnej nomenklatúry [126],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 2713/92 zo 17. septembra 1992 o pohybe tovaru medzi určitými časťami colného územia spoločenstva [127],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3269/92 z 10. novembra 1992 o určitých ustanoveniach pre vykonávanie článkov 161, 182 a 183 nariadenia rady (EHS) č. 2913/92 o vytvorení colných predpisov spoločenstva, ktoré sa týkajú režimu vývozu a spätného vývozu a tovaru, ktorý opúšťa colné územie spoločenstva [128],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3566/92 z 8. decembra 1992 o dokumentoch, ktoré musia byť použité pre účely vykonávania opatrení spoločenstva, ktoré zahŕňajú overovanie použitia a/alebo miesta určenia tovaru [129],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3689/92 z 21. decembra 1992, ktoré ustanovuje podrobné pravidlá pre uplatňovanie nariadenia rady (EHS) č. 719/91 o použití karnetov TIR a karnetov ATA ako tranzitných dokumentov spoločenstva a nariadenie rady (EHS) č. 3599/82 o opatreniach dočasného dovozu [130],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3691/92 z 21. decembra 1992 o ustanoveniach pre vykonávanie nariadenia rady (EHS) č. 719/91 o použití karnetov TIR a karnetov ATA ako tranzitných dokumentov spoločenstva a nariadenie rady (EHS) č. 3599/82 o opatreniach dočasného dovozu [131],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3710/92 z 21. decembra 1992, ktorým sa ustanovujú postupy pre presun tovaru alebo výrobkov, na ktoré sa vzťahujú opatrenia aktívneho zušľachťovacieho styku (podmienečný režim) [132],
- nariadenie Komisie (EHS) č. 3903/92 z 21. decembra 1992 o nákladoch cestnej dopravy [133], 


Článok 914
Odkazy na zrušené ustanovenia sa považujú za odkazy na toto nariadenie.
Článok 915
Toto nariadenie nadobúda účinnosť v tretí deň po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev. 

Platí od 1. januára 1994
▼M5 

Článok 791 [2] prestane platiť od 1. januára 1996. 
▼B 

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch. 

V Bruseli, 2, júla 1993. 

Za Komisiu
Christiane SCRIVENER 
člen KomisieSpodná časť formulára


